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ZAWSTYDZENIE 
PAP AR IANO We 


Y 
W zywanieich do pokuty y wia- 
ry Chezescianskiey. 
TI Przy nim Kazanie o przenachwalebniey- 
fzey Troycy. 
(Xynione od X. PIOTRA SKAR G1,Societatis 
112 3 z 


Induantur guidetrahunt mihi pudore, & operiantur 
ficut diploide confufione fua. Pal: ros. 


f Erubeſcant & conturbentur vehementer. Conuer- 
| tantur & erubefcantvalde velocicer. Pfal: 6. 
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| Z Drukérniey odndrzciá Piotrkowczsyka, 
| Roku Pźnskiego , I 6 0 4. 


S) 


SOG j 


AANG 


= ARA 7 s 
(Sr 


„ Tanie Wielmośnemu Panu; 


P.IERONYMOWIGO- 
STOMSKIEMV Z LEZENIC, 
W oiewodzie Poznáňskiemu, Staro- 
sie Sendomierfkiemu. &c. 

Láská y polo od Bogd w Troycy tedynega. 


PE Ke Aiac wielki ſmutek y vſtawiczue ſer⸗ von 
Abiy cá mego trapienie / 3 odſtepſtwa od 


ENUM wióry Chrześciśńfktey v 3 zelżenta 
A WQ 6 Boné naßego w Croycy iedynego / 
e od ludzi cych ktore Ariany zowiem: 


malym tym piſaniem do nich / trochem fie ochlo⸗ 

dzie / y żdlość more ia kokolwiek roſtworzyechelal: 

36 naͤdzieia fable’ vpaͤmietaͤnia y zleczenia zwiedzio⸗ 

nych y méto rozumnych nieborakow. Bo nic do⸗ 
bꝛym ſynom zaloſnieyßego być nie ma / tóto nież 

cześć Dyce y Bogaͤ ich / y pobóńbienie maͤteſtaeen 

iego / za ktorym idzie zguba duß ludzkich / táť dꝛo⸗ 

go kupionych / od tego ktorego fie boſtwa zaͤpꝛzelt. 

Sataß ná niebo yziemie wofa / aby mu [mutt ra: i 

onego pomogly / wktorym narzeka mowisc: Opu- | 
scil P and, gblignili swietego Boga lzdraela „glupfšymi 

fie stáli nád ol y wolu,ktorży dabrodzieie y pany [ivo- 
eh. Synowie wychowdniy wyniešieni, pogárdzili 
tem. Jeremiaß do pióci y niewiófty zbieraj y lerem: 5; 
Pa, 36 go. vczolle 


Ierem: 20. 


Ja: 37. 


1. Mach; 2. 


Zach: 1a, 


Przemowá. — 

vczone naͤrzekaͤlnice vpomina / aby mu plaͤkaͤnia po⸗ 
mogty / nad pobitemi ludu tego : Nargokaycie, práz 
wi / aby oczy nape hy wypuficiály , 93 powiek nafsych 
plyneld wod. y ʒywot fobie dla zaͤlosci oney DzzyDź 
kiczyni. Ezechiaß Erol czytaͤlac bluznienia na Bo⸗ 
ga ſwego / hate na fobie dꝛapa / y boleie iako rodza⸗ 
ca. Nathatiaß paͤtrzac na zelzenie Boga y zako⸗ 
nu iego / y ná poſtomocenie domu tego: da yfzy 
keie mówiac : Cemum fie národzil patrzyć ná takzezel- 
żywośći Bogd,y ná wpadek ludu meg o ci nam y po tya 
zdrowiu ktore nam zofłdlot S ctczcyfźa im bytá smierc 
nili ſlyßec bluznienia na Boge ich. 

Takiego zaͤſmucenia acz my nie dochodzim / kto⸗ 


rzy mniey miluiem chwale naywyzgego Boga nas 


ßego: iednaͤk za nimi idziem / y czynie ſobie plaͤnkt / 
Lato nad iedynorodnym chcemy. Pꝛawie iedyno⸗ 


rodny ieſt Syn Boy CHRISTY S, ktorego z pꝛo⸗ 


ſtym czlowiekiem ci nedʒnicy rownaͤis | abo go 
ſtworzeniem czynia / y boſtwo mu práve odey mu⸗ 
laly gorzey niʒlisydowie / iezyki ſwymi y nauka bles 
dliwa zaͤbijaͤia. Ci ktorzy pierwey poznaͤli mates 
fiat y boſtwo tego / ktorym fie inž byť obiawil | Y 
sitat fie im odkupieielem / zaͤſtepuiac grzechy ich y 
do żywotó ie wiecznego pꝛowadzac. Ciktorʒy od 
nas wyßli / a dobꝛodzieyſtwem swiatlosci Boscy 
pogaͤrdzili / do nauk fie y balwochwaͤlſtwa Po⸗ 
gaͤnſkiego y Iydowſtiego bluznienig e 
re Sea eer ety 15 


EEG, ABU NE | YE r 


bwiecaca / dopytaẽ Geo pꝛawdzie moga / yo tym co 
KSE ij 


Przemowd, 


ſtety 13 na to pótrze y to ſtyße. Nießczesliwy miee 


naß ktoregoſmy ſie vrodzili. Już w Wegrzech ku⸗ 


pant y woyſtiem do Turkow ida / ſpꝛoſniey nizli 
oni o Synu: Bożym y wierze näßey rozumieigc 
NOVO CH i . | ma: 
Taͤkieyes fie zaͤlosci napełni / Mito: Dánie 
Woiewodo / goys czytał roku tego Artykuly z Bto 
ty Rakowfkiey / od iednet Miniſtra ſobie w Genz 
domierzu podane / y regeſtr blusmerfiw ná Dáná 
Bog w Tropey / y na Syna iego / y na wßytke 
Chrzesclaͤnſkiey wiary dꝛoge ſkaͤrbyy kochania nás 
ße / iako fie nizey wſpomni. A iako fie nie zafraſo⸗ 
waͤc / paͤtrʒac na taki vpadek duß ludzkich!? Jako tsy 
pohaͤmowaͤc / widzac zelzywosc Chrzescianſta y 
śmiech Turkow y Sydow 3 niezgody naͤßey / y taͤ⸗ 
kiego odſtepſtwã od zakonn y wióry pꝛzeſtawney: 
Paͤtrzym tá pꝛoſte y nierozſadne mießczaͤny / rzemi⸗ 


śniti Rakowſtie / y niektorych miófteczeł Podgor⸗ 


ſt ich y Litewſkich: y mowie z Pꝛorokiem modem: 


<Ubodzy [ay B05 » niewiedza drog Pańskich y fadow 
Boga Jwego. 


bodzy / doma siedza / y robialy zá páz 
ny ſwymi tto im kaʒa / ida. Nie moga miec kaͤpla⸗ 
now bo ie panowie wygnaͤli / abo ſa doweipu má 
lego y nie poymuig náuťi y taiemnic Boſkich. Ale 
HOY patrze na Glóchte y ludzie dꝛugie nie domowe / 
ktorzy Widzę swiatlose kosciols Bożej wßedzie 


bylo 


Ierem: 3 


Matth: 18. 
Lucz 17, 


1. Cor: 11, 


Matth: 13, 


Przemowa, 

byfo pꝛzed nútiť, Vwazyc moga blekaczo w poz 
ſtronnych falße y plotkt / y niezgody ich / y odpaͤd⸗ 
nienie od wßytkiey wiaͤry Chrzesctanſkiey. á pzz 
fie w błedy ida / ſami fie Biſkupami czynis / tulacze 
Mfoſtie y Francuſtie pꝛʒiymuia / onym ſte ſwego 
zbäwienia zwierzais / ná ſtarozytnosc Apoſtolſka 
y oycow ſwoich / na powßechnosc wiekow wßy⸗ 
tkich y narodow nie paͤtrʒa / na niezgody y nieſtaͤtel 
ludzi odmiennych / na nietrwalosc y znißczenie ich 

34 wiekow pꝛzeßlych / nie oglo daa fe. Jako bez 

oczu w Dol vpadaia. tło bez refu / bꝛonie Fe od 
pokus niechcg. táto bez nog / vciekae od wezow y 

ſmokow ia dowitych niemoge. M Bože iakie poz 
tepienie ich / y tata żałość fered naßego / gdy na táz 

ki ypadek ich oczy obꝛacamy. | 

= Gzymbych fie mogł cießye / y W. M. Paͤna 

mego / namienie troche. Moge pꝛzywiesc ſtowa 

Paͤna naͤßego / ktory mowi : Muß być ſcandala 

ygrzechy / ludzi tych / ktorzy do ſwey woley y haͤr⸗ 

dos ci ſwey y do pokus dyabelſtich ys wieckich mys 

Slt pꝛzyſtais / woyny 3 nimi nie podnofšo. X 3 Az 

poſtolem mowie: Muß być heretyctwa / aby fie 

wierni dos wiadczaͤli / y w ſwey fie ſtatecznosel ku 

zakonowi Boženy y prawdzie koscielney naͤukt / 

Bogu zalecali. Sady też Bose taͤlemne na te pꝛzy⸗ 

chodza / ktorzy w grzechach bꝛodzac / 3 nich nie poz 

wſtaͤis / y do zs lepienia w R 

| AG. 


| (m m U =" A u u © SÚ dt. 


Przemovwá. 


daͤig. Ss elktorzy darow Bożych y wióry Ca⸗ 
tholickiey ftorga mieli / niewdzieczni bedac y zle iey 


vzywaͤigc / one vtracatg. Jako Pan rzekl: Kro ma 
temu ddią : dkto nie ma, to co ma, od niego wezma. 
Co tefš/ Eto wióry świetey wdzieczen nie byť y nie 
Wedle niey zyt: ten iey odebꝛaͤnie zaſtugute. Tacy 
chocby byli z námi w wierze zoſtalt: pꝛzedſieby w 


grz echach ſwoich pogineli. Do tego: fiugnicy ief 


plewie oſobno w ſwey ßpetney kupie lezec / a pie⸗ 
Eney pßenice nie gpacic, Nakoniec pomys lie fie 
może: 15 P. Bog to Rroleſtwo zá grzechy wielkie 


w nim ťátác chce, a gdy czás pomſty dochodz i / blu 


znierſtwã takie y odſtẽpſtwa od wióry s. naſtaia / 
13 gniew Boſki pꝛzyspiac must. tato fie ná Dez 
grach y Siedmigrodzie matniey Ariaͤnſtwa tego 
poťazálo.y ná nas Catholiki oſtrʒeyßy miecz ſwo 

P. Bog gotuie / ktorzy na takte imienis tego zel dente 
ſuchym okiem paͤtrzym / a zelá nie mamy / y gniewem 


fie świętym nie zapalamy / iaobyſmy 5a dney krzy⸗ 


Woy nie cterpieli / y nic nas to nie dolegalo. Jáťo 
vmaͤrli goy ie bija nic me cuien, Czegjoż cʒekac tez 
duo scierwow tátich wyrzucenta ypogrzebienin ? 


Sap Dante Iro CHRISTE gniew tat na ktorp 


fiużym. Ja ſwoie žáloác / oto ta trocha piſania cig 
ffelſtäranie iaxiekolwiek / y ná obꝛone cel POG 
Chrzescianſkiego/y na vpaͤmietaͤnie duß vpaͤdlych 
cyyniac / chlodze ſia / trocha tey nadziele o pomocy ich 


iakiey / z tego zawſtydzenis / tore im vkazuis. To 


Luce ig. 


4 


Przemowa, 


To tedy piſanie mole W. M. dobꝛodzieiowi 


nãßemu y fundatorowi M. poſylam / ná znak wa 
dziecznosci / y naͤ dobre wſpominaͤnie enot wielkich 


W. M. ktore P. Bog rozmnazay y onych pꝛzyczy⸗ 
niay. Satzliwość goraca ku wierze Caͤtholickiey / 
wobꝛonie y rozmnozeniu iey. / Zyczliwosc ku oys 


czyznie y dobꝛemu poſpolitemu / Dpꝛzeymosc y ferz 
cez bliznim niepokryte / Jamilowaͤnie dobꝛych mi⸗ 


los iernych vezynkow y hoynose ná vbogie / y tótte 
w funoścycy Collegium cet Boſkiey pomnożenie. 
y ine cnoty / ná ttore wW. M. pótrzym / yz nich 


kochaͤnie ku czci Bozey y pomocy oyczyzny wielkie 
mamy: pomnaʒay P. Bog ſaͤco dzien niechay wiet⸗ 


ße w W. M. czyni ku chwale ſwoley. Ja tez za 
wielka W. M. y tófte á milość oſobna ku mnie 
ſtudze ſwemu / ktorey co dzien wierßey dozunawam / 


wdziecznosc pokaͤzuis. y zaͤ goſpodarſtwo budos 


mánia Rosciola s. Piotray Pa wia w Rraͤkowie 
3 poboznosci y hoynosci Arolá J. M. Pana náz 
ßego M. wielkie podziekowaͤme / ze wßytka braͤcia 
moia / flugdmt W. . y Bogomodlcy / oddaie. 
W Brótowie w Wigilia Naͤrodzenia Pana y 
Bogaͤ naͤßego /Esysa CuRisrysa. Rol tegoz 
Naͤrodzenia / 1604. 


W. M. mego M. p. 
Sluga y Bogomodlca 


XPIOrR SKARG 4,Socictatis IE s v, 


-- Zawftydzenie Arianow,y 
| wzywanie ich do pokuty y 
wiary Chrześćiańfkiey. i 
PRZEDMOWA 


Terem: 6, 
& 3 


Lerem: 9. 


2. Záuftydzenie Aria: 
ul mas flowy Boj Mal oa dla pokuty y nawrocenii wáfego , po. 
czynami. Boże ná luażie ginące t4fkówy., vácz mi w tym dat Boss 
pozzócreki twoiey, & nápeľní mie ŚP rorockieyy © Apośtal/kiey ku du~ 

fore vpádlym pailości. Nie bedziecie onemi o ktorých Prordk mo- 
mwi: Whtydzic fre mievmieta , czolo nierządnice móią, fPonańć foe 
niechce: bo za tákimi 1 predki, idle tám > mowi, nastepnie. 
Tach podobno kńcermistrzowie wóf) „czego obroń Boże, zośiónie z 
Ale wy 3 niewińdomośći erzeftacy, vyrzaw/ ińko w zmierčiedlé s 
fpetność odfiepfiwajy bledu [wego , y potepienie tókiej niewiernoś 
ści wajsey: zámštydšié fre nie omiefkacie, y do pokňiánia przyśpie- 

* zecie. CMyfmutek wielki y 3aloseodnofiac 3 vbadku duff máfych, 
wołamy 3 Provokiem: A kto da głowie moiej wode , y oczom moim 
krynice ler, abych plikal we Tie ui noc) nad pobitym ludem na- 
rodu mego? “Pr3iymiecielikdrnosé z oycom/kiego y fmutnego nád 


Prouer : 9. WAMI ee madremi/fobie y na [woy pożytek sáko Medrzec 


& 15. 


mowi , zofłóniecie, OA te/li w3, gárášičie nápominánie y fnffne tátás 
nie: wzęńrdjicie dufe [moie,y w tym potebienin (flrzeż Bože) zo- 
ſlanieciè, ktoreście tu fobie w tókiey niewierności zńczeli. iefli mam 
dobry czas do pokuty nie „ y tńko ptak nie vzlet. 
Wiythie hive nome dzifieyfe herelycim mid re f.) Gbrześci- 
ahfiwo przefławne,dom zbawienia náffego pfuiącńleinfe 3 mnieyfoa 
ffkodą:[imo Ariasſimo fundamenijy sciany tego šbámiennegodomu 
náffego obala. S ludšie tym iddem zárášení, Boga Chrsescian-~ 
i fkiego nietylko odštepomác ,ále ga też rowno z Zydyy Turkiblażnić 
śmieię,iż nie iest w Troycytedyny, Ociec; Syn, y Duch 5. Bog ieden. 
Drugiego Boga podleyfść ego yczynionego VkÁZNIK, y pogáňfkie mie- 
lobofiwa wprowadzńz, Chrystufowi bofbwó prawe odeymuiz ,z 
meki fie y śmierciiego śmieią, zá pieczeć is tylko tAfki*Bożej má- 
iac, å żadnego iey dofjćczynienia zá naffe grzechy nie przyczytdigc. 
Trak Chrzescianstwo obaldig, á pooanstwo buduig. Co fie 3 kia 
ifanych y w druk podanych Fanta Socinń Wtocha , y Státorinfá 
Francuzd,y inffych pokáznie,ktore tu do Polfki ná zgube wióry 


Matth :13. Chrześcióń (kiej nieprzyjaciel ná podítevánie kpkolu tego 3 obcych 


(iron pofłal. Fulfey chytrośći tych kácermišlrzow, 1 10 . 
0 fI ALCI 


` Rozdział T. J. 
do fwoich błedów poctagdia rozbitý odkrył mądrym y wielce vao: 
nym fivoim pifaniem Polſſtim, We X. Marcin Smiglecki Societa- 
ts JESV , ták i} przydámáäč fie nic nie może doiego my/okiego y 
Hexe flimego nád tę niewiernośćią zewycieftwa. Moie tymrozne 
teil m tym pifanid przediiemštečie : Co on ná Ministri y ſubtelne 
chytrosci ich frerokoy rośtropnie vezynit sto ia vezniom ich zmie- 
dšioným lena) krotka mową podźwóć chce. R ychley fie nam ná 
zwiedjianych, niżli ná zmodźcóch powodji. ktorych dla złości ic h 
rzedko śmińtlość Boża odmienią. Ic kšiegi y blużnienia &. ociná y 
Státoriu Se Agy mido reek przyjfły,zófmucilem fie s z Exechiafemy, 
Syn |pofobem fuknig nd fobie drápáizc, y morem fie pokrywy, 
mowie : Lemdlatem ióko rodźąca „ktorej sity nie ie Vragánia Ila: 37. 
tych ktorzy fie z ciebie śmieią, nd mie pádľy Pinie.K tiegi ich blu- Pal: 6% 
šnierstvem ná čie “Bo e żywego nátkáne, przed tobą otwarzam y 
momie » Zńluie Pánie krzywdy twoiey „płacze nád ślepotąludzi 
tych, zdumiemam fie nád nierazumem ZA brzydze ffe tókęą zará> 
3aduf ludzkich. Zmiťuy fic, á otworz oczy y fkruff twardość [ercá 
ich. zwtajczą, gdy im to przehľádác z twoicg pomôce tym pi aniem» 
bede, coby oczy ich otworzyć, y upddty rozum ich ofmviečié,y zás 
zwślydźić czoto ich mogło. Je/li nie hacermistrzowie, tedy prości á 
nicmiddomoscig pomiefáni, pomoc iáka zdáru twego wezme, 
Neos może zkámieniá raytoczyć mode? ktoż inffy fkrufy [erce ludz- 
„skie y wieje m nie widre, jedno Jesv Cukisr g “Bože ni 
ktorys zeflaniem Duchá świetegoy one krmie vozlemce [moie ka- Aoc: z; 
zániem Piotratwego do Siebie poctagnal » 13 yte krem ktory ná | 
krzyżą rożlali m tátemnicy kościelney z dáru wjtechmocneść) la- 
dizvoiey pili. Tobie chwatand wieki, Amen. 
ROZDZIAL PIERYSZY 
J3 CAryant nie [a Chrzefčiánie, 
Vm was Ariany naprzod zawſtydzamy : 13 titers 
I dzun y dowodzim / zes eie zpoganieli / a Chrzeščiáy 
d nie nie ieſtes čie /y tym fie pꝛzeſtawnym imieniem po⸗ 
krywae nie mozeele. Boáčie do Zydowſliey y Tureckiey y pos 
ö A 2 gaunſkiey 


2 


t Zdwftydzenie Aria: 

gańftiey nauki falßywey pꝛzyſtali. Zydowiey Turcy wierzą 13 
Bog ieſt ieden / ten Etory niebo y siemie ſtworzyl: ale bez Sy⸗ 
Bog Chrze na y Ducha swietego. A Chrzes eia nie Croyce S. wysnawdia 
boas w iednego Doga we trzech perſonach. y tym fa rozni Cbrzeście 
Trog. ánie od Sydow y Turkow. 3 ktoremi gdy wy Ariani Troyce s. 

odſtepuiec ie: iches eie fi vczes nich / 3 Chrzeseiany zadney 
ſpolecznos ei nie macie tw infego Boga ktory ieſt bez Syna 
Y Ducha s. wierzycie: nie w tego ktory ieden ieſt w Troycys 
Ociec/ Syn / y Duch s. ktory far ieſt Bog Chrzeáčiániti. A 
iakos fie Chrzeáčiány zwa macie / aby Bogiem Chrzes lan- 
ſtim garośicie/ a do Tureckiego y Zydowſtiego fie vdaiee ie 

R temu / Chrzes cia nie fie rodza na chrzcie moca Troyce s. 
fierodza ktora tam wyz nawala / tako Chryſtus nauczyl: Chrzei eie w 
Chrześce imie Bycázy Synázy Duchá s. y tto fie tak moca Bozka Oye 
Marth 225 cay Gyndy Ducha s. nie ochrzei / vrodziẽ fie Chrzescianinem 
Joaniz, nie mode. Jakos wy możecie być Chrzes kianie / gdy tego ros 
: dzaiu nie macie Nie odꝛadza tám icono Bog w Trovcý/ 
Ociec/Syn/y Duch s. ktorego wy bluśniciejy weń nie wierzy: 
Gie. bez wiary w Troýce s. zadnego odꝛodzenia ze chrztu nie 
macie/ y przeto Chrześcidny być nie możecie / 43 Bydyy Turz 
ki czaſtke macie, G iaka fromotd waga! 

Do tego vwaz eie / i3 Ariani nie tylko do Sydow y Turkow 
pꝛzyſtaia: ale 3 pogdńfiwem wiele Bogow mata: gdy twier⸗ 
dza / is Pan Chryſtus ieſt Bog prawy / ale czyniony / y czaſow 
ſwoich od Boga poſtawiony. Coe dwu Bogow mata wie⸗ 
cznego y czynionego. Otos poganie fazy wiele Bogow pꝛziy⸗ 
Dwu Bo- muia. A Ożisieygy Ariani ieſcze niewſtydliwiey nauczaia/ iż 
gw miia Chryſtus nie był pꝛzed Marya matte fwoia: á iednak Bos 
Ariani,y giem go zowia / y pꝛaͤwym Bogiem / dla pifind iaſnego / ktore⸗ 
balwoch- go wyść zadnym wykretem ſwoim nie moda. Dla tego Rom 
walej fa. ſtantyn wielki v ſwym wyroku ktorym po Nicenſkim Conci⸗ 

lium piſma Ariußowe palić Basal, nazwal Ariany Porphiri⸗ 

athanafius p REŻ A Z AR EBK 
contiaria- any /y tak ie zwac kazal. Bo iako Porphirius pogánin pzzea 
nosfer: 3. Cty Chrzes eianom pißac / Bogi pogaͤnſtie zólecał: e 
i; inßego 


Nachrcie 


Statorius 
in præ fat. 


Rozdjial II. F. 
tnfego Boyd czyniąc Syna/ a inßego Dycá / wiele Bogow 
iáťo poganin vdawal / y chrzeſt s. ná ktorym ieſt Boftrvá tes 
dnego wyznaͤnie / pſowal. A iakos tu balwochwalſtwo five I 
poťrylečie Izali to Bog pꝛawy / ktory ſtworzony y czy mon 
left? Boſtwoͤ piste Feo Boga ſtworzenim czyni. Poganſwwo 
ożywia / Feo dwu Bogow wnosi. Fatos fie takiego pogaͤn⸗ 
ſtwa y baͤlwochwalſtwa wſtydziẽ nie macie; Musicie fie y do Gentilis 
Bentilifá przyznać ktory wiekow tych był pꝛzodkiem y paͤtry⸗ Valens. 
rcha waßym / yte ßkole waße zaczal / ktory fie pꝛawdziwie 
poganinem naͤzwal/y fam o ſobie / iß poganſka naute wno⸗ 
si tym imieniem świadczył. 

ROZDZIAL KTORI 
Avy ani Chrześćianmi nie bedac , do pifma Chrzefčiánis 
fkiegoprówa šadnego nie máig. 
516 Iſtrzowie waßy mála vcieczte do pifiná $.3 niego 
h bcac bzonić bledow ſwoich: ale pꝛzyſtepu y pꝛawa 
V Żadnego do niego nie mala. Bo ieſli Chrzeáčiánie 
nie fa / iako pifind Chrzes etanſtiegodotykaẽ fie y iako ie rozu⸗ Pifind Ch. 
mieć moga; iako wykladae ie y Chrzeáčiány 3 niego pote: rześćiań- 
pia śmieie y Gdyby mi Ewangelie syd y Turczyn wykladal / ie nie 
Basbych mu nie powiedsial: w Bogd Chrzes elaͤnſkiego nie 4 me- 
wierzyß / a piſmo y taiemnice tego rozumieć cheeß? W dom 77, 
die y miedzy czeladke tego niepzzypufczono: á idto bꝛaẽ z nie? Luce 12. 
go obꝛokiy [Farby może; Tólmutem y Alkoranem gebes fives 
te nápeľmiť: á Ewaͤngeliey koßto wa maß? Nie tat towaͤrzy⸗ 
Bu / pierwey Chr>esčiáninem zoſtan: toż pifind Chrsescians 
odo y eatemnic iego ſkusiß. pierwey wtego Bogs wiers w 
ne my wierzymy :t03 pifind tego všymay. Jako o takich | 
| ga: ká A „Ay n: Jeſli / pꝛaͤwi / inßego Boga pꝛzyno⸗ Torul: de 
: s naßego (mó vsywala ? A iefli tego: q preleript: 
TE myc o aa ͤ tee 
„ „ ZNAC to Dobrze po was góy naße piſmo gmatwacle / | 
teście obey nie naßego Boga nie naßego wychowa nia / nie 
A 3 náfey 


g. Záuftydzenie Aria: 
naßey ßkoly Chrzes elanſkieß/ ale inßey. Bo tego pifma s. w 
zadney powadze y ßanowanin / iako nie ſwego / kradzionego / 
] nie macie. Czynicie fobie oſobne Biblie Nowochrzezenſkie 
|| iakie chcecie, 3 wytłumaczeniem táťim tdtiego mam do wya 
ii myſtow y bledow wópych poersebd nic fie ná pierwße y fide 
Niefáno- vožytne poseblády prawdy Bożey.y Ducha swietego flow nies 
wane pi- wzrußonych nie ogladatac. OQymidtacie nie tylEo wierße y 
find i, od vospsiały / ale y cale ksiegi/ y tak iako cudse ßarpa eie. Inßa v 
||  Seretikow. nas powagaͤ tego s. piſma / ktorzy y kreſti iedney 3 mieyſca rus 
M Być nie śmiemy : a podania ſtarego y Apoſtolſkiego y w lites 
| rze iedney nie obmienia my. 
| A goy do rozumienia y wyklaͤdow flow ſtoiacych pꝛzy⸗ 
1 wyklady chodśi: o Bose iakie tám piſma tego á, od was nievezczenie / 
| Pifmé wo- táto ſwowolne wywracanie bez wftydu Żadnego 3dchodśi + 
wone Tal te wyklady fiverní nicuiecie y figuruiedie / iakoby bas nia 
ióta y plotka bylo /ktora kto chce pogardza/ y śmiech z niey 
czyni. A wyklady waße 3 zadnym fie Doktorem Kościelnym y 
ze wßytka ſtarozytnosela Chrzes elan nie zgadzaiace / za co ſto⸗ 
| ia? tto ich ſtußnie zá básni y (hy pilónych mieć nie ma v tro 
| i im vwierzy ? Eto do tak śmidlego głupfiwa parftepi: Ten 
BAI tylko co wßytkim pifinem gdrość iako y wy / y za plotki ie ma/ 
| y tak waży idtoby od iatlego głupiego czlowieka wyßlo / nie 


* 


od Boga y Duba tego, 
ROZDZIAL TRZECI 
Okoto P:/fmófmwary mujlą mieć voy Tribuna’, 


EN: Chocbyfiny z wami chcieli tato 3domownitipocspa 
nac /a do zgody fie z wami pzzychylać : poezulibyſmy 
NÁ fędzie- 2 wafe ste pizyrodzenie / 13 fie nigdy ná ſedziego nie 
go ſie nie Dacie ty fies wyk lad pifind ná Tribunal Roscielny ſpuſcza⸗ 
dla. mp / ktory fivary táťie y watpliwości konczy y vſpokaia: ale 
| wy nigdy tego nie vczynicie/ by y Anyols nieba ʒſtapil / nan fie 
ay A nie dacie Ido y infy kaͤcermiſtrzowie. MOfytkie narody ih 

| raro (6 ng ſereu pz Jia ſadyy ſedzie⸗ 
she ‘Leos Pisyrodzonego y pifónego ig ſereu pꝛawa maia fady y Hy 


o 11 Rozdział III. 7, 
go / ktory fivarom Fonteć czyni: bez czego Pášbaby K. P. y we nåfady 
Erolefiwo vpadlo / gdyby fastedst fami fie iedli / á ſwarom ) kończe- 
ko nc ſedzia raki y pzzełożony nie czynił, y nie maß ná świecie nie fwa- 
taͤk nierzadnego kroleſtwa y miaſta / ktoreby ſwego Tribunas vew. 
lu ná pokoy ludzki / nie mialo. A Bościoł Boży tak porzadne Bows 
y Od tar madꝛego zakonodawee fundowane kroleſtwo / nie ie ket 
ma mieć vrzedu ná pokoy y ſkonczenie fiwarow 7 Jak ozby pozy. 1 
trwae mogło z woynami domowymi do ktorychby pesy cho» 
dzie muśiało ? ťažde infe swieckie y pꝛzyrodzone kroleſtwo / 
bytoby ſezesliwße nizli koseioly miaſto Boże. tore teflt na 
pokoy y iednose ſas iedzka Tribunatu nie ma: nic nád nie nies 
rzadnieyßego y ßpetnieyßego y nieſezesliwßego być nie może, . 
Lecz nie tat ieſt / wßytkie porzadki y ſczes cia y rozumy świe: 
ckich kroleſtw Rosciol Boży pizechodsi. N w ſtarym y w no⸗ su 
wym zakonie poſtaͤnowiony teft Tribunal ná bzáty fivowol: „ pifinie 
ne y nieſpokoyne / y na rozumki nierozumne y swierzbiacego postano- 
vcha. Czego iz v heretykow nie maß: zaraz niezgody miedzy wiony. 
nimi powftdtace Perzyć fie mufe / p tym fetty ich ging, y fámy Deut: 17: 
fie wyladdia, ideo tego doznawamy. Bo gdsie nie maß obzoz >. Pat: 19: 
ny y lekarſtwa ná niezgody y ſchiſmy: kroleſtwo / idto Pan każ 
mowi rozerwaͤne ona niefiwornościa/ ſpuſtoßeie. ZNACZNA Luc ii 
cecha ná herezye. Bo z nátuty ſwey iako pyßni / a nikomu fie Cecha ná 
na rozſadek nie dataey / roſterki fimi w fobie rodza / dwtrocić berezye. 
ich nie moga / y tak gina. A Ratholicki Ros ciol/vrzad ma ná 
Roary y niezgody / y wnet ie dußac y gaßac / iednos cia (vola 
sgoda trwa nd wieki. 
Spytaß co to za Tribunal? Rapfani dbo Biftupi 3 tras 
Wofym Käplanem / zwlaſeza ná Conciliach: gdy. iako ieſt 
w Dźieiddy Apoſtolſkich / ziada ſie / y fluchatac/co Eto okolo 
zakonu Bożego przynosi, wyrok czynia: Tak fie zdalo Due AQor: 1g 
chowi s. Y nam, Tám filar prawdy / tám kościoł tory niepos , Tim: 
ſtußne wyklina y zá pogány ie poczyta / y ezartu ie na tra- Mateh at. 
pienie date. Tam paſterz owiec Chryſtuſowych / ktory droge i Cor: s. 
weom poſtußnym vkazute v á pórfywe y harde wymidta. 1040: 2k 
Tam 


A! 2. Záuftydzenie Aria: 
Matthes Tam klucznik niebieſki / ktory do rozumienia piſma Duchem 
| Tribunal s. pifanego/ otwarza. Teflibyfiny was do tego Tribunału 
a kościelny. Conciliy y Eapľanovv, fedsiow od Boga bánych / y (prarwcow 
| Actor: 20. ibo rzedśicielow Ros eiola Bożego /y naͤuczyẽielow pꝛawdy 
pazyżwali : izali fie ná nie bačie v isali ſw ego wykladu o piſmie 
38 świętym odftapiċie/ á na Oycow swietych wyrok ach pꝛzeſta⸗ 
| | niecie; Dože day wam táťie ſerce. Dobꝛzebys eie fobie pords 
JĄ dzilt / w potorze nd poſtußenſtwie wióry. y ná tych Etorzy was 
NI Luce 10, żdwięść nie moga /y ktorych Chryſtus iako fimego siebie Rus 
AI hái basal peseftdiac, 
ahi Matth:18 Do kogos to wždy rzeezono: Kto was ſtucha / mnie (lus 
m cha / Eto wami górośi/ mna gároší? Śro Boščiotá nie fucha? 
gd | 34 publikana y pogániná miány być may “sali fie to nie o 
| ſtarßych fpravocách kos eiota Bożego rozumie ? tacy byli Apos 
BU Pofóńcy ſtotowie / y teraz nafiepnicy ich fa. A iako mie ten zaͤwiese 
A Boży zá- moze / ktorego mi Chryſtus fluchac Easaly wßakby fam Pan 
1 Chryſtus nas zawiodt / y oßukat / Etory taͤkich fluchac basal? 
Bl ule mage nanby wßytka wind fpaddld: co ief niepodobno. Jabych zda: 
| vždy v niego wymowiony byl / mowiac: Tyś mi Paͤnie tego 
| fiuchóć kazal. Jeſlis mi omylnego y głupiego miſtrza dal: nie 
| motá wind, Ty roſkazuieß /a ia ſtucham. Ty opatruieß dom 
y kos eiot ſwoy / y vrzedniki do niego daieß: a minieš ſamo póz 
ſtußenſtwo roſkazal. Owed zá paſterzem idzie / pꝛayga nie mu 


Rofkaza- , + + = a A 1 eae ‘ 
mapodo nie mos / on wie co czyni / y ty pante wieß / iaͤkiego mi wodza 


fluchinia do zbawienia ddief. y miatbyd fie nd tobie pierwßym y wla⸗ 
ypoftuper- fnym paſterzu moim / y na rofkazániu twoim / y na poſtußen⸗ 
aa fwd foie moim ku tobie omylič? Nigdy to nie bebšie ani być 
moze. Tak mowiąc y rozumieiac / mielibys eie právy rogum 
| w proftočie y mabzości Chryſtuſowey. Dofyć NÁ owce rozw 

mu / znáč pófłerza ktorego Chryſtus od siebie poſtaͤwil / a 
pꝛoſtota poſtußenſtwa wpycło nagradza y zófiepuie. 


RoZzDZIAL 


duo M Nam ZW eo ze sy lu MB EN 


Rozdział [LLL - 
ROZDZIAŁ CZWARTY 


eae fs 


>> nałmi do ktorych was pꝛzywiode abyście patrzyli⸗ 
SY) idto Arianſka nauka ná nich pótepiona ieſt / ktora 
boſtwo Chryſtuſowe pfuiac/ wyznanie Troyce świetey 3 bys 


dami ys Turkiobalary wiele Bogow z pogany pꝛzywodsi. 


Pierwßy lefty dsiwnie pꝛawdziwy / y do omylenia nie⸗ L 
podobný ná Etorym siedzi fam mifirz nawyzßy naß /y pra? Pierwfy Tribu. 
wda nieomylna / fam Currsrvs Jazvs Syn Boży / nal flowd Pina 
ktory o fobie do uczniow fivoich mowi: POierzycie w Boga IEZVSOWE: 
y w mie wierzcie, Iydo wie wierzyli w pravobáitveno Boga miersi mai 
tym Bogiem iednym 3 Oycem zowie fie Pan Chryſtus y tos kazał idko w 
boſtwo fobie pꝛzyezyta / gdy ro Ste wierzyckaże. Bo wiárá nie Bogs. 
fiuży iedno pꝛawdziwemu Bogu / w Etorym wßytke nadie N ea 
naße do zbawienia y dobrego nawyzßego pokladamy. Zadne Verde W fa- 
fiworzeniezbdwienia dae nam / y od czártá, grzechu / smierei / mego Boge 
y piekla / wybówić nie moe / okrom ſamego pꝛawego Boge man. © 
na ktorym fie wiara naßa pewna bawi: y bylby bdtwochwak . 
cd / ktoby w fiworzenie wierzyl/ y wßytko ferce ſwoie y nadzie⸗ 
ie / iako wiard kaʒe /pokladal. A iz fie nie inßym / dni dꝛugim 
Bogiem zowie / dle tymże w Etorego Zydowie wierzyli: y po 
tym zna / gdy tame nizey do tychże vezniow mowi: Byscie 


mie ználi/ mžbybyščie y Oyca znali. Dobizeč ználi Apoftotos 


wie Dáná Jezufa tato człowieka swietego / madꝛego / y Pror 

de Meſſraßa. A czegos nie znali y wyraznie ieſcze niewie 
dell » Tego: 13 ieſt iednym Bogiem 3 Gycem: a iz tak weń 

iato va Boga wierzyć mieli / nie w infego / ale w tegos ktory 

pad pꝛan dziwy ieſt / w Ftorego fidrzy Gycowieich y Patrys 

archowie wierzyli. Bo dcs Piotr swiety imieniem wßytkich Matth: 16; 
wyżnal/ byt Synem Bożym: dle ieſeze tego co 3 obiátvie: ko pind nie 
ma wyznal / doſkonale pꝛzed pꝛzyieeim Ducha s. towarzyße poznali Apo- 


. lego nie rozumieli. y dla tego Pan mowi: Tak dlugo iefiem Solowie. 
A 


3 wami 


fo. Zdwftydzenie ofria : 
z wómi / a nieposnáliáčie mie + To ieſt / idem tefi nie tylko csto 
hi wiet y Meſſyaß / ale y Bog ieden z Býcem. V gdy mowi Phi 
1 lip: Pánievťaš nam Oyca a ind nam na tym Ocfyć: Pan ida 
a ka mu nduke dal: Philippie kto mie widzi / widziy Opec: A 
iako mowiß / vkaß mi opcá nie wierzyß is ia w Dycu/ d Dčiec 
NÁ fimm Bo- we mnie tefi? Dalznae/ is on ief pꝛawdziwym Bogiem tym⸗ 
guferce náfe ze co Bčiec / na ktorym ſamym pꝛzeſtawae/ y w nim wßytko 
| reelle. ſezes ie nabey nadsiele pokladae možem / tab iako y ná Dycu.. 
I Bo indesey, zadaniu Philippowemu dofycby fie nie oſtato / 
ktory chciał Oyca wiożieć / y na ktorego znaiomosei zbawie⸗ 
nie naße oſadziẽ fic ma: nie ná żadnym ſtworzeniu / ktore fer 
ca naßego napelniẽ / y w ktorym ficit ; to ieſt / mam doſyẽ⸗ 

być nigdy nie mode. 
ai | A kto mowi / is Chryſtus obras teff Dycomfti: dla tego 
40 mówi / Eto mnie widzi/y Dycd wiośl: glupie to mowi. Bo 
| || Núobrázienie mite ná obzńśie nie pꝛzeſtalie / a nie mowi /u/cit: dle widz ie 
prešláiem. pꝛagnie tego cziy ieſt obꝛaz / ktorn zrownania 3 tym ko go naa 
czy nie ma/ ale bálebo rozny ieſt od żywego. Zadna rzecz ſtwo⸗ 
zona Bogó żywego wyrdsic y wymalowae nie może / idto 
piſmo mowi: Nie maß podobnego tobie Boga. Nikt nie 
mo wi gdy obꝛaz widst / aby tego wiośiał cziy ob2a3 left, Lees 
gdy Chryſtus mowi: Eto mnie wioślsy Oyca widzi: nie obꝛaͤ⸗ 
zem fie Gycowſkim zowie / dle tymże Bogiem idko y Ociec/ 
| na ktorego ználomoáči zbawienie naße ofabzamy / y na nim 
g we wßytkim pꝛzeſtaͤtemy / y ono /ifficit mamy: 
ai „duct ö 7, fa 

a 2. X dꝛugiego podobnego wyroku CHryfiufowego © ſa⸗ 
A Ioan: 10. mym fobie fiuchaymy + Jay Bčieciebno ieſteſmy. © ce ſtowa 
ai Pónótómionowóć Zydowie chcieli / tak ie rozuimierać / i3 fie 
Nie wolą, ale Bo giem czyni. y dobꝛze to rozumieli: Bo Urpani o ſamey to 
moca Syn ieden zgodzie y iedności woley Gynds Oycem / a nie o hoſtwie rożne 
Bogiest z Oj- mieiac / wielce bladza. Gdyż wyzßey Pan rzekt: Owiec mos 
cem. ich nike 3 reku moid nie wydꝛʒe⸗ ani 3 reku Oyea mego. Bo 
ia y Ociec tedmofiny ſa. gośle nie mori o iedney zgodsie y 
woley / iaka y ludzie świeci 3 Panem Bogiem málo: jar“ ies 
dney 


g Reg: 8. 


Rozdział 111 2 The 
dney mocy z Dycem ſwym 13 z ním wedle moch abo wßech⸗ n nech. 
mocnosẽi ledno ieſt: to ieſt / iednego boſtwaz nim. Bo w Bo; mocnost Bola. 
gu toż ieſt moc / co y boſtwo /abo effentiay ieſteſtwo. Co dobꝛze 
Zydowie zrozumieli. y gdy ote ſtowã kamienie na Pana / cheac 
go zábič / porwali: Spytałich Pan: O co mie vkamionowae 
chcecie; Rzekli: o to iž blusniß /a czlowiekiem bedac / Bo⸗ 
gien ſie czyniß. y nie rzekl pan : Ja fie Bogiem nie czynie: 
ale one flomá powiedsial: Piſmo ludzie (na vrzedzie Dos Phal: gz 
3ym) Bogami zowie: d ia choc bych ſamym tylko czlowie⸗ 
tiem był / ſlußniey fie Bogiem zwóć moge. Bom od dyca pos 
świecony ieſt y poſtany. X potwierdzalac boſtwo ſwoie / do⸗ 
klada: Jeſli ia nie czynie cudow Dycá mego / nie wierzeie mi, 
A iefli cʒynie /a mnie nie wierzycle⸗ wzdy cudom wiercie / a 
znay ie / i Ocieć we mnie ieftzy ia ieſtem w Dycu. Jeſtem tym 
Hogiem co y Ociec / bo táťie cuda czynie” ktore fam tylko 
Bog czynić mode. y tak prawdy tey o fobie podpieral. Tame Synem Bohm 
tos rozumienie Zydowſtie o Panie fie potwierdza: 13 gdy fie być, test Bo- 
zwał Synem Boym / czynił fie Bogiem. y sá iednez ſie rzecz giem być. 
poczyta” być Synem Bożym a być rownym Bogu dbo być 
Bogiem. Bo Syn teyseteff natury co y Ociec. Syn ludzki/ 
nature ma ludzka: Tak Gyn Boy / nature ma Bosa. Prze⸗ 
tos Bog ieſt Pan Chryſtus / y nature Dostana. 

‘Belk y ono znaczne wyznánie pand naßego o fobie / gdy 
pharuzow y vczoͤnych pytał: Meſſyaß czyim ſynem ieſt? Oui Match: 22 
powiedzieli: Dawidoroym. A pan (pytal: Czemus Dawid 
Pánem go ſwoim zo wie / mowiac: Rzekł Pan Pánu memu / Pral: 109. 
Pofads fie ná pꝛawicy moiey: tu Pan 7z zs piówym fie 
Bo giein być oznaymil. Bo Panem Dawidorwym nife nie byl / ChryftusPánem 
iedno fam Bog: d siedziee ná Pzówicy Bozeß / nic inßego nie y Bogiem Da- 
ieſt / iedno rownym być Bogu / w môcy/y czei⸗/x rzadzeniu wilon hm. 
swidtd. X nato Pan Je zz sto mieyſce ʒ Pſalmu pꝛzywiodl siedzieć ná 
aby nie telko fie cstomickiemy Dawidowym [ýnem pokazal: prawicy, co 
Glee o boſtwie fiwoim równym 3 Oycem oznaymil. Rzeťi Pan isi. 
Pánu / Bog Bogu / Včiec iednorodzonemu Synovi: Sieds 

2 2 na pig⸗ 


17. Záujlydzenie Aria: 
ná pꝛaͤwiey moiey / tafo mnie rowny w Bofwie/ y semita Eros 
lulacyh. Tegos miesfcá vzywal Pawel s. na dowod boſtwa 
Chryſtuſowego / mowiac: Siedzi na pꝛawiey mäieftatu ná 
wy[oFości / wyzßey nad Anyoly. Bo ktoremus Anyolowi pos 
wiedźlano : Siedz ná pzówicymółepi © 
4: 10 tymże Pfaͤlmie ieſt y dꝛugie wielee mocne swiadectwo 
o boſtwie Meſſyaßa: y nie darmo Pan do tego Pſalmu Zydy 
odſyla: aby nie tylko o rodzeniu lego y naturze ludzkiey / 3 do⸗ 
mu Dawidowego wzietey /wiedsielt: dle fie yo deugiey Bo⸗ 
Początkiem Mie tego naturze pytáli. lows fa te; Mowi Bog Melee do 
Syn Boży. Syng: Z oba poczatek to ieſt / tyś ief poczatkiem wßytkiego 
ſtworzenia / y przes čie wßytko fie fiworzyło / iako Jan s. moż 
wi. y fam Pan poczatkiem ſie zowie / Gdy go Zydo wie ſpytali: 
loan t. A tý cos tefl Ná dieß mocy bvey: to iejt/ gdys nawietßa 
$ móc fwoie na fiwótzeniu świóta pokazal: m ráno iwir: 
tych -t9 ieſt / gdys nietylko widome rzeczy / ale y niewidome 
swiatle Anyoly vezynil. woll przed iutrzenką wrodźilem 
cie. Jakoby rzekł: Ta moe poczatku ſtworzenia wßytklego 
3tadci pꝛzyßla: id es ieſt wlaſnym y rodzonym Synem moim / 
„„ y mnie natura rownym. Nie tatim Etóry fie z Taffi y pꝛzywi⸗ 
vite ert leiu y pꝛzyſpoſdbienia czyni: ale takim Synem co fie 3 żywota 
fn , ze krwie rodzi. Nie isby Pan Bog tre mialy rodzenie taͤ⸗ 
kie/iakie v nas ieſt: inalße y niewypo wied ane ma / podobne 
wedle s. Jana do ſtowa / y rozumienia / ktore fie z rozumu ro⸗ 
ds: ale iz fie po ludzku 3 ludsmi mowi / ktorzy rozum maiac⸗ 
domysliè ſie moda co fie mowi: 15 Bog Ociec Syng od wie⸗ 
ku z wlaſney nátury ſwey / iako 3 zywota y wnetrznose i matki 
czlowiek cz lowieka / tat Bog Boga ſpoſobem nam niezrozu⸗ 
miónym roosi. y dla tego ieſt mu w naturze Boſfiey rowny. 
Pľal: z. Coy Pſalm wtóry namienia: Synes , pꝛawi⸗ moy, di fiem cie 
vrodsit. To teft pꝛʒedwie cznie y bez czaſu. Bo v Pánd Boyd 
nic nie maß pꝛzeßlego y pꝛzyßlego / iedno 0315 y wßytko zaraz. 
5, Place fdmego Pana o fobie świadectwo / iz ieſt prawym 
Wyznónie przed: Bo giem / bierze fie 3 wyznania posed Kgiphaßem y "e 


Hebr: 1. 


Toan: 1 


R ++ 


5 NS $ FG 


Z 


Rozdział ITIL 72, 
ráda y fidrfymi Sydowftimizy pꝛzed Pilatemsgdy nam ſto⸗ Zýdy Pásfkie 
wá fivotez táto teſtament / pꝛzy vmierániu y w mece ſwey 302 przed smer- 
ficwowal. Pytał pod zaklinanim Ralphaß od wßytkich przes (ia o bostwie. 
dnich Zy dow: Popꝛzysiegam čie / pꝛawi/ na Boga Żywego / Matth: 26. 
abys nam pomiebšiať/ tcflis ty ieſt Chryſtus Syn Boga bios 
goſtawionego ? patrz iakie to pytanie; Nie pyta ichi ief Sy⸗ 
nem Bozym / iako inßy Swiect y Prorocyzy tato fie wßyſey fae 
mi Żydowie ſynmi oymi zwali: boby to było głupie pyta⸗ loan: . 
nie zy na obwinienie ná śmierć nie flužacezy grzechuby za⸗ 
dnego nie ponošiť / Etóryby fie talim ſynem Bosym swat. 
Ale pyta / tefli ief fý tem rodzonym y wlaſnym ied ney natur 
3 Bogiem Oycem. Co v nich zdalo fie niepodobno : gdyż go 
człowiekiem być y ween czas barzo nedznym / zwiazanym/y 
pogardzonym⸗y ná śmierć pꝛʒywiedzionem baczyli. redno iz 
ſtyßeli że fie pan zwał Synem Bo dym. Cos im odpowieds tat 
Pan? Jeſtem Synem Ďožym. Co vſtyßawßp / rozdaͤrl Bate 
ſwoie/ y zawolal: Zbluznil/pꝛawi⸗y s wiadkow nam na lego 


- Śmierć nie potrzeba / ſtyßeliſmy z výš iego. O takimze ſynie 


zrozumial ſtowo Pana naßego ten Raiphaß z ſwooimi rowny- 

mi? G rodzonym pewnie y pꝛawym / Etóry teyze nátury ieſt Synem Bożym 
co y ies / Bog 3 5096: y preto mu bluśnierfiwo pꝛzyczy⸗ He, tož co y 
ta. A co by sd bluz nierſtwo bylo w ich mniemaniu / gdyby fie Bogiem. 
Pan nazwal ſynem stafi ezynionym / iakimi y oni ſami być 

mogli: y mogl Pan nie zawodzac niko goz/ mowiẽ: Nie czy⸗ 

nie fie Synem 039m 3 natury Bozkiey / dle tatim iako byli 
ſpꝛawiedliwiy Prorocy zy iakimi fiery fómtzowiecie. Jeſli Vnierdiac Pan 
Jan Chrzciciel ſwoie vcznie y Pharyzeuße pꝛzeſtrzegal/ aby wielka powie- 
50 38 Chryſtuſa / y takiego iakim nie byľ nie mieli: daleko pe peal paws, 
wle vez ymlby to byl Pan Chryſtus / a by fie ludzie nie saws 7 Zárvodsiť 
ožili, Izali pꝛawdziwßy Jan / nizli fama pamoga: Lecz rozu⸗ 
mienie ich o ſwoim boſtwie Pan potwierośii, mowiac: tak 


ieſt Co roy za bluznienie mačie / to tefi ſezera pravde y moż 

wie tnaczeyy na smierẽ idac nie moge / iedno zem ieſt Synem 

Bos ym rodzonym y rownym w nóturże Bogu. Tu fie godzi⸗ 
PORĘ. 


lo pꝛzy 


14. Zauftydgenie Aria: 
ło pꝛzy taͤkim teſtaͤmencie y s mierei / miſtrzowi prawdy nas 
vcznio w ſwoich nie zámodšiť prožným y falßywym rozumies 
1 niem o boſtwie ſwoim / dbyfiny nad wßytki nawietßego grze⸗ 
AU chu / to ieſt bilwochwalftwa vchodśili. Pewnie tedy nas nie 
HA zú wiodl / y zá to / y takie o fobie wyzna nie / zdꝛowie fmoiedal/ 
| y Erwiaiepotwićrośił / y tak fic na krzyzu wragać 3 ślebie bos 
| puścił. Jeflizżeś Sen Bo3y.2ć. | 

0 6. Nato niec ia ſne tež bórzo o ſwoim boſtwie Pan Chrys 
I ſtus świdoectmo dal / gdy wſtepuiae w miebó/polecił y roſka⸗ 
Matth: 28. zał dezńiom ſworm / mowiac: Tidščie a nauczaycie wßytkie 
"NI wielkieprzeko-ttaroby 7 chyzczac ie ro imie Oycd y Synd y Ducha swietego. 
me Aihanom. I ktorych flow y Ero yea fie pꝛzeblo go ſtawiona / y moc abos 
MII ſtwo Chryſtuſa Pana potóznie, Oto trzey/ ciec Syn / Duch 
Hl 8. oto ieden / gdy mowi: wimiesd nie mowi / wimiond. Cos 

|i trżey * Trzy perfony. Coz ieden > Boſt wo iedno. Inßa perfor 
a ná Oyca / inßa Sond inga Dudhd s. dle boſt wo nie inße / ty 
0 ko iedno / y Bog ieden / rv Etorego fie imie / a nie imiona 
|) rrechromna chrzeiemy y odradzamy. Dčiec duße ludzkie odradza / y grze⸗ 
BBI moc j iedno chy odopufeza / y fynmi Bozymi czyni: tos ieſt Bogiem. Syn 
| bośtwo: chrzet / y z nown duße ludzkie odradza y grzech/ odpuſeza: toć 
sa Bogiem teft. Rowne tedy ieſt Syna 3 Gycem boſtwo / ro⸗ 
rednio ná Arga- PORA moe rowna wladza. Cos nato Aryani? Wypꝛowadz⸗ 
in dnilo doje. čie mo zectelt wßyckie czaͤrt ) z piebła 7 wfyfty tey prawdy w 
Bil "tych flowiech vfundowaney y wyznania Croyee pzzevwiela 

| bioney /y Goftrvá pand Jezuſowegoy Ducha 5. 3 Dycem ies 
38 onego / ſwymi chytrosčiámi /vożumami y wykladami omyla 
| nymi nie obala. Przywiedście Bešč fet mieyſe pofrzywionego 
od was pifind: to iedno / ten fam wider zy ta Eila flow, ra⸗ 

ko proch y ſtome te waße obludne wywody rozwieie. Jes 

udíc: 3. dnym lemießem Sángár Sedziak⸗ feść fet chłopow pobije. 

Raczey mowcie: Nie maß tych flow w Ewangelicy : Chrzei⸗ 

čie wimie Oycc y Syná y Ducha s. abo falßy wa to Ewan⸗ 

gelia. tak rychley wydślecie, Macie tedy fimey pꝛawdy o ſobie 

famego pana IEA , ktory nie klama / wyroki. czegoś 
W czekaele? 


Rozdział V. 77. 
czeľačie czemu fic ſwoich przeciwnych ſtowuy kazaͤniu tego. 
wymyſtow y bledow nie wſtydzieie a czemu na tak ie ſnych tez 
go o fobie s wiadectwach pꝛzeſtaẽ nie macie: 

ROZDZIAL PRAD 
‘Drugi Tribunat [edžiom niepodeyrzanych, Apoflolom 
y vczniow C hryStufomych.. 
NEA A tym Tribunalezóśiabł napꝛzod Jan Chrzcicielsy 
€ NG Piotr s. y Jany Lukas Ewangeliſtowie / Thomaß / 
Wb y Pawel Apoſtolowie. Sześć tych ſedziow pꝛawdsi⸗ 
wych ſtuchaymp / eo o Pánie mowia a tato Aryany potepidia. 

G blogoſtawio ny przefłdńcze/ Proroku naß / powiedz co 7. 
otwym panie trzymać mamy: On vkazuiae go/mowi: Owo Ioan: i. 
bdrdnet Boży, ktory gladzi grzechy swided. Goy go baran⸗ eu Chrsciciee 
kiem do ofidry y za bieia zowie: czlowiekiem go pꝛawdziwym 5 nyzuśnie o 
wyznawa. a gdy mu zgładzenie grzechow świata pꝛzyczyta: 1 8 e 
34 Boga pziymowóć go nam Ease. Bo nikt grzechów nie ść 
odpufcza / iedno fam Pan Bog. czego y na dꝛugim mieyſen 
popꝛawil / gdy ſwoim vczniom mort: Ato 3 nie ba pry Geol loan: p. 
nad wßytkie ieſt: to ieſt nád wßytko ſtworzenie. Aro v Syna 
wierzy / ma Żywot wieczny. Nad wßytkim ſtworzemm me 
maß iedno fam. Pan Bog / 6 nie wierzymy iedno w doga 
pꝛawego: nie ezekamy inßego zywota / iedno od Doga (ames 
go. Jakos inaczey rozumieć Ero tego wielkiego Proroka y 
Anyola może + iedno 13 páná Chryftufs-34. pꝛawego Boas 
wyznawa / y nam go za takiego mieć Ease, N ' 

© swiety Pietrze / powiedz iako nawyzßy paſterz naß / co > 
o twoim Panie trzymać mamy? wßalk eie y fam Pan twoß o BOW fwy- 
to pytał» A cożeś wyżnat: Rzekles: Tyś ieſt Meſſyaß abo dle. 
Chryſtus Syn Boga zywego. Synem go Boga zywego zo⸗ Marth: 16. 
wic/ 13 Żywi rodzą fyny: y to ieſt pꝛawy ſyn / ktory fie 3 oyca 
rodst. Pꝛzyſpoſobiony y pꝛawem vezynionß / nie teft pꝛawym 
ſynem. Dla tego inße pifimo Pana Chryſtuſa zo wie iedno⸗ loan: . 
rodnymy wlaſnym/ 15 3 rodzgiu teft pizedwiecznego od Oy, Rom; . 

ca / 


Luce 1, 


loan; ts 


JETS 


#6. Záuftydzenie eAria : 


Syn Body idk. “eh 7y wlaſuy Syn Oyeowſka nature niátacy, Jako Abel wla⸗ 


ſny ſyn Jadamow / oyca fwego nature człowiecze miat: Ták 
Chryſtus rodzony z zywego Boga / nature ma Bojka. y gdy 
pochwala Pan Jazze s Piotra s. wyznanie / mowi: i5 mu 
te 3 nieba obińwił Odiec / a od Żadnego czlowieka tego fie nie 
nauczył Od bacznego (ie czlowieka nauczyć mógł Piotr s. 
13 ſynow Bożych fpofobionych doſys ieſt: y wpyfcy fie Zydo⸗ 
wie tak fynmi Bożymi zwaͤli. Ale iz Bog ma Syna lednoro⸗ 
dnego / pꝛzedwiecznie rodzonego / y w naͤturze fobie rowne⸗ 
go: tego met go nauczyẽ / nikt mu tego obiawiẽ nie mogl / tes 
dno Gciec niebieſki. Co mi za o biawienie / 13 ſpꝛawiedliwy 


czlowiek ſynem ieſt Bozym 3 laſki y3 pezywileiu: Prsetož obs 
ia wienie to wietßa ma nauke y madꝛose / mili wßytek świat 


podacia mogł. 

Co mowia: dla tego fie Synem Bos ym zo wie Chryſtus⸗ 
is 3 dstewice bez meid 3 Duchá 6. narodzont ieſt / iato Anyol 
do Panne mowi: to ſczera bayka. Bo y Jadam bez niewiaſty⸗ 
y Jawa bez mátti ſtanela. A nie dla tego włafirymi dzieemi 
Bożymi byli. Ani dla tego ſynem fie tam Bozym zowie 713 
3 Ducha s. poczety teft. Bo tym ſpoſobem mustalby fie Chry 
fus zwóć ſynem Ducha s. czego zadne piſmo nie mowi y 
pitt tát nigdy rozumieć nie smiat. Ale dla tego sowie fie tam 
Synem Bożym / is ief moca nawyzßego Boga / idto Anyot 


"mówi; to ieſt / rownym w mocy y boſtwie ſamemu Bogu. 


Sluchaymy co y trzeci fedáia mowi Jan $. Ewangeli⸗ 
fiń: Na poczatku bylo Slowo / a Slows bylo vBoge /a Bog 
był Slowem. Slowem fie zowie Syn Boży, Bo nizey rzekl 
Jan s. Stowo sſtalo fie czlkowiekiem: dla podobnego rodza⸗ 


"Tu rozumienia ktore fie z rozumu rodii To Slowo zawzdy bys 


ło /a nigdy ſtworzone nie ieſt. efli 340509 bylo / toć 2504 


SlowoieH Bo. Bien ieſt. Bo zawzdy bye / Żadnemu ſtworzeniu nie fluży: Co 
| giem. A Slowo tóśrtiey wyrzekt Jan s. gdy mowi: Słowo bylo Bogiem. Cze⸗ 
||| rest Syn y Mef- gos cheeß daley ludzka slepoto ? Oto Slowo ieſt Bogiem: 


Syn Boży Chryſtus był zaͤwzdy y ieſt Bogiem. lako mogł 
iaſniey 


Rozdział V. 2 
iaſniey to wymowie Jan 8. co my wierzymp +13 Chryfłus Doe 
giem ieſt / ten ktory (ie dla nas człowiekiem sfšat? A maloli na 
tych ſtowiech : fluchay iefcze tal ze pꝛoſtych iafitych : Pꝛzez 
Slowo, pꝛawi / wßytko ieſt ſtworz ono co ieſt ſtworzono. Ces 
dye Słowo y Chryſtus / ſtworzeniem nie ieſt. Bo onz Oycem/ 
AboDciec pꝛzezen wßyrko ſtwoꝛzyl. A ieſli ſtwoꝛzeniem nie ieſt: 
toć Bogiem ieſt. Bo nie maß nic trzeciego, iedno ſtworzenie⸗ 
q ieden fiworzyciel Bog whechmogacy. 


Na dꝛugim mieyfcu mowi tenżeś. Jan: pand JE Z] SA Ioan: g 


chcieli zabiẽ Zydowie / nie tylko is Szábbátu nie chowal / ale 


13 Boga mienił być Oycem ſwoim / rownym fie Bogu CZY? Rowny Boge 
niac. Dobꝛze to Zydowie rozumieli / is gdy fie Synem Hoe Syn Boży 
żym zwal / rownym fie Bogu czynił, N bye prawym Synen Cunserva 


Bozym / nic inßego nie ieſt / iedno być Bogiem/y rownym być 
Bogu. Bo Dčiec y Syn pꝛawy rodzony / iedney fay rowney 
nátury. To rozumienie Zydowſtie Pan Chryſtus pꝛzyial 30 
pꝛawdziwe: ani go z gan / ani popꝛawil, ani rzekl: Ja fie 
rownym Bogu nie czynie. y owßem potwierdz il ich rozumies 
nie /mowiac támše: Cokolwiek Oeiec czyni / tos y Syn tak ze 
czyni. Jako Oeiec wſkrzeßa vmarle tak y Syn keore chce 
ożywia. A ieſcze wiecey onymi flowy: Jako Ociec ma żywot 


fem 3 siebie / tát dat y Synovi mieć żywot 3 ſamego siebie. aſuolẽ Boſta. 
To ieſt nieodmienna wlaſnose Boftwa: 13 ſtworzenie Zadne fámenu 3 Hebe 
nie ma żywota y ieſteſtwa 3 ſamego siebie / ale ie 3 Bong bie⸗ wos mec 


rze / y od Bogów nim zawiſto : lako pꝛomien od ſtonca y cies 
Plo od ognid. y gdyby chciał Pan Bog / wnetby wßytko ſtwo⸗ 
rzenie w niwecz vpadlo zániby go były. iako vpada pꝛomien 
gdy mu fie ſtonce vmknie / y cieplo ginie gdy ogień vſtaͤle. Lecz 

am Bog ieſt taki / ktory fam z siebie ma ſwoie ieſteſtwo y 3ys 


wot 7 A od mkogoz go nie bierze / dni od nikogoż w nim nie 


zawiſto. dla tego nawlaſnieyße ie ſt ono imie Boſkie: Jam 
ieſt ktorym ieft. bo ſtworzenie abo kiedy nie bylo / abo go nie 
bedzie / abo Bogiem y moce tego trwa y ſtoi: od ktorey gdy⸗ 
by odpadlo/ w niweczby poßlo. y dla tego imienia tego zadne 
ee € ſtworzenie 


Hebr: 1. 
Portans omnia 
verbo virtutis 

lux. 


77 SgSauſtydenie Aria? 
ſtworz ennie miec nie może: Jam ieſt. Syn tedy Boy CNR 
STS FEZY S, gdy mowi is ma zywot 3 ſamego siebie / od 
Oycd danny rodzentem pꝛzedwiecznym / me darem doczeſnym / 
13 tat iako y Oeiec nie od kogos ieſteſta ſwego y zywota 3Áz 
trzymania nie mazdle fam w fobiezaw30y ieſt y Żywot 3 siebie 
ma / y wßytko ſtworzenie w tym ieſteſtwie y zy woe ſwoim / 
iako Apoſtol mowi/zaͤtrzymawa: pewnie tedy Hogiem iefk- 
y rownym w boſtwie Open / y toż ma boſtwo iako y Geiec/ yta⸗ 
toż nature / rodzeniem pꝛzedwiecznym od Oycd pochodzaca⸗ 
niw ezym nie rozna. tak mniemanie o ſobie dy dow onych / 
iz ieſt rowny Bogu / potwierdzil. 

dy ktore ſtowo Pánfkie śle rozumieli Zydowie abo vey. 
niowie Panſey: Jan s. popzawiał. tato gdy one flowd Panz 
ſkie: Zepfuycietościoł ten / a ia go za trzy Oni 3 nowy zbudu⸗ 
ie / rozumieli o murách kose ielnych: Jan s. po pꝛaroil ganiae 


mniemanie ich/y mowiac: 13 to ſie o Pościele čidlá tego brač 


J. Toan: € 


mialo. Takze gdy flows Paͤnſtie infy towarzyße je go rozma: 
mieli o nim / iʒ nie vinrze. on popraviť mowiac: nie rzell Pan 
E zr sznie vmrze. Cecz tu nic nie popꝛawil / ani Jan s. ani 
ſam Pan Chryſtus /i; fie czynitrównym Bogu, bo to ſczera 
právodá była: is Syn tymze Bo giem iefi co y Odiec. y barzo ná 
tym nalezalo/ abyſiny nie bladzili okolo pꝛẽ wego boſtwa / aby 
nas byto pꝛzeſtrzed ono. Czego iz nie c3ynii fam Pan z Zz s, 
Gini iego Ewaͤngeliſta: za wielkg to prawde trzymae mamy⸗ 

is ieſt rownego y iednego boſtwa 3 Oycem. 
X po trzecie tenze Jan s. wlisete ſwoim mowi: Zoſtay⸗ 


Prawdziwy Bog my y badsmy w pꝛawdziwym Synie Bozym. Ten ieſt prawa 


Chrystus. 


Euer i, 


dsiwy Bog y zywot wieczny. Atorymiž floroy mogł prosciey 
y iaſniey powieośieć, i; Chryſtus Syn Boy / Bogiem ieſt 
pꝛawym / z ktorego zywot wieczny plynie / y na nas fie wyle⸗ 
war Bo to lefi wlaſno fimemu Bogu / zywotem być wiecz⸗ 
nym / y oͤrzodlem zywota. ; 
Drugi Ewangeliſta Lukaß s. Anyelfkie owd napifay 
z ktorych Pan Chryſtus piawym Bogiem Jzrńcijkim fe 308 
wie / 


Rożdziat B. 29. 
wie / gdy Aro? o Tanie Chrzcicielu mówi : Wiele ſynow 


Prdelfich obꝛoer do Pana Bogdich: a on pꝛzed nim pꝛziy⸗ 


Ožie w duchu y mocy Heliaßa. Nie pꝛzed Bogiem Dycem Jan Chrzáčiel 
Jan s. pꝛzyßedl: ale pꝛzed Chryſtuſem Synem iego⸗ do kto⸗ przed Chrystn- 
tego ludzie pꝛowadzil y 9 ktorym wßytkie ſwoie kazania CZy: fem przy fedl, 
nil. Chryſtuſa tedy Anyol ndswal Bogiem Iz raelſkim. A ten ktorego Anyo? 
ieſt praivasiwy Bog. Wierzmyß wõdy y Anyolom ktorzy te Bogiem zowie, 
Narode 3 nieba pꝛzynoßa. SAE eo, 
Wierzmy y s. Apoſtotowi Thomaßowi / ktory do Pana Thomafá 4, 
Ji A rzekl: Pan moy y Bog moy. Nie znal Thomaß winie 
infego Bog / iedno tego ktoremu Spore ſtuzyli / fam zich 
narodu bedac / nie rozumial aby byli Owa Bogowie: mus ial 
tedy Pind y mifirzá fwego tymże Bogiem nazwaẽ / ktoremu 
3 narodem ſwoim ſtuzyl. : 
Viech ndtoniec powſtanie w tym Tribunale wielki Apo⸗ pawta l. my: 
ſtol pawel s. d was Arpany pogromi. Ten nauczył mowiac: znanie. 
Chryſtus wedle cidid ieſt Izraelczykow / ktory ieſt nad wßytko Rom: x 


Bo giem blo go ſtawionym na wieki. Wiedstaly piſal i Bog 
ieden tefl, y Chryſtuſa Bogiem zowiac / tymze go Bogiem 


iednym Ecoryin Geies ieſt / nazwal. Atory nád wpycko ieſt: to 
ieſt/nawyzßy nad wßytko ſtworzenie. Jeſli fie Bogamiʒowia 
ludsie / abo Bátváni poganſey : tedy tacy nie fa nád wßytko⸗ 


eile miedzy wßytkim. A iz to imie / Bog / mowi piſmo / ieſt niev⸗ gap: 145 


dsielne / y dzieliẽ fie ná wielu nie može: pewnie Chryſtus goy 


fie Bogiem zowie / tegos leſt nievdzielonego boſtwa / y tenże 


Bog co y ciec. ato ieſt w perfonach niesmiefiány / tak w 
boſtwie nierozdsielony. X NÁ dꝛugim mieyſeu / zowie Pana 
nafego rownym Bogu. v czego fie pꝛawi / nie chlubit iako 3 
lupu dle fie vnišať w naturze ludzkiey. A do Zydow pißoc / Hebrri 


‘MOMS ſynie Bożym : Ty panie na poczatku fundewales 


$iemie y dielo rat twoich fa micbó. Tiefliż tedy Chryſtus 
świat fiworsył / iednym ieſt ſtworzyetelemz Dycem: yindsiey 


- 


twierdzi / is pres Chryſtuſa ſtworzone reft wiytko na niebie Colof: x 


9 na sien / widome y niewidome, y Throny (Anßelſtie) Pás 
eee nowania⸗ 


20. Zduftydzenie Aria: 
nowaͤnia / Przodkowania / Mocy / wßytko preser y w nim 
ſtworzone ieſt. kad fie dowod nie pokazuie / i Chryſtus ſtwo⸗ 
rzeniem nie ieſt / ale pzawośiwym fitworzycielem Bogiem. 
Paͤtrzeieß ná to pohanbienie ſwoie na tym dꝛugim Triz 
bunale: á wierzcie raczey vezniomy Apoftotomy Ewangelie 
fiom Paͤnſkim / ktorzy Duchem s. piſali ZÁ pꝛawdzie swiade⸗ 
ctwo dali: a niżli tym blednikom y pꝛzychodniom wygnaͤn⸗ 
com / ktorzy ſie tak wielkim swiaqdkom fpzzećiwidiac/ 3 pzas 
wda pażychodśić nie moge / icono 3 falßem a zdꝛada duf 


waßych. 
b ROZDZIAL SZOSTY. 


O rzećim Tribunale Bifkupow mfythiego fmviátá ná 
Conciliach abo Zborách Oycow ff, 


Wyczay wśiety 3 pifind s. y od Apoſtolow w Ros ie⸗ 
„, (QAR le Bozym vtarty y vmoeniony ten ieſt: Gdy fie Eto 
Concilia ako A 3 nowa nauka pokazal: Biſkupi iato dozorey wiary 
od Apoſtolow podaney zbierali fie na iedno mieyſce / y vzna⸗ 
wali pꝛawde / fath zmyslony y falßerza / ieſti ſie nie vpámies 

taľ potepiáli. Po Concilium Apoſtolſtim/naznaeznieyßy byl 

Synod na paͤwla Sámofátená Biſkupa Antyoftiego / kto⸗ 

ry 3 Artemo nem y Ebionem Bofiwa fie Pans Chryſtuſo wego 

piku Pai. zá pisat pꝛoſtym go człowiekiem vdalac. Boku tedy Panſtie⸗ 
27 2. Sámo- go 25 2. ziechalo fie 70, Biſkupow do Antyochiey: y vpor⸗ 
fatenus pots- nego y pꝛzekonanego Sómofatena / Troyer s. y boſtwo Pána 
piony. naͤßego wyżnarodiac / pote pill y 3 Biſkupſtwa zľošyli zy Doe 
Eufeb: lib: 7. mná NÁ tego mieyſce poſadsili. A gdy 3 domu Biflupiego 
capi 2s yſtapiẽ niedpčiaľ vcietli fie bo Cefárzá Aureliana ponániná? 
ktory tát ſkazal: aby tey ſtronie dom puſczony byl / ktoreyby 

Athanat: lb: go Wzym(ti Biſkup y Wloſey Biſkupi pizyſadzili. y tat vſta⸗ 
de Synod. pić on blusnierca mušiat: toy go nie tylko wſchodm / ale y za⸗ 
Grzegorz Cu. chodni Biſkupi 3 Raymſkim Papieżem wykleli. On Grze 
dotworcd. gorz Cudotwoyca LI eoceſariey Biſtup ktory miał ofobne 0 
roych s. obiawienie / iako ieſt nid ey Z 3 inßymi n 

3 & też 


| Rozdział VI. 21, 
ke tež one blusnierſta támše w Antyochiey pꝛzytomnp / pote⸗ 
pil. Vznayze bledniku / iako fie tym falßem Kos eiol wßytek 
fidrożytny Apoſtolſti bꝛzyds it / a idto mocno boſtwa Pana 
napego bꝛonil. b 
Viáftat potym rychto Ariuß kaplan Alexandriyſki. yroku Aring mistat 
pdńfkiego 316. maiac le ſerce ná Alerdnded Biſkupẽ ſwego/ roku P. 375, 
y zayrzac mu doſtoienſtwa tego: poczał wymyslaẽ nauke o Boe Theodor: lib: 5; 
ſtwie Pana naßego Jesu Chryſta: twierdzac / nie tak grubo *.. 
iako Artemon y Ebion / aby miał być proſtym czlowiekiem: a⸗Epiphan: hæ- 
le iz tatim Bogiem nie ieſt iako Oeiec / iedno czynionymy ſtwo vel 69+ 
rzonym Bogiem /y był czas kiedy Syn nie byl / y nie mogł fie 
zwa pꝛzedwiecznym. V poczal wiele ludzi za (oba vwodziẽ⸗ 
y duchowuych nie malo počianáč. O co Alexander Biſtup tee 
go wypytawßy go / d naute falßywa w nims wielkim vporem , 
ztaczona nalazßy: zezwal okolicznych Biſtupow / 3 ktorymi Ariu kaplan. 
go od iednose i Koscielney odrzuci, yz kaͤplaͤnſtwaͤ złożył, — wa złoścny. 
Lecz gdy do niego pꝛzyſtal chytry y iadowity Euſebius | 
Biſkup Nikomediey / darzo fie ßerzyẽ zaraza ona duß poczelá : 
tak 13 mus ialo pzzyść do Zboru Biſtupow wßytkiego Chrze⸗ 
seianſtwa / abo Concilium. Sylweſter Papież śmowiwfy fie Concilium Ni- 
3 Ronfłóntynem Ceſarzem / zlozyl Concilium w Bytiniey w ceńkiemi Arin- 
mieście Niceeh. y ziechóło fie tám 319. Biſkupow. N vczynili á roku P.32 9. 
wyznaͤnie wióry / wktorym naute o hoſtwie Pana Chryſtuſa Rufnusiibzso, 
od swietych Apoſto low poddnazy zawzdp w Kościele Ś. zd, hiftorucap ; 6. 
chowaͤna tát zmoenili / i Syna Oosego iedrtotfiotnym 3 Oya i 
cem náztváli: ſtowo ono Con/ub/iantials Patritladactiztedney 00 
ieſt Syn ſubſtanciey y iednego boſiwa z Oycem / iako dais w báz i 
304 Hiedziele na LiT Bey s. wyznawamp / Credo dbo Symbalnm 
Nicenſtie. Wyznali tam Oycowie świeci 113 Syn Boży ieſt 
pꝛawdziwy Bog iż iednego ieſteſtwa 3 Oycem / B wieczny⸗ 


13 nieodmienny idto y Ociee. Przeko naͤli Ariußa y tego towa⸗ Ariuf odvolať 
rzyße / tak is Arig am z ſwymi / okrom trzech vporných Di [voy Lad y ký. 
ſtupow / blad ſwoy odwolal / y widre one Gycow s wietych — cerstvo... 
pꝛayial. Byli ng tym Zborze papiejcy poſtowie / Oſius 2 ifFiup Athanaf; cont: 
A ens Bosdubyy “a: Seems: 


42: Záuftýdzenie Aria: 
Zorbuby / y Viktor y Vincentius kaplani / y ná pierwßym 
| mieyfcu siedsieli. Bylo wiele fiórych Meczennikow swietych / 
a ktorzy dlugie wiezienia / katowania/y roboty/ola Chryſtuſa y 
MI boſtwa iego wyctetpielizy poderznione v nogi Żyły yoko iedno 
UIN Wa Concilium yoytupione mieli. Dyt tam s. Mikolaß Mirrhenſki/y paphnu⸗ 
e Nicenjkimiacy cius/y Spiridion /y on cudotworny Jakub Frifiby Biſkup / y 
a ae święci. inßy wielkiey świetobliwości luośie : y on Achanaſius Dida 
AI kon Alexandr. ktory mocno fie 3 Ariany vganidiac / wielkie 
sówaśnienie ich ná šie obalił, Byl y fam obecnie wielki Kon⸗ 
fiantyn. N z dalo fie iz inž mial pokoy Bościoł s. Jako fie zás 
Ariuß do ſwego blota wroci / w daugiey fie cześci powie Na 
ten czas vponunam bledne / aby fie temu Tribunalowi pꝛzy⸗ 
patrzyli / 6 itd lego rozſadku pꝛzeſtawalt / y potepieniem fie 
il Ariußa y nduti iego vpamietali. PER 

„e Condiliži. Drugi Zbor był dbo Concilium Generalne w Carogro⸗ 
|| gicrateslib: <, doe roku Panſkiego z 81.34 Dámáfú Papieża y Theodozyußa 

IMIRT 10+ 5. 318 + 7 2 ‘ s r 
‘Will, “cap: s wielkiego Ceſarza. Zebꝛalo fie 150. Biſkupow⸗ ktorzy Nicen⸗ 
| fie wyznanie pochwalili / y do niego o boſtwie pꝛaͤwym Dus 

cha s. Macedomußa potepiaiac z Rowa smiete pꝛsylozyli. 

Trzečie Conci- Trzeeie Concilium w #Epbešiezebáne teft roku panſkie⸗ 
BI lium, go 43 1.36 Celefšiná Papieda y Theodozyußa mnteyfego Ces 
AA oe farsa. Tam 200, Biſkupow także Nieenſka wiare wyznali: y 
Nelles. Arlußa potepidiac / pizy nim tes Neſtoriuße Caro grodzkiego 
Bi Patryarche / y tego zła o dwu perſo nach w Chryfiuśle náuťe 


1100 : wybleli, 
Cute n- ECzwarte bylo w Kalceoonierotu panies 4 51.30 Lee 
0 cilum ona papieza y Widreyand Cefarsd. Na ktore fie zebzało Dia 


Leo epif: ge. flupow Soo. ktorzy tar ze Tliceńfkie wyznánie pochwaldiac 
Buagrius lib: > Á Ariußa potepiálac/ Eutycheſa cory iedne tylko nature w 
«ep: Chryftusie opowiadal / potępili. ; ; 11 
Piste Concili. Piate Concilium Generálne zebzalo fie w Cárogrodáie 
a Concil: Quin- ktore fie wtorym CarogrobzEim z0vie oku Paßſkiege 5 $ 3. 
ah tum capin 3A czóju Vigiliußa Papieżćy Jufiinianć Cefársá ná ktorym 
A bylo Bifkupow 160. Na nim Ojcowie wyznóbi tráy perſo⸗ 

) ný w ica 


t 


B 
«Rozdział VIŤ. 27. 
2 w iednym ieſteſtwie gbo boſtwie. y pꝛzeklinsia Ariußa y 
unomiußd. ; moc we 

Szoſty Seneraͤlny dbor byl takze w Carogrodsie ná miepeSzośte Conci- 
fen Trullus nazwanym / roku PańfE: 680. 36 Agatona Paa bum. 
piesdy Ronſtantyna czwartego Ceſarza Pogonota. Liczba Theophanes & 
Biſrupow na nim nie ieonato położona, Theophaͤnes y Cee Cedrenus in 
drenus licza ich 289. Tam też Nicenſkie wyznanie y pꝛzeßle „ks ! 
Synody pochwaliliy Monotelity potepili. Joka 

Siodmy Synod Byl w Litceey / roku Páhfkieto 7 37, 30 Siodme Conci- 
Papiesa odziana p zá Týreny Ceſärzowey z malym ſynem lum. 
kroluiacey. Zebꝛaͤlo fie Biſkupow 35 0. y potepiwßy obꝛazo⸗ Adione 7. & 
borce / wyz na nie ſwoie o Troycey s. polozyli / w ktorymy Ni⸗ vltima. 
ceńftie Symbolum pꝛzeciw Ariußowi wpiſslt. Tož vezynilh 
ine wßytkie Concilia powßechne / a3 do Erydeneſkiego / Ecos 
re za naßych czaſow ſezesliwie zebꝛane bylo. 

Tocteż ieſt wielki y poważny Tribunal do ktor⸗ go was 
bledne pozywamy / obyście fie fmey wielce čiemnsy slepoty 
y zlego rozumu waßego wſtydzili. Jak os dal om świóta 
wßyckiego / ktorym Pan Bog 1340 Boscioia fivego pory 
czyl / y Ducha im świetego na rozſadzenie pravody dal/ nie wież 
všyč Jakos tak wick dlugi / wktorymby fie widy pꝛawda 
nie za ta ia / odrzuele y Jaͤkoz tak ſtateczney zgodsie wßytkiege 
Swided rozumow pasygánič? Miele Synodow Ariani czynia. 
li /d ná wßytk ich fie ſami nie ztradzáli / y czeſto fie nic nie fiha 


Wielki Tribuna? 
ná beretyki 
Concilia. 
"SOB 


7 + 


nowiac roziezdzaͤll / y nowe heretyetwa na nich wynaydowa⸗ 
li / y dla tego gineli / vpadali⸗y zle Rawe y obyde nauki ſwey 
po ſobie zoſtawiali. Obꝛoecieß Oczy na ten wielce ſtawny Tria 
bunal Sborow swietych: 6 na nie fie fpufezdiac / ſmakuy eie 
ich ſtateeznos ei y zgody w pzatwbśie y náuce / y ſtarowiecz⸗ 
nose y ſezerosẽ ich za miluyeie. 


ROZDZIAL SITO DPM 
O czwartym Tribunale , ktory ieſt z Doktorom K ościelnych. 
Ra c Poſtawit 


Záuftýdzenie Aria: 

Dlaczego Do. f Oſtawil Pan Bog w Ros ciele fivoim Doktory / idy 
Horenue m Ko- Zai 50.5 ko Apoſtol s. mowi / dla tego: dbyfiny wßyſey tedney 
SAI ae BES widry byli y iedney widdomosdi dbo nauki o Synie 

[U Cor: a. ZDOŽYM :dżebychmy niebyli ośiećmi chwieiacymi fiesdby nas 
I oe lada voláte nauki nie powiewak / w zlos ei ludzkiey y w chytro⸗ 
AI s © ści ná opuťánie wbleddch. 3 tych świetych y poważnych 
BI | P> Ducha s. vpomnieč fie možem: idto potrzebni fa Dos 
| ktorowie w Bościele Chryſtuſowym. 5 ich nauki y piſania 
il PAM 39004 ototo wióry /y icOrtość rozumienia o rzeczóch Boſkich 
II pochodsi. bez nich idto bes goſpodarzow miedzy domowniki 
N niezgoda y roſterki dom gubis: 5 nich vmocnienie to wierze: 
y pewność prawdy / ná ktorey IaEo na opoce niewzrußo ney 

ſtoiem /naſtepuie. bez nich chwieia fie iako trzčiny roznos cia 

nauk y rozumienia ſynowie niepo ſtußni. Bez nich oßukani od 

Obcych y nieżyczliwych a falßywych miſtrzow zoſtaia. Bo či 
kacermiſtrzowie / ktorzy fie od nich y iednos et wiaty odrywa⸗ 

; io / nie tylko ſa chytrzy na wymyślanie wykladow falßywych 
loft, yiad pifiná 6. ale też złością grʒeßa iako czárči 7 z ſeʒerey niezyczli⸗ 

os beraycki. wos el ku ludziom / ktore do bledow tych vwodza / o ktorych 
fami wiedza że błedy ſa / y prawdy niew fobie nie mata. y tak w 

M. Grzefaprze: onym grzechu / ktory Pan Chryſtus peciv Duchotwi swie⸗ 
i Hi 17 5 temu zowie / vwichlani zoſtata. Jakos pꝛoſty ich chytros ei pos 
1 „ gia? iato pꝛawde ofadsty falf? Jako sid la ich eichego y ftos 

LIN Matth: 12. wy pieknymi pokrytege vydšie Vite vydzie / ieſli fie Doktora⸗ 
ca Joan; 10 mi Bgościelnytmi nie weſpꝛze / 6 nie rzecze: Mam ia miſtrze 

ſwoie w domu Bożym Etory ief Kosclol s. powßechny / nau⸗ 

| ki cudzey nie ſtucham 34 paͤſterze Miniſtrow nie mam / ani 

BI ich znam. Nie godsi fie tedy Dottormi gardsic, Gle3 nich wes 

| dle tey nauki Apoſtolſkiey / vmoenienie y iedność wiary y obꝛo⸗ 

| ny od falßerzow złośliwych bráč winnifmy. | 2:9 

«> Tednomyflni A iako goy (ie ſchodza ná Concilium /3 Odru Ducha sy 

w domu. cudem nieidkim BofFimieonomyślni (+ bomuziáťo pfalm 

n Palisa mówi ytebno mowie: doc z rozmaitych trolefiw y Pratowo 

dalekich y iezykow rożnych zebꝛani bywaia: cab wietpy cud 


left z 


a ow UO U m. PZA 
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7 . ożdział I. 3 

ieſt / gdy n R > 5 

ee eee » + ti fie śni wiodiac ani zmawidiac/led wee 

bärzo wo balekie y zgodnie nduczdie / choć jeden od d no pie Cad Doktorow 

nep Dosey y na Y fironie pꝛzemießkiwa. Co be . 

zgode cz s; „ Ducha s. ktory 5 i Sh 

zymie / Jgnáciu moše. Akto fie nie sdbšironie: Clem es 

czófu pifali a a 9 w Greciey/iebnegoš me ý 
5 i e nauke y wia: á ych fia lat. 

Sirena ee dese Taaa so Pale 

bedac / 4 ee >= lemens w e a 5 1 

> Ą F 3 wieku drugie flo lat. 

ze Grzegorz Thauma roycy s. y ofiwie Pana naß i 

Rzymie / zumaturgus w Bappadoci ego: Tak⸗ 

See, w Alraune 5 w „Doktoromie w 

9 tym wilta 39006 arthaginie / iednegoz czófu: a prgebiášh trzecie fio lat. 

_ Także Hilarius w Bálli łące 
naͤſius w Eqiptct jallicy o Tropcy s. ks iegi pi S 
VV 
go dnie tos pißa o T < loßech wieku iednegos: á s” 
Tal ze Chr e e ee 

y30ffom w Traci ſtwie Ehryſtuſo w i 
guſtyn w A ciey / Gaudentius we PAŁ 
zerowym ah Gite’ Tb é, e e napia W piate ſto lat. 

iptčie tego wick retus m Azyey / Cyrill s 
dnal ot ieku / ktory y ksiegi o T e ge 
Gis 6 e den e 
tśiegi o Troych s. á ius we Wloßech / iednegoz że Sulger w Softe fo lat, 
wielki Name, da Su mowia Lage erz piſal 
we rzegorz Tu . rzegorz % 7e 
e 
1223 e OO ORC aa Bee eters g 
dnoz o boft da: d Damaſcenus W we © Troých 5. yo ne fi 
Tate Cc Corfu owym MAZAN. ieai = 
Rábanus maż ildtens w Greciey / Zá ll 
Táťše Amseln teh febnegoš wi / paging to Bállicy / y yy je; 
nzelmus w Angli gos wieku: á iednak to mowia W dšiemiate flo 
pꝛzezacniy świeci po 1 n é. kstegi pipe / y infiy 4 zań 
ardus de j oktorowie 
D us de Sanclo "hg tyšiacu a ŚL 
šej. 


26. gduſt ydgenie c Aria: 
ktory ksiegi tes o Troycy s. napiſal/y Bernát s. y Thomaß s. 


3 Aquinu/y Bona wentura/y inßy pꝛzed trzemi fiy lat Scho- 


bastici Theologorwie / w rozimáitych ſtronach zgodnie o tym 
Artykule Croycy s. y boſtwa Chryſtuſowego mowia y pißa. 
As do wiekow naßych / ktorych fie ten iad Ariani wznowil / 


Z tas naͤuka pꝛzychodzili / a nigdy fie nie mienili. Slová Dos 


‘Athan: epift: de 
decretis Nico, 


Avianom ofu- 
Knienie w mi- 
tości. 


ktorow nie klada fie. Bo wßyſey waßy Miniſtrowie dobꝛze tee. 
go świódomi y pꝛʒeẽ nie moge ani pꝛʒa/iʒ Ros cielni Dokto⸗ 
rowie y wßytka fiarożytność / bled ten ich wielkiy poganſki 
potepia. 

Aria ni Siedmigrodzey wyrywdia niektore ſto wa tych Doe 
ktorow po fobie ale abo ná swiete potwarz klada / abo litere 
iaka watpliwa vchwyeiwß / le zrozumianego ſtowa / indsiey 
v tego Doktora nie patrzyli / y ias nieyßych flow ná inßym 
mieyfcu zaniechali: pꝛoſte tylko zwodzac / co nie czytála dni 
rozumieia. Na wiadome y te co doyrza piſma Doktorow / 
nie natra. 5 

Piße Athanaſius / iz ná on czas Ariani / pilno futdiac 
żadnego pꝛzed ſoba ſtarßego Doktora náleáč pifinia nie mos 
gli / ktoryby ich ſtrone y nauke popierał, Obca znae y norway 
nigdy v Chrzesčian nieſtychana/nauka ich byla. 

Tus ie ius wielkie y ogromne ofuknienie zaͤſtuzyli Arias 
ni mili, Veiekacie od tych ſedstow / gdroślcie Sroided wßytkie⸗ 
go porzadnymi náuczyčielmi / o ktorych rzekl Pan: Ato was 
ſtucha / mnie lucha. Przekladacie nad nie z dawna potepio⸗ 
ne heretyki / y teraz zbiegle te nowe 3 inych Erain Miniſtry. 
Wolicie Barabbaß niż Chryſtuſa/ Se dy y Turki/a miżli pede 
wowier ne Chrzeá>iány. Jako fie na cals niewſtyd zdobye moe 
Zecie y Mowiele: o Doktorach Kos eielnych wiedźieć niechce⸗ 
my / wßyſey pobľadšili. Stárožytnosči nauk Chrzes e lanſkich 
nie pꝛzypuſczamy: co fidre od pultoru tysiacu lat Chrzes ci⸗ 
ańfiwo wierzyło / o to niedbamy: co wßytkiego świata Bis 
ſkupi ofaośili / co Doktorowie po wßytkie wieki piſali / do tez 
go nie pꝛzyſtaiĩem. Od ſtarych Cathedr Biſkupich y nauki ich 
PR 3 väeľamy, 


a vaye 


a Aw 2 R O e: 


+ « * * 


Rozdział VII. 21. 


ßkodliwa ſas iedztwa Chrzesčianíkietto? Nie toy Ale tych lua 


TEMU 


zeznaß tak iófnych falßow / o ktorych y dzieeinny rogum 04 
mialby rozſadek lepßy dae? O Bode zmiluy fie a day mi hoy 
ne by nad ßalenſiwem y zguba waßa a rács wam rozum pꝛzy⸗ 
wiocicabyście fic z tak glupiego y cieżtiego sidla y powꝛoz ow 
hatonſkich wywichłóć mogli. SESI 
ROZDZIAL OSMT. 
O piatym Tribunale fi. <Meczennikom. 
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Zdwftydzenie e Aria: 
Meckennicy s V 15 Eßcze y do piatego Tribunalu was pozywam / do 
bofiwoChryftu- ZH Es meżnych y niewinnych Meczennikow / ktorzy dla tep 
[owe cierpieli. Sow (05) pꝛawdy po ktorey wy depcecie „zdzowie ſwoie poło» 
żyli: gdy woleli Erew fiwoie pierwey báč zá nizli Chryſtuſa 
pꝛawdziwego Boga odſtepowac. Ont wßyſcy ktorzy od poz 

ganſtwa pod dziesiacia Ceſarzow pogańfbich/ wielkim okru⸗ 

tienſtwem zaͤbiiani byli / o to iz do Chryſtuſa nowego Boga, 

Cidto pogónie mowili ) pꝛzyſtawali. za cos čierpieli/ y Ola cze⸗ 

go w fióttu onym / matetnoset/ domy / bo gaͤte y wielkie imio⸗ 

ná zy dꝛudzy kroleſtwa y panſtwa y zdꝛowie nakoniec tracili r 

plaproſtego Jeſli dla Chryftufá iako pꝛoſtego czlowieka y ſtworzenia/ ida 
fiworsenia to- Eo go w maluiecie / to cierpieli: nie nad nie glupßego nie bys 
by gardło da- lo. y ktos zbaͤwienia y żywota lepßego y wiecznego po s mier⸗ 
wat? či y kroleſtwa niebieſtiego od czlowieka (fpodźiewać fic mo⸗ 
ze : Pewnie za Boga fwego y wyznanie boſtwa tego vmierali 
y moca Chryſtuſo wa cuda wielkie na mekach ſwoich czynili. 
Aoſobliwie do onych was na fad pꝛzywodze / ktorzy od 
odst pizodkow wapych Arianoro / Ceſarzowz wlaſeza niezbožnýchy 
Bedlefiaiicae, ) 34 ich pomoca od inßych iadowitych Miniſtror Arianiti 
RE veierpieli. Pytaymy ich dla czego maletnosei / Ośtatki ſtawe⸗ 
vrzedy / zdꝛo wie /tracili: Powiedza: Kazali nam Arianſcy Ce 

fárze/ y vrzednicy y Miniſtrowie ich / Chryſtuſa Syná Bode⸗ 

o 36 ſtworzenie y mnieyßego Boga mieć. Kazali nam w 

Wer eme wierzyć, tazóli nam dwiema fie Bogom Ełdniać. 

kazali nam widre Nicenſkiego Zboru bluśnie / y wysndnia 
Conſubſtantiali, to ieſt ſpolnego boſtwa Dycáz Synem odſte⸗ 

powóć N o tos cie zdꝛowia nadſtawiali / wygnóntaście y fros 

gie nedze y mekiy verdty čierpieli? O to. O blo goſtawieni/ 

vkarzẽieß te nieſtatki modlitwami waßymi pršemožnými/btos 

rzy nie pꝛzymußeni a nic nie eierpiac nic A nic nie trócacz ` 

gwieść fie dopuseili na bluśnienie boſtwa pana ſwego / na 

zelzenie tego / przeciw pꝛawdzie y pꝛzeciw Prorockiemu y A⸗ 
poſtolſtiemu kazaniu z przeciw Conciliomy Dokto rom whys 

tkiego s wiata/y wßytkiey ſtarozytnosei Chrzes eig ſtwa przes 
ſtawnego. | j A iefli 
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| Rozdziat VIIL 20.1 
Aieſlikto tych ofrucieńfiw Aridhfkichy prsedlddorodmia Tua 
ymordow Catholickiego pꝛãwowiernego ludu y owieczek y — Hilarius, 
wyznaweow boſtwa Chryſtuſowego nie świadom / abo o bahn. 
nich nie ſiyßal / abo nie czytal : krotko niektore pꝛzypomnie. A Orofus, 
nie lad s wiadki y piſarze y oſoby pꝛzyto cze / ale ludśie wiele „ay 
tic ktorzy o tym pißa / Athanaſius / Lucifer / Hilarius / Dafi Socrates, 
lius / Oro ſius / Theodoretus / Hieronymus / Sokrates / So⸗ Sozomenus, 
zomenus / Oſius Korduby/ y ino. Oftur. 

Goy Konſtancius ſyn Konſtaͤntyna wielkiego zwiedsio⸗ Conſtincius A. 
ny od Arianow / a swlafesd onego Euſebiuſa Nikomediey / rińjki Cefars, 
ná paͤnſtwo wſtapil: gdy dziedzietwo y bžielníce divu bráčicy Roku Psg. 
ſwoich Konſtanſa y Konſtantyna / to ieſt wßytko panſtwwoo 
Rzymie obial: y gdy Tyranny Vetránioná y Magnenciuſa 
w Dánnoniep zwyelezyly zgubił roku Panſk: 3 3. w fcześćiu 
fie onym podnioſt/y Arianſkiemu ie nabozeuſtwu ſwemu pꝛzy⸗ 
czytał / y za tym wielkie y ſtraßliwe pzześlidowanie pierwey 
ná Biſkupy Catholickie / potym ná infe wierne podnioſt / 3 
podufczenia Miniſtrow Arianow / pꝛzymußaiac do za pꝛzenia 
fie wyznania Concilium Nicenſkiego⸗y boſtwa Páná naßege. 
aby wßyſey / abo Arianſka felte pꝛzyieli / abo Kos eioly y Dos | = 
ſtotenſtwa Biſkupie tráčilí / y na wygnaͤnie / ná ſrogie nedze 
pꝛowadzeni byli, Bese ete | 

prawowierni ná obꝛone hoſtwa Pana naßego dla wy? 
znania rowney czci tego 3 Oycem /3 zadney fie cieżtości nie 
wymawiali. podawano ie zolnierzom / by tend wygnania 
Giogneli / gosie wielkie nede cierpiec / dꝛudzy od głodu y vei⸗ 
ſkow vmierali / dꝛugie dawiono y zdbiiano y topiono y Me 
czono. O iako nad toba plátáč mam fidrcze świety Oſiusie 
pꝛzeſtawny wodzu fing y Biſkupow Bosch / gdy eie w Smira 
nie mies eie mecʒono y ná palach ros kiagano. O swiety Dio⸗ 
nisy Medio lanſti Biſtupie / akos na wygnaniu az w Phrigiey 
vdawiony poległ, O Sczeſny Papiezu iokos za mordowany⸗ 
y inßych bórzo wiele, Erzodo Boża w Alexandꝛiey cos od 
Grzegorza y Georgiußa Ariuſkich Biſtupow veierpiala za 
ua D 3 biignim 
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U 


30. Zawftydzonie e Aria : 
büianim y krwie roślanim ży pãnienek Chryſtuſowi poswie⸗ 
cortych ſtomocenim / a kto wypowie» W Ariminie 400. Bi⸗ 
Rupow Taurus ſtaroſta głodem morzyt / Aridófte widre ná 
nich wyciegdiac / za naſtawanim y zdꝛada Valenſa y Vrſa/ 
ciufá Arianſkich Biſkupow. Po wßytkim panſtwie Rzym⸗ 
ſtim/ do podpiſu ná blužnienie Arióńfkie Biſkupy pꝛzyèlſka⸗ 
no t abo podpiß / abo Biſtupſtwo vtracay / y zdꝛo wie five ná 


kaſte Ceſärſta poday. Jake w Córogrodśie Macedo mus 


mordy Catholikow czynił iako So. kaplanow Staroſta Mo⸗ 
deſtus z roſkazaͤnia Confidnciufi Ceſarza vtopil / czytaycie, 
' wßak o tym fa świeżo wydane ksiegi/y ná Polſtie pzzełożone, 
Athanaf"advi- Poloze kila flow s. Athanazyußa y Hilariußa o tym. Pu⸗ 
aji folitariam ści, pꝛawi/tenze Cefat3 wyroki five po wßytkich ťrátách y pts 
A [arse z dworzany ſwymi wyſtal / aby Biſkupi na potepienie 
Athanazyußa podpiſowalt / abo na wygnónie poßli / a ludšie 
Żeby do fpołeczności Aridnifktey pꝛzymußani byli / a Stáros 
ſtowie y ſedziowie aby im pꝛzyklad dali. Wodzono Biſkupy 
pꝛzed ſedzie swieckie / lud wzdychal y plakal /Ariant nad ſe⸗ 
dsiami ſtali / patrz ac ieſli roſazaniu Ceſärſtiemu dofyć czy⸗ 
nia. Cieżpa nili 34 poganſtwa nawólność powſtarwata ná 

wierne Boe. To s. Athanaſius. 
Hilari” ad Con. Oplaliwa też s. Hilarius tego Tyrann okruẽienſtwo / 
Ofte fon á do PCCD temu wolnie p smiele pißac mowi: Sluchay wilku 
Cifired dꝛapiezny ſpꝛaw twoich: Potepiles Biſtupy / ktorych żaden 
: potepte ntechciał / y na Bościelnych podwoiach miebšiáne 
blachy z napifómi potepienia ich poſtawiles. Owo Alexan⸗ 
dzia takimi woynómi ſkolatana. Ołużyieś 3 nia woyne wiodl 
nisli z Perſami. Odmieniles Staͤroſty/ Hetmany⸗ popſowa⸗ 
les lud / zolnierzes ſtrudzil / żeby tylko Chryſtus od Athana⸗ 
zego wſtawiony nie byľ. Nie wſpominam inßych mnieyßych 
miaſt /y ludzi po wßytkich wſchodnych kraiach / ktore abo 
woyne twoje cznie abo boiazn. Obꝛoeiles miecz y sbzoiefiwoie 
pszeciw wierze zachodnych kroleſtw / puściłeś woyftdfiwe ná 
owee Chryſtuſowe. Neronem sftgtes fie, Tyś Bościoł Tres 
werſkiego 


Rozaział VIII. sri 
werſkiego Paulina wygrawfy osteročiť? y na wygnanius go 
vmorz yl. Cys Mediolanſki nabożny lud / furia ſwoia potrwo⸗ 
zyt / gdy zo lnierze twoi mieczmi fie pꝛzez ludsie pꝛzebliciac / do 
Santta Sanctorum (to ieſt/na mieyfce gosie pꝛzes wiety Saͤkra⸗ 
ment howóia ) webodsilt / y kaplany od oltarza porywall. 
Wietßy twoy grzech zlosmku miżli Sydowfkt / ktorzy Zacha⸗ 
riaßa w Bościele zabili. O bzociłeś y ná Raym woyne ſwoie a. 

Tenże Hilarius s. bedac w Caͤrogrodzie ná iednym Seys 
miku Arianſkim / a widzac iz pꝛzemogli wßytko Akaciani / 
ktorzy zadney rownos ei y podobienſtwa Synowi z Oycem 
prsysnáváč niecheieli: wzrußony zalos cia tak wielkiey verds 
ty wióry s wietey / podał ſupplikacia Cefarzowi / aby pzy nim 
y Synóbdśie onym o wierze s. mowiẽ / ys onymi Biſkupy dys 
fputócya ſtoczyẽ mogł. Ale vprosié tego nie mogł. y zwatpi⸗ 
wßy / a ná meczenſka fie śmierć zgotowawßy : offre y vczone 
ksiegi ná Conſtanciuſa napiſal / w ktorych kaplanſtie ſerce / y Kfięgi Hilaryns 
Żarzliwość p śmiałość wielkaz roſtropnoscia pokazuie / gdy fa. doAriani- 
poczyna tak mówić: Czás mowienia / bo ius czas minatmilz ná Ceſarsi. 
czenia. Chryſtuſa czekaymy / bo Antychryſt moc wzial. Wo⸗ 
łaycie paſterze / bo naiemnicy včieťli / kladzmy zdꝛowie 34 
owee / bo zlodzieie naͤſtapili / y lew ryczaey krasy. do meczen⸗ 
ſtwa / to mowiaczwychodśmy. A miżey. 

Walczymz chytrym pꝛzesladownikiem/z niepꝛzijacielem 
pochlebuiacym 3 Conſtanciuſem Antichryſtem. Tak na čie Conſtinciusan. 
wołam Conſtanty / iakobych na Nerona wolal / to coby odestichrift. 
mnie Decius y Maͤximianus ſtyßal: 3 Bogiem walczyß / ná 
Aosciot fie mieceß / świete pꝛzesladuieß /Kaiznodziey Chry⸗ 
ſtuſoroych nienawidziß widre wymiataß / Tyrannem teftes 
nie na ludzkich ale na Boſkich rzeczach. N nizey. Alámafš Ariani nie ch. 
abyś byť Chrzes eraninem / nowy ieſtes nieprzytaciel Chryſtu⸗ wetcilnie. 
fow / Antychryſta vpꝛzedzaß / Biſkupſtwem Logo cheeß Oda 
ruieß /36 dobꝛe zie Biſkupy odmieniaß / Ľápľaný do wiešienia 
daieß. Zachodnych tdptanow (w Ariminie) widre do nie⸗ 
wierności pꝛꝛymußaß / zaͤmknione wiednym mies eie pogross 

A | kami 


32. Záuftydzenie Aria: 
támi ſtraßyß / głodem watliß / imnem zabiiaß / zmyslaͤnim 
pſuieß. A wſchodne niez godami karmiß / pochlebſtwem oßu⸗ 
kiwaß życzliwe ná nie napꝛawuieß / nowym y meſtychanym 
obyczálem dyablu zwyciefiwo iednaß / á bez meczenſtwaͤ pꝛze⸗ 
sladuteß. Widsiem drapiezny wilku futnia twoie, Zlotem 
poſpolitym Boga cʒeiß / y to mu daieß cos 3 Kosciolow zlu⸗ 
pit / dbo wyrokami odſadzit/ abo winami wycifnał. Caluieß 
kaplany / iako y Chryſtus zdꝛadzony ieſt / głowe na ich blogos 
Cefirse głowę ſtawienſtwo ſchylaß / a po wierze ich depcep. v ſtolu ie czeſtu⸗ 
Bijkupom ſchy- teB gośie Judaß zdꝛade zaczal. Sluchay willu dꝛaptezny os 
lali. wocow ſpꝛaw twoich. To powiem co fie w Ros ciolach bála 
ło. A wſpominaiac idto Biſtupy wys wiecal / mowi: Dlu⸗ 
zeys 3 námi walczył nizli z perſaͤmi. Nakoniec wyrzuca mu 
na ocʒy/wypchnienie Liberiufa Papiez dl. č. 

Trwalo ono pꝛzes ladowanie y wykonanie wyrokow Ce⸗ 
ſarſkich pꝛzez lat bliſko dwadzieseia/ az do śmierci tegoż Com 
ſtanciuſa Cefárzá Avidn (kiego. po ktorym nafiał Julianus 

Iuliawsapofa. powinny iego/Apoſtata / ktory Catholickie Biſkupy do bos 
tá , Bifkupy ny. mow ich pꝛzywracal/acz zdꝛadliwie y nieſczerze / ná wz garde 
geprywra. tylko zmarłemu Conſtanciuſdwi / a chcac aby fie Catholicy 
e 3 Ariany gryśli / y tak fie ſami ſwymi niezgodami gubili. Ten 
Chrzeseiany do pogańfiwó ſwego pꝛzymußal / y wiele wier 
nych pomeczyl. Po nim Valens nad infe okrutnieyßy beretyt 
| ridnin / pietnaście lat Catholitt meczył wygamal y zdbia 
ANI iat / Biſkupy zwlaſcza y mnichy. O czym położe lowa s. Bai. 
M. ła | do Papieża Damas y VNo ich Biſkupow tak 
MI pipe. a 
vel oA. Jednegoſmy / pꝛawi/ ella estonti niech glowd ere 
|| iepokrutnośći nie mowi: nie faście mi potrzebne, Niech was do milosier⸗ 
I| spilt: 69. & 70, Ośla naße nedze pobudsdig / tak iako fie my 3 pokoiu waßego / 
| ktory wam dal Pan Bog raduiemy. Oznaymicie Ceſarzowi⸗ 
Wisyricyey od Cto ieſt Dálentinianovvi ) zämießanie naße. a iefli to trudno 
| Rżymu profi g. Wiech ktorzy z was do nas pꝛzyiada/na nówiedzenie y pocieche 
Blu. naße/ ktorzy fwymi oczyma obacza tych wſchodnych . 
; : ÓW ne⸗ 
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"Rozdzia Y II. 333 
tom nedze / ktorych viba nie ogórnie/ y my ich las nie wani 
ſtowy wyra zie nie modem. Priesládbománie nas obielo/ a nad 
wfyctie nawietße. Wyga mata paͤſterze aby ſie erzodd roſpꝛa⸗ 
fala: d to naciezey / is y ei wyghóni pewnoset o meczenſtwie 
nie mais / lud ich za meezenniki nie ma: dla tego iz fle pꝛze⸗ 
ślidowiicy Chrzes eianſtim imieniem pokryli. O ten fant 
grzech nas karza i poddnia oycowſkiego pꝛzeſtrzegamy. o 
to oyezyzne traca / a na puſtynie odſylani fa, Sedsiowie nie 
máis zadnego baczenia y na siwa glowe. ZJadnego zloczynce kę 
bez dowodu takiego nie potepidia: ſame Biſtupy ná potwarz j 
bez dowodow / y na mekiy wygnania dala, Drudzyy tych nie 
znóle co na nie zatowali. dꝛudzy y bez obzatowania w nocy 
porwani na wygnanie y nedze / do puſtyn y na śmierć podam 
fa. Zaczym wßedzie ſmutek / placz / wzdychanie vſtawiczne⸗ 
bez oycow wonym gieroctwie, Odeßlo od nas weſele Swiat Oe y Mpa 
uafych. Domy modlitwy zaͤmknione / ołtarze duchowney fuz zbursyh Ariani, 
šby nie mata / Chrzesčiánie fie nie ſchodza / Doktorow nie spiemánie no⸗ 
sfiato Z náuťá zbawienna vftdid /spiewania nocnego nie ine. 
maß. To pißem wam / nie išbysčie iuż tego niemwiedśieli / ale ; 
ſmutni tym ſie wzdychaniem ciefiym. Poty s. Bazylius. >) 
> POfpomnie y meczenniki w Afryce od Wandalow Arias De perfectio; 
now /o keorych ndpifal Victor Vicen sy fam ná nie patrzył, ne Vándalica, 
vs., Auguſtyn na wielu miey wſpomina. Genferitus Erol 
Wandalow Aria nin wśiawpy Afryke y pꝛzednie midfto Rar⸗ 
thagine / Biſkupom y kaplanom Catholickim / abo wy gnanca⸗ 

mi abo nievolnikámi zofiawać kaz al. y dla ludu Bozego/y 

Owiec ſwoich / aby bez kaplanow y Sakramentow nie softas 

wali; wiele ich wolalo niewolnikami v Wandalow / wßytkie 

Dochody y maietnos ei wlaſne potraeiwßy / zoſtawajc, Wiele 

ich pomeczono / wiele ich w ſtaͤyniach y gnolach pomirio : o 

to famo? . Chryſtuſowego odſtapiẽ y od Apoſtolow 
pizodkow fiwoich podaney wióry opus eie miecheieli. 
Krol Hunerikus/ktory po nim krolowat / piße tenze: kaza vr 


Bościelnich dꝛzwi gosie ſie Caholicy ſchods ill katom lacy tý 
Tv 2 Którzy 


A Záultydzenie Arta: 
M w ktorzy pó Wandalſku vbzáni Byli / oſekami żeldznymi głowy 
cut: Vand.  FHpiĆ/yfkore 3 wloſami obžieráčiy tak miele oboścy plá lubái 
pomeczono. Jedni zaraz oczy trdctht / diudzy vmierali / dꝛugie 
tak oblupione po vlicach ná wz garde y poſtrach wodzonol A 
iednak zadenz nich wióry 5. nie odſtapil. y ruidzac ſtatek ich ⸗ 
pobꝛal im wßyrkte dworſfie dochody y żywności d dꝛugte ná 
roboty wieyſkie rozeſtak / y eie kimi na vpalenin pracami tras 
picy glodem morzye kazal. Jednemu nú rete chromemu / gdy 
Rekido roboty go dy roboty pꝛʒymußanod / towarzyße šálutac go a do Boga 
ysdrowiona. wolaiac/reke vz dꝛowili / y robilz dꝛugimi co Fazang, Cud on 
dal pꝛawdzie Catholickiey wielkie swicdectwo. 
Ibidem: O tymze krolu Huneriku tak piße tenze Viktor. VO Afro⸗ 
cz ce Hunerikus tego roku wielce veiſnal Catholiki. Napꝛzod 
wfytkim vrzedy złożyć y ſtan rycerſti kazal / ktorzyby Arianmi 
zofłóć niechcieli. Wielka liczba Caͤtholikow y vrzedy y zol mer⸗ 
ſtwo porzucili / ktorym on matetnosct pobꝛawßy / do Sardis 
nieyy Gycylicy fanny wygnal. N wymyśl na nie on krol inßa 
potwarz. Zebꝛal klaßtorne panny / y kazal ſwoim babom ich 
czyſtosei doświadczać / y meczyć ie y paliẽ / aby pomiádáty / 
ia ko Biſkupiy ksieda 3 nimi nieczyście żyta, YO onych metách 
e wiele ich pomaͤrlo sá nie ſie iednar dopytale nie mogł, Za tym 
Afrykarako wie ia wnie gubić ksie da poczał zy Biſkupow / Raplanow / Diss 
le mala Duche ꝑonow/eztery tysiace Oźiewieć fet ßes edzies lat y feść ná pu⸗ 
wnych: pri fte miepſeã wygnał. Wiele miedzy. nimi było chorych y sles 
f 966. KL g ych / a iść musieli, Czytay o tym w Fywocie s. Eugeniußc. 
pic naj Tát wieke y na on czas Afryka Ouchowieńfiwó Cactholickiegy 
p ¾ / 
Dlugoby fie o takim okructenſtwie Aridnfkim y eierpie⸗ 
niu Cótholifow pifać miło; Ci wßyſey barzo was potepidió/ 
iz es tie tak lekkomyslni / y takim nieſtarkiem boſtwa Chryſtu⸗ 
(ſowego odſtepuiecie 20 ktore oni meki⸗ trapienia / wiezienia/ 
wygnania / vtrate maetnos ci y odꝛowia podeymowaͤli. Czy me 
Ze ſie wynrotwicie $ Wielki dowod prawdy meczenſtrwoma Boe 
ściclnjjm śrojódectwie fundowane, Wielkie swialdectroo ſu⸗ 
pissi A mniemta/ 


Wielki dowod 
prawdysmęcze 
fimo. 


« 
ye 


1 
A, 


S Rozdział IX. 39, 
mutenta / krwie do bꝛorvolne roślante. Wielki Ducha s. dar y 
smocnienie ſere kafka iet / kto wßyekim y fómym ſoba dla 
Chryſtuſa y pꝛawdy iego po gardzi. © Boe bay y miie za te 
pꝛawde przeć / zes ty JE Zy CHRISTE Bop pꝛaͤroy y ies 
den 3 Oycem y Duchem swietym kroluieß na wicks. Amen. 
R OŻDZIAL DZIEWIATI. 
O froflym Tribunale,o cudách ktore Pan Bog ná potepienie 7 
Avian i fkiego btedu piez Cáikoliki cynic race) Å 
Am ieſeze ieden pzzensożniy Á barzo wióry godny Trt 
% bunal? do Etorego was pizypozywam: to / ieſt cuon 
ć ktorymi fam pan Bog oſadzil / is Ariani phiwi fe z 
peretycy / Y € brześcióńftiego imienia niegodmi: y kazdy be: 
inßych dowodowz tych ſamych cudow póled Bozego za taͤkie 
ie mieć moe. Inße opuſczalac/ pꝛzednieyße od pꝛʒednieyßych , 
iudsi naptſane wylieze. Auguſtyn 6. piße y Ambzoży tabse/ nb. cd 
13 36 czafu Juſtiny zachodniey Ceſarzowey Artanki / pꝛzes la⸗ felslo num ca.). 
doronice la dowitey Cathollckiey wiary / Ambꝛoſius Biſkup Ambr: ſermsde 
Medyoläßſki nólazt didia ſtoietych Gerwazyuſaly Pꝛotazyuſa /s. Serafo. 
aby Juſtina Kościoły s. Abꝛozemu odeymowa y ſwoim te 
Artanom dawat moca cheidtd. Pan Bog ná pobdńbienie 
Aridńfkiego Eócerfiwa / ślepego na dotykanie kose onych 
vz dꝛowil. y inßych wiele cudow czynił. Co tak bolało Ariany / 


143 ono pizesladowanie w Medyolanie / od nich veichtod. RACE 


W Rártbáginie CugenusBiflup-pipe Victor Veicen/és, perle: Vandal, 
goy pꝛzymußony 90 ťrola Wandalow Aria nina / diſputacya & Greg: Turon; 
3 Anianyiego Miniſtry, fłoczyć musials pierwey te ſadem 2502 bee hil: Fräs, 


zym pzetonał /( 60 na diſputaciey titem z ſwoimi towarzy⸗ SED 


v fan bity był) y ślepego ktorego wßytko miaͤſto znalo / vz deo⸗ 


wil Krol fam ślepego onego wypytywal / y mike pꝛzec cna 
du onego nie mogl. Cyrold nieiaki pꝛzedni Rrolewſki Mini⸗ 


ſter / o táťi fieteż cud kußac / na pꝛawif iednego nd Oczy zdꝛo⸗ 


wwego / y dal mu złotych co. aby fie slepym vczynit zy gdyby 
krol do koseiolg feet, 4 o nim Cyrslg aby nd Cyrole za 
e e w lat 


2 


30. Zásftýdienie Atia: 
wołał: Proroku Boży Cyrold vzdꝛow mie ná oczy. Co gdy 
on ßalbierz pꝛzendiety wczynił / Cyrola wlozyl refe na oczy ies 
go / mowiac: wedle wióry naßey ktora opowiadamy / niechei 
fie oczy otworza. N zaraz on pꝛzendliety vezul roielti bol w 02: 
czaͤch / iz mu z głowy wylazily/ y reba ie zaͤtrzymawae muślał: 
y wteyże godzinie zaͤwolal: Gslepiles mie sdrayed Cyrold/ 
owo twoie pieniadze, Nvẽiekl fie bo s. Eugemuſ w poťučie 
y był od niego wimie Troyce ś, zleczony. 
3, Tenże Viktor pipe / is tamże w Afrycezgdy Ariant Ca⸗ 
Lib: zede perle: tholickim wyznawcom iezyki vrzynóli: om przed śle bes iezyka 
Vandal. boſtwo Chryſtuſowe ſtawill. O tym cudu wſpomina Grze⸗ 
Gregor: Dialo: Borz wielki Papieży powiada 13 3 iednym ſtarym Biſkupem 
lib: z. cap: 3 (w Carogrodzie) mowil / ktory iednegoz takichz Afryki wia 
ddiat / bez iezyka mowiacego. 5 
S. Grzegorz tense Dapieš piße / iz w Společie we Wloßech 
Grego; Dialog: 34 Gottow Biſkup Ariänſti Catholikom Koscioł wydꝛzee 
Hib: 3. cap: 29. chcial, Catholiey lampy po gaͤstwßy / dꝛʒwi mocno zataraſo⸗ 
„ wali. A gdy on Biſtupz ſwoimi zotnierzmi dobywac Kos eio⸗ 
s la pꝛzyßedl: wrota fie wßytkie 3 trzaſkiem fáme otworzyły zy 
lampy ſie zapalily: a on Arianſki Bifkup ślepota zárážony y 
wielce pꝛzeſtraßony / wnis do Kosčioľá nie ámiciac do dos 
mu fie nieść Eazal/y o Bościoł fie inž nie kusil. 
; Takis podobny temu cud vczynił s. Bazylius / iako Am⸗ 
la vita Rafi. Philochius vezeň tego napiſal. Goy w Niceey odiať Ariani 
Vos ciolcatholikom chcieli: s. Bazylius podalim ten obwia⸗ 
zbBełk: damkmmy mocno y pilnie Rosciol: tora fironá modlac 
ſie to v Pana Boga vpꝛosi / aby fie fámy dꝛzwi otworzyły: 
niech Kos ciol ma / y niech fie widrd iey pochwala. (jako He⸗ 
lap vczynil ná Carmelu.) Dlugo fie Ariani v dꝛzwi modlac⸗ 
nic nie ſpꝛawili y z hanbs odeßli. A Baſilius s. wotdiac w 
Proceſsieyz fiwymi Catholiki / Ryrie eleiſon: wnet to v Pana 
Boge ziednal / 15 fie dizwi one fámy otworzyły / y iako grom 
w śćidny vderzyty. X tam Mßa ś, y ſtuzbe Boza zludem/ 
dziekulac Pánu Bogu / odpꝛawil. ze 
RETE Sees Hilarius 


kich pifanych / ktore opufezam. Obidwienie Boſkie o tym ka 


rzonym / y Troyca iednoiſtorna abo Con/ubfantials. Antonie 


Rozdział I X. $%. 
bilórius Pittów[ki Biſkup wygnany na ieden wyſep od 6. 
Arianom / weze 3 nieg iadowite wygnał y vmaͤrlego tam Fortunatus in 
wſkrzesil / y kstegi o Troycy s. tam napiſal. cius vita 
Ba Conſtanciuſa Cefárzá / mnißy w Egiptẽie wielkie eu⸗ a 
da ezynili onymt flowy: MO imie Fx Z z sa ktorego Lucius Rufinus ub: . 
pꝛzesladuie / wſtan a cb 904. Dyl Lucius wtracony ná Biſkup⸗hiſto: cap: 4. 
fiwo Alexandꝛiyſkie / iadowity baͤrzo Arianin / ktory pꝛawo⸗ 
wierne wielkimi mekami tra piť / y dꝛugie zaͤbüial / a zwlaßcza 
mnichy. 
W Cledpolim gdp Maximus Biſkup ná Ariauſkie wys 8. 
zna nie poopifac fie niechciał: Zozimus Ariánin ná iego miey⸗ Marullinus in 
fee poſtwiony był. Ten gdy do Kościoła pꝛzychodsil / cudo⸗ fchifmate Vrz 
wna Boſka reke nad ſoba czul: bo mu ſie iezyk z geby wywie⸗ 
Baly wẽiagnaẽ go do vſt nie moglpoki w Rosciele byľ. Rgdy | 
to czefło čierpiať: wolal Biſkupſtwo porzucić pzy zdꝛowym 
iezyku softáč. 
Jeſt inßych wiele eudow niesmyślonych / a od ludzi wiel⸗ 
cerſtwie Aria nſkim pꝛzypomnie. Goto piačiošiešiat lat nim En 
Ariuß bluśnie6ofiwo Chryſtuſowe poczal: przeczyſta MAŁA Thaumaturgi. 
Boa vkazala fie s. Grzegorzowi Cudotworcy Biſkupowi SB. 
Licocesdriey zy 3 nia s. Jan Ewaͤngeliſta / ktory ná roſkazaͤ⸗ 
nie pꝛzeczyſtey Dstewice napiſal wyznanie widry: i; Słowo 
ieſt Bo giem pꝛawdziwym / wiecznym / niewidomym / nieſtwo⸗ 
mu też puſtelnikowi o Arianách ním naiſtali/ziawil Pan Bog⸗ en 
tats pipe Athaͤnaſius / i; w Ros ciele Bożym wiele złego vezy⸗ 
nić mieli, Tak ze Piotrowi s. Alexanduyſklemu Biſkupowi Boja & Ado; 
meczennikowi / obiawil Pan JE Zz s co midio byes Aru. Martyrol: 5 
Co ſie w dꝛugiey części wſpomni. à > ©" Nouembris, 


cz my teraz cudów do potwierdzenia widry Świetey nie Cudi jfk, ta 


potrzebuiem: bo już dobꝛze vtwierdzona eft wßytkiego ŚWIŃ: Kościele Ci. 


tá pꝛzyiecim / y pochwala / y doznanim prawdy. Jednak na tholicki 
pꝛzodku rozsiewania Ewaͤngeliey / bylo cudow potrzeba / kto⸗ a 
2 3 re Apo⸗ 


2 


Ecciefiaft i 39. 


38. Zdwfydzenie Aria: 
ve Apoſtolowie y meczenniey y inßy swieel ezynilt / na os wie⸗ 
genie šlepoty y pꝛoſtoty poganſtiey. Wßakze ezynt ie Pan Bo 
po wßytkie wieki w Roselele ſwoim / wedle ſwego vpodoba⸗ 
nia y natchnienia Ducha s. wludsidch ktorzy o nie / gdy ich 
potrzeba do ludzkiego zbawienia / pꝛoßa. R ieſt to wielki Tri 
bunal [adu y prawdy Boscy, ktors fam Pan Bog falße y nie⸗ 
pꝛawde potepia. ö . 
Cod ná to powiedza Arianiy Nie miersymy tym powie⸗ 
ściom. Inaczey nie moga⸗ gdy inßey Oślury nie maß / a veies 
od ßezerey pꝛawdy trudno. Coż czynie y piſmu s. G dy ie 9 
Czyściec y Mo dlitwe za vmarle⸗ z ksta g Machabeyſkich porzez 
magamy i na ks egi fie mieca y ongi Przyganidie. Tož czynie 
p pifmu Jakuba s. gdy im wiare bez vezynkow gánim. Nie 


wierzeleß wßytkim Hiſtoryom. Dotepiaycie medrße y peawdsi⸗ 
„we y s wietobliwße nišliáčie ſami. 


Skawurm wßyrklemu 
światu świetym Piſarzom y Doktorom falß zadaycle /a ſwo⸗ 


ie Miniſtry pokatne po ktorych luośie niewiedza / y ktorzy fie 


na oczy rozumnych y roſtropnych vtdząć nie smlela / zd pꝛa⸗ 
wdsiwße mieycie. O ia kie to bac ente wafe, Kto nie wie co fie 
pꝛzed nim dsialo/ a Hiſtoriy nie czyta, dzieeina leſt / ktora 3 doz 
mu nie wychodzi. A Medꝛzec mowi: © madroáci wßytkich 


ſtaͤrych pytać fie madꝛy bedzie / y powieści ludzi zawolanych 

nachowa. A glupi y nie pyta fie y nie czyta. i 

„Naslupby / nikomu nie wierzy. Ato niewierzy co ludáie ſtarzy 
mowie, y beľártem náťoniec byč musi. Bo wiele ich Etorzy - 


A nade wßytko 


loro ſwoich nieználizá ludziom tylko o ſwoim vezaͤwym 


rodzalu wierza. Nie tar ma bye / bdesny kad dy pyta fic eo ſie 


na z wiecle pꝛzed nim džialo / á 3 piſma Ecore Ros eioł pꝛʒyial/ 
y3 Hiſtoriy / krore madꝛzy w reku mata / rozumu fie wielkiego 
vozy. o ktory profe Dang Boga Abyście go doſtawali. 


ROZDZIAĽĻ 


| Radial X. 7 307 
ROZDZIAL DZIESIATY 


O Siodmymy oftitnim Tribunale ,iáko prámá nu ffytkie Duchowne 
y Cefarfkie,y Hifloryey pifanianfrech nánk pompytkie 
wieki Avtany p otepiály 


Croyey s. y boſtwie Dáná naß go od poczatku wióry wozna⸗ 
wa. Nie vkaͤzuie nie tylko Biſkupſt wa y Kosciolow Ariadna 
ſeich / 


40. Zauftydzenić e Aria: 

ſrich / ale y wsi ledney / y kaeika iednego nie wſpomina / gosie, 
by tá nauka y taki Zbor od sie dmi fet lat w Polßcze pꝛzemie⸗ 
ßiiwal. Gośież był zagrzebiony ten Eościotyć czemu fie pꝛʒzez 
tyle lat 3 ſwola nauka mie vkazal? Nie taki Chryſtuſow pꝛa⸗ 
wdziwy Ros ciol / ktory iako rzeka vftdwicsnie od narodu do 
starobu plynie / y zbawienna pravda Bo za fercd ludzkie pole⸗ 


wa. A cos o inßych fiárfych w Chrzes aͤcanſtwie kroleſtwach 


mowie; Wieki tedy wßytkie y narody wßytkte y Cachedry 
ſtare Biſkupie / y piſarze rozmaitych y wßytkich pꝛofeſsih y 
wiekow / iednoſtaynie Arianſka nauke poteptáto. A iakos 
wy do Mey pzzyfłdiecie > iako fie potepienia ludzi świóta wßy⸗ 
tkiego y wiekow wßytkich nie botčie / keorzy fie ná fto wie Bo⸗ 
3ymy Ewaͤngeliey funduiac / wielki ſtatek ſwoy y pꝛawde mis 
gdy niepꝛzekonang pobála? India to Mimſtrowie waßy / iz 
fic wßytkiego swiata Doktorom Theolo gom/ Piſarzom / Sia 
ſtorykom / Prawom / y co iedno 3 ſtarozytnosel y powßechno⸗ 
ści zalecenie nia ſpꝛzeeiwice ómieia / á glupſtwa ßkaradego 
ſwego y hardose pꝛawie blotney y żgniley / w talim vporze 
nierozumnym poznać nie moga. Widzac nie widza, lá o 


Pan mowi/y ſtyßac nie ſtyßg / y pod ono prscklectwo 


podpaddia aby zbawieni nie byli. Przetos od 
takich vcietaycie / aby was 3 nimi gutters 
Doli nie zagarnal/ a czas bo 
pokuty nie minat, 


= Z Fa ae SAREE — — 
— 4 — —— Ä— ge spare 


ats 


Druga Część. 


Namowa wzywanieArianow 


do pokuty y wrocenia fie do 
Chrześćiańftwa. 
ROZDZIAL PIERWSZĄ. 
 Odriufie y trzech æ nim pofiepkóch. 


„JE trudnoby fies wami bieośić Ariani milí 
pꝛedkobychmy was do pokuty y wrocenia fie 
do wiary Chrzeseianſtiey z pomoce Bozka 
namowili : byście nabożniey pokornie ftus 
es chad y wiedźieć chcieli” wy zwlaßcza ktorzy 
oy Ay niewiecie/y pꝛzed ktorymi miſtrzowie ij 
tey rádii to kryia: iako Ariuß te nauke o Synu Bodym poczał/ 
táto la pꝛowad il / y Eilatroć fie tey zarzekal: la ka śmiercia zy⸗ 
wot ſwoy y nauke zaͤmknal. Nim ia zaczał / tuš fies Melecia⸗ 
ny odßezepieney / bedac Diakonem Alexaͤndꝛiyſkim / towarzy⸗ 
pyty iako warcholy nieſtatek. o co go Piotr s. meczenniť Bis 
ſkup tego Alexanduyſtt wyklol. y gdy mu fie vkoꝛzylzas go do 
Aosciold pꝛzyial. Lecz gdy dꝛugi raz w tenze grzech vpadl / a 
Ros eielna iedność 3 Meleciuſem rozrywal: powtore od tes 
gos Diotrá od Kościoła wylacsony był. 

Wftdwidli fie 4 nim dwa kaptani Achilds y Alexander 


Ariuß iali. 


Athan! orat: 15 
in Arian. 


Anaſtaſ: Biblio- 


w clemiticy z ktorey ius Piotr ná meczeńfiwó wywiedziony tecarius in actis 


być miał :óleim on powiedśial: ize tey noch / pꝛaͤwi / widzialem 
Chryſtuſã wrozdartey ſukniey / y fłyfalem głos tego: Ariuß 
mi / prawi te ſuknia raʒdarl/ y Rosctol moy rozerwał. N pros 
rokuiac obiema 13 mieli po nim ieden po dꝛugim ná Biſkup⸗ 
ſtwie ieg śiedźleć: PRA widzenie ſwoie proꝛockim 


duchem: 


Petri Alexan. 
Piotr f. widział 
Chryftufa. 
Arinfs fuknig 
podzdpał. 


42, ‘Namowd y weywdnie 
duchem: y polecił im pilniezóby Artußa nigdy do Bościelricy 
iednosei nie pꝛʒiymowalt / wiedzac iż ius Bogu windrly zo⸗ 
ſtal. Po meczeńfiwie y śćieciu Piotra: Achilgs wſta pil ná o⸗ 
no Biſkupſtwo / na ktorym nie poſtuchal Piotra meczennika 
Pzodża fwego. Bo nie tylko Ariußa do osiota pzzywrocił: 
úle go ted ná kaplanſtwo pos wiecll. y krotko ná oney Stolicy 
siedzac / Alexandꝛowi zmarhy vſtapil. Za iego tedy czaſu / Ro⸗ 
ku póńfE: 315. zaczal Ariuß ßkarada y w Bościele Bożym 
nieſtychana náute o Chryſtusie Panie naßym: iz nie ieſt iez 
Theodoretus dnym Bogiem 3 Oycem / úle ſtworzonym y mnieyßym Bou 
lib: 4. de fabu- giem / y byl czas kiedy nie był Syn 2503y / y pꝛzedwiecznym 
lis hatetic. zwa fie nie ma. Napiſal o nim Theodoretus te ſtowa: Aring 
pꝛawi / pótrzac 13 Alexander ná Stolicy Biſkupiey siedsiale 
zaʒdꝛoscia pobudzony/ßukaiac nan biz czyny do ſwarow nás 
Vast niezbo nos ẽ nauki. Przyzwany od biſkupa Alexandꝛa/gdy 
fie do tey nauki znal/y pꝛzy miey vpornie zo awal: Alexander 
zezwal okoliczne Biſkupy. y wßyſey fie ons nauka zbꝛzydzi⸗ 
why 76 boſtwo pꝛawe Syna Bożego wyznawßy / Ariußa pos 
tepili/y liſty do Biſkupow po wßytkich kratnach/o tak fror 
motnym bledsie iego piſali / vpomingiac: aby táť ióto oni 
vczynili / y Ariußa 3 tego nauka wytlinóli. 
Od famega Ch. Ten byľ pierwßy poſtepek z Ariußem / z ktorego kazdy 
Malle Ariu pꝛawde milulacy poznawa / i pꝛzez obidwienie wielkiemu te⸗ 
potgpiony. Mu meczennikowi Piotrowi / od ſamego Chryſtuſa Ariuß po⸗ 
tepiony teſt / iako niepꝛzyiaciel czèi tego: Etorego 3 boſtwa ies 
go 3edzzeć chelal/y Rosciol swiety tego rozrywal. A nie tylko 
Boſkim/aͤle y ludz kim ſadem Biſkupow / ktorym Duch s. Ros 
Sciol ſwoy do rzadzenia polecił /y ſtro ami ich prawdy vczy⸗ 
nik vvybletý ieſt. y poťazáto fie /i; ona nauka noway nieſty⸗ 
cana była w Bościele Bozym: Etore zaraz ei Oyco wie w 
Egiptẽie zganiliy wyswiecili. PE 
Stedzialtroche cicho Ariuß / poki Licinius Ceſarz wſcho⸗ 
oni Chbrzeáčiány gubił y sabitat: dle gdy od Ronſtantyna wiele 
Fiego zwycieżony byt Awiarą Chrześciónfka miedzy pogány 


Wtory poftgpek 
b Ariufem. 


30 pꝛaca 


Aria do pokuty. — 43. 


36 praca p wyroki Bonfłantyna wielkiego buyno wſchodzila⸗ 


y wfyfcy fie wierni / po onych Ośleśiaci Tyránnad) poťoy ßeza⸗ 
śliwy maiac / vweſelali: Ariuß weſele ono burzliwa / y rozers 
wanie zgody Chrzes eiaͤnſkiey czy niaca nauka pſowal. Bo gdy 
do niego Euſebius Nikomediyſki Biſtup / chytry y v dworu 
Ceſaͤrſtiego možny pꝛzyſtal: ferzy ſie barzo kacerſtwo ono / Krka uš SEZ 
od Dworu pobudki maiaczpoczelo. O co fie nowy Chrziáčiás onen. in Aria. 
nin Conftantinus Ceſarz fraſuiac / wyſtat za podánim Syl⸗ vos. 
weſtrã Papiezg / do Egiptu Ofiufa BiſtupaRk orduby/aby on 
ßkodliwy ogieńzy v pogan na on czas baͤrzo ſromotna Chrze⸗ 
sia nom nieʒgode / vgaͤs il. Mecz Oſius gdy nic nie ſpꝛaͤwil: 
pꝛzyßlo do Concilium powßechnego w Zlícecy Bythiniyſkiey. 
Na krore fie ziechali 3 16. Biſkupow / iako fie wyzßey wſpo⸗ 
mnialo. Tam bylo psy Artusie 30. Biſkupow / ktorzy peas 
wda pꝛzekonant / wßyſey Artußa / okrom dwu / Euſebiuſa Ni⸗ 
komediyſklego y Theogniſa VNicenſkiego / odſtapili. R fam 
Ariuß vpámietať ſie / gdy ná tego bluznienie Gyco wie vßy 302 
tykali / y onego pifinem y ſtarozytnym Kościelnym podanim 
pꝛzekonywalac / potepili. Zaczym ná wygnanie oſadzony od 
Konſtantyna byt: ktorego fie boiac / ſwoie biedy y blužnicnia 4%, 
odwołał / y do prawdy pꝛzyſtatac / od Concilium do Roseiel⸗ (ue W 
nego pokoiu pezyiety ieſt / z tym obwiazkiem: aby do Alexaͤn⸗ Hes 4 wie 
duey gdsie ono Edcerfiwo záczal / dla pokoiu miófid onego / Athan: ad folite 
nie naͤgladal. j at 
To wtóry poſtepek z Ariußem / y wtóre iego wytlecie / w 
ktorym fie y fam vſty ſwymi potepił z y od wßytkiego świóta 
Aa planow swietych y meczennikow Bozych / iaki byt Miko⸗ 
lay 3 Mirrhy/ Spiridion / Paphnucius / Jakub Nizyby/y in⸗ BA 
„ ná Ariußa wotowali/potepionß ieſt. Czegoż tu da⸗ Vpomnienie dą 
ey czełóć do vznanta prawdy? Aomus vwierzyin / eſli whys  Ariatow, 
tkiego swiata Biſtupom y madꝛym piſma s. wylladaczom y 
firożom Ras nodzietom prawdy nie vwierzym: Czymde vam 
wiecey do wiary pomoc dae možem / Namilßy towaͤrzyße: 
Czemu y ſamemu Ariußowi trzezwemu / gdy fic e 
2 pal / 


Ariuf odwołał 


44 Namowd y wzywadnie 
ſpal / nie Bawačie wiry? Geo fam odwołał / oto fam fwoie 
nanke pꝛzeklaltoto fam wyznanie Oycow pod pifaly pochwa⸗ 
lil / y boſt wo Chryſtuſdwe forem onym Conſulſtantialis Patri, 
vmoc ul. Nie czekayeie aby fie Dzugi raz vpiiat y falat y 
i 5 b ERotupáiit 

Tegel voenek Po dwu lecrech to ieſt Roku Paͤnſkiego 32 7. podußcze⸗ 
. nim Euzebiuſa Nikomediyſtiego / onego gorßego rak 
AthavafiusA- Ariuf/Ariániná wro il fie Ariuß do ſweg kacerſtwa / y chciał 
polog:2 do Alexandꝛiey iechaẽ / czego mu karanie / y pokuta ná Concia 
Ariuſ do fveg lium dana /bꝛo nila. Bo widzial / i; w onym mieście tak wiele 
fig OP kim / pomocników wiele nóleść mogł. Bronił mu tego Athds 
PZ. nófius inż na on czas Biſkupem Alexanduyſtim bedac / wys 
„rok nan vczyniony pꝛzywodzac. A chcac fie wtróść do Ale 

Z novu smysla xandꝛiey Ariuß /3 nowu zmyslil potute y pokore / iz fies Corts 
Polutit. cilium y Catholikizgadza, N vay! onego Euzebiuſa Nikome⸗ 
biey / aby mu liſt do PA Ceſarſtiziednal. w Ecoryns 

Cefar3 Conſtantinus pifal: 13 Ariuß pꝛawdziwie pokutuia⸗ 

cy / y dobꝛze od Biſkupow doznany y wypytanp / ſtuß nie pꝛzy⸗ 

wrocony ma być do Alexandꝛiey. Spꝛzeelwil fie onemu pide 

niu Athaͤnaſius / twierdzac / iz w Ariusie falßywa poťutá: q iz 

fie nie godzi kacermiſtrza choć pokutulacego / z pokuty oney 

daͤney na Concilium wypuſezae. O co Athaͤnaͤſius / wielkie 

ná sie Aridnfkie prsesládo mánie pobudšit: y długo 3 nim pos 

twarzami on Euſebius / z Melecianß fie zmowiwßy/yz towa⸗ 

> rzyßmi inßymi Ariany walczac / y Ronſtaͤnty na nań burzac: 
uin do Con- do tego pꝛzyßlo/iz ſamego Ariußa do Carogrodu Konſtantyn 
Siatina Cefarsć pꝛzyzwal / cheac iego ſtaͤtku y pokuty bosmiádczyč. Pytał go 
dn ca (alb, Ceſarz / ieſli fie 3 Dycy Nicenſtiego Concilium o wyznóniy 
boſtwa Chryſtuſowego zgadza? Aon ochotnie pomiedšiať/ 


Socrates lib: 14 


capit: 24. iz tak wierze / Ceſarza zdꝛadzalac. N pꝛzys tac mu na to Ceſarz 
Ariuffalfynie kazal / y pazyśiagi falßywie. 2 Conſtantinus / gdy tak pꝛzy⸗ 
pryiag. gsiagt / táto piße s. Athaͤnaſius rzekl: Jeſli dobra widrd twos 
Ad Serapionem id / dobꝛzes pażyśiagł: a iefli falßywa / Bog ele o te pꝛzysiege 


Socrates libr: 1. 


capiig, po tepi. R kazal go Cefarz do Kos cola pꝛzy lac. 


Na ten 


Aria: do pokuty. = 45. 
Ua ten ezes w Cdrogrodite byt Biflupem Alexaͤnder⸗ 
ktory fie Ceſarzowiz tego wymawialy wzbꝛanial mowiac: iż 
fic nie godhi wynóleśce heretyctwa do Ros ciold prziymowáč. 
ccs goy lego ſtowom Ceſarz fie 34 nálegánim onego Euſe⸗ 
biufó ſpꝛzeciwil moce do Kościoła wpꝛowaͤdsie go po filu 
di kazal. Miał zſoba Alexander ná on czós onego Jakuba Iakub 3 Nisybu. 
Cudotworces Nizybu. z nim y ludem wßytkim wiernym PÓŹ Ariu fáprsiymo 
ßczac/pꝛosil Pana Boga: aby tego nie dopußczal / aby Pacers móć Bijkup nie 
miſtrʒ do Rost iola paziety był. X gdy nazatutrz 3 dworu Ces chce. 
ſarſkiego Ariani pꝛowaͤd zie mieli miſtrza ſwego 3 moca do Ro⸗ 
ščioľá : Biſkup Alexander paddiac na ziemie / do CHryfiufa 
mo wil: Jeſli iutro Pa nie Ariußa do vżywania pꝛzes wietych 
tóiemnic do Bościołą wpꝛowadza: Panie, niech dzis [bos 
nam / a nie trdć wiernego 3 niewiernymi: (rozumiał i3 pzy . 
ſpolecznos ei Arianſtiey Pan Bog go ſtra eie miał, ) a teflt Boe 
ściofowi twemu blogoſtawiß / (a wiem iz to vczyniß) weyrzy 
ná pogroski Euſebiuſa / á polars Ariußa / aby za iego pꝛzyie⸗ 
čím kaͤcerſtwo fie pꝛzyiete być nie zdalo. 
Gdy tedy Ariußaz wielkim pocztem dworzan do Koselo⸗ 
ta pꝛowadzono: ná rynku Carogrodzkim Etory Ronſtanty⸗ 
nem zowia / padl ná Ariußa pofirach : y pytał fie o mie ſeu 
ná tatemna potrzebe. ktore gdy mu vťažano : tám wßedßy 
pizepukl (ie /y trzemá wßytkle z watrobe wyrzuciły zdechł Arinf fie prze- 
tata táto Judaß mieria / Roku pdńfkiego 336. To pifa puktiakoludafs 
wielcy ludzie Grecey yLadinjey Piſaͤrze Atbánáfius Sokraͤ⸗ Athanafiusora: 
tes / Rufinus / Naͤzianzenus / Ambꝛo ſiusGaudeneius / y inßy. RA 
To trzeci (ab o Ariuśie / krory fam Pan Bog vezymiť táz cep. 
ka go śmiercie y tál nagłay tak Bľáráda / w taki czas ytakimi Nazianzenus in 
modlitwami gubiac. Cos rʒeczem/Namilßy towarzyße nd laudib. Athan, 
taki poczatek / nieſtatek /y krzywopꝛzys ieſtwo y ktamſtwo tego oleae 
ezteťá patrsacy Bylali w nim kropla prawdy : Moglli ten w ee 
takiey zlośćiy vporze yzmyslániuzy falfymey pꝛzys ledze/ pꝛa⸗ 
wde Boa ro ſereu y vſtach nośić + Moatlí ten zbawienie lus 
ds iom podówóć / ktorego wßyſey namieſtniey Chryſtuſowi 
g $3 Anathema 


46, Namowa y wzywdnie 

Anathema y pꝛzekletym ofabšili + M oglli Dan Bog / taka go 

mier eta y ro taki czas gubtac nas opuťáč? Nie oßukat / ale 

pizeſtrzegl abyfiny po karamu / wine y grzech y falß pozna⸗ 

Walid. od oney zarázy duß ludzkich včieťáli, | 
ROZDZIAL WTORT 

Ná itkiego Pind tráfili Ariani , y ińko Cefarsd C onfiáncinfa 

vlowinfy, náuke fivoie ferzyli. 

gz Mierčioney fromotney Ariußa / nas ladowey niewier⸗ 


Athanaſius A- Nieto tey ſekty ludzie Euſebiany zwali. X gdy tegoż roku Come 
polog: 2. 


Conſtincus naiſtapil ſyn tego Conſtancius. Ten był lekkowierny y nie⸗ 


kwópliwy y roſtropny dni rosfabny, á jEwapliwy y hardy. ktory zaraz 


okrutny. 


pend. pierwße vrzedy miat/okrutitic ſtracil. Nie trudno bylo Euſe⸗ 
Sozimus lib; a. biuſori/ktory v niego w wielkiey ľáfce byt / y dwor jego wßy⸗ 
tek /y pany przednie pꝛawie w relu ſwoich mial / pana táticas, 


Hereticy do ſtwa nadymaly. Bo beretycy rádži pánom świeckim Kos ciel⸗ 
fwieckich fis pd ne rzady poda la y dla siebie y frootch wymyſtow ná obale⸗ 
nom viekáia nie pꝛawdy/takich obꝛoncow ßukala. N boige fie Biſkupich y 
pie holes Catholickich ſodow / do eókich pizybiegaia/ktorʒy vozí: p b 

| BĘ rzeczach 


Aria: do pokuty. 47. 
rzeczóch Oudhownych nie mala / ktore vwiese laͤeno pochleb⸗ 
fwy lagodnymi moga / gdy fie im pod moc daia / y na ich 
rozfadet naͤuke Doffe podmińtiia / do Erorey ſtaͤnowienia 
Zadnego pánom świeckim pzawó nie dano. A panowie pos 
tym 3 nimi y 3 naute ich czynie co chca/y ſtawia im widre 
iaka fie im podoba. Tal Donatiſtowie w tymze wieku OY ee 
Konſtantynd wielkiego od Papieża Melchiada y Synodu 1 cn 
dppellniac: ono ſrogie pogromienie od pobożnego pana od⸗ N 
niesli: O ßalenſtwo / pꝛawi/iadowite ys miale włożyli appel Ob ata, bros, 


lacya idtoby w fpzawóch poganſrich y świeckich. Miego/pꝛa | 77 
wi / ſadu chea dia ſadu Chryſtuſowego czekam. To mowie 


co prarobá ma: Ra plaͤnſki fan tak fie ma ważyć / ia koby fam 
Pan śledząc ſadzil. To Conftantinus. 2 
Nieumial tego ten ſynek tego wyrodet: dle wßytkiego 

duchowienſtwa y o náuce niebieſtiey ſady fobie pꝛzywlaßcz yl. ge omierte 
O co nan wolal Ofius on 3 Borduby / ys. Achanaſius y Śprzymlaśćii fos 
Hilaͤrius / iako fie wyzßey wſpomnialo. Zamti tobie Ceſarzu bie. ; 
zlecono z mówi Ofiueznie Bościoły. Day co Bozego Bogu/ achanaſius de 
bierz Ceſarzu co Ceſaͤrſkiego. 26. A gdy ßezes eie go wietße srvieSynodis, ` 
ckie obielo 13 po owu zeßlych bedciey tento Conſtaͤncius ſam De Synodis: 
Ceſarſtwo wßytko Rzymſkle bo rekiwśiał: śmiał fie piſde/ ay fife pár 
ko świdoczy s. Athanaſius / pánem wiecznym. © co muy porwiecsuym. 
ganſki onego wieku piſarz Ammianus pꝛzygania. A ATMIZĄ mm: Ebro za: 
ſter zaden tego mu nie odradzal: y owßem z pochlebſtwa / 
tak ze go pánem wiecznym radst zwali: to dalac smiertelne⸗ 
mu czlowiekowi / co Synowi Bozemu vymowali / gdy g 

C⸗ 


| wiecznym Bogiem zwa fie wzbꝛaniali. Vmieralac ten 


ſarz / niewiem z iaka pokuta / trzech rzeczy zalo wal: iz krewne Vinieráiacžáľo. 

pozabiial/ i; Ceſarzem Juliana vczynil / iz fie w duchowne onen. 

y Ros cielne fprárvy y fady wdawał, | Nazianzenusde 
Takich fobie pánov herezye futóle / ktorych doſtawyoy li, 

w rzeczy żfwymi bleddmi kwitna: a po chvili gdy im onych : 

niezbodnych panów nie oſtanie: iako Exide polny vfycbála / y lee he poki 

ig ko siáno pokoßone polegaia. Nie tak Caholicka pꝛawde / wia. 

l : y nagorße 


48. Namowd y wzytednie 
na gorße a prsečívone fobiepinyy Cyrdnny wytrwa / y z pos 
bożnych fic rozßerza y Ewitnie. Sand y lato iey iednakie ieſt. 
Vite dsiwuyze fie / towarzyßu mily / iz onego wieku y pod 
tafim panem Artanſkie kacerſtwo moc bꝛalo /takiego dꝛugie⸗ 
go Ceſarza maiac / to ieſt Dalenfa. Lecz fboro y tego Pan 
og z paͤnſtwa firacil: heretyctwo też ono walic fie znócznie 
poczelo / y nigdy ius nie powſtalo / obrom wieku tego troche 
tu y owdzie / poti fie ludzie nie obacza. Oſtatek onych Arta⸗ 
now w Góróceny fie y Turkiy Machometany obꝛoell idto 
niżey vſtyßym. 
| ROZDZIAL TRZECI 
Jako potwarząmi Ariani Bifkupy Catholickie gubili, 
Oli ná iawne pꝛzesladowaͤnie Cétholitow Ceſarza 
onego Conſtanciuſa Biſtupi Ariánfcy nie welagne⸗ 
BAZĄ li: ſtarali fie aby potwarzdmi y chytrosela y falßy⸗ 
wym ſadem / na Synodach Biſkupy Catholickie z ich Stols 
cow ſpychali y wyganiali / á ſwoimi Ariany Cathedꝛy one 
oſadzali. ná vczenße y ſtawnieyße y poteżnicyfie pierwey one 


> 


ſwoie sidla obzacdiac/ ó pokaʒulac iʒ nie o wiárezále ozłe za⸗ 


Potwarty ná 5. 
Athanasego 


Athan: apol; 2. 


Sozomenus lib; 
2. Cap: 22, 
Socrates libr +1, 

cap:2z, 
Epiphanius hæ- 
z tefi 65. 


rw 


chowanie y obyczáletrapíčy wyrzucić w rzeczy wyſtepne Ca⸗ 
tholiki winni byli. Przednieyße miaͤſta né wſchodnych krole⸗ 
ſtwach Alexandria w Egipteie / y Antyochia w wielkiey Sy⸗ 
riey/ mocnymi wyznawcami Croyce swietey ná on czas były 
dobꝛze oſadzone. Na Alexandꝛiyſtiey śiedśiał Athanaſius / á 
na Antpolkiey Enfidcins wieley fludsy2o3y w pia dzie y zy⸗ 
wocle. Dlugo fie kusilt o s. Athanazego leßcze zá zywota 
wielkiego Konſtantyng. y smowiwfy fie ſpolnie / naklaͤdli 
nan potwarzy: iz iedne niemiáfše goſpoda v niey bedac / po⸗ 
niewolnie seftomocit / 13 Diakonowi fivemn Arſeniuſowi res 
ke ná czynienie czarow vclal / is kielich teden Roáčielny na 
świeckie ſwoie vñywanie obzočiť ꝛc. M chcac nan dowodzie 
grzechow onych y iego Eáráč : złożyli Synod w Tyrze. Gdsle 
Pobańbienie ſwoile wielkie odnieśli. Bo ná faośie Timotheus 
Pooh s vczen 8. 


Aria: do pokuty. 40: 

vczen s. Athanazego dooney niewiaſty mowil: Izalim ia Fiet 

dy v Ciebie goſpoda byty izalim fie ia twoiego cists dotykal : 

A ona wßerecz nie nan wołała: Tys byt tyś mi to vczymił/ 

znam eie dobꝛze / Athanazyuſem čie zowia. Czym fie Athana⸗ 

fius zar az choc v onych nieſpꝛawiedliwych ſedziow / oczyseil⸗ 

13 fie (Gmi fivey potwarsy wſtydzʒac / o ſadzili. > 

gdy Arſeniuſa onego do siebie y dooney potwarzy na 

ſwego biſkupa namowili: ſkryli go /w dalekie firony poſylajac. 

Lecz mu Pan Bog dal pokaianie / goy fie o ſadzie pꝛzyßlym y 
niebeſpiecznosei ſwego dobꝛodzieia dowiedzial: veiekt od A⸗ 

rianowzy do ſwego fie Biſkupa wrocil. A gdy do dꝛugiey poz 

twarzy o Arſeniusie pꝛzyßlo / á refe tego odeleta Ariani ná Reká odcięta 
dowod vkazowali: (pytal ich Athanazyus: tefliby ktorzy 3 Arfeniufa. 
nich znali Arſeniuſa z V wnet fie wiele Biſtupow ozwalo - 

mientac 13 go dobꝛze znali: on z iednego kata wywiodl zywe⸗ 

go Arſeniuſa /y ſtawil go przed ſedziami / pytaͤlac: ieſli ten tefi 

% gdy krzyknelo ich wiele: ten a nie inßy. on podniozßy plaßcz / 

d wie zdrowe rece tego vkazal / mowiac: Bog tworca wßytkie⸗ 

go 3 natury trzech reku ludziom nie dal. tar 3 pohanbienim 

wolnym go vczynić mus eli / a ſpꝛawy one iego czaͤrom pꝛzy⸗ 

czytali. Jednak potym dowiedli / iz wygnany y 3 Stolice ſwey Hilarius dë 
wyrzucony byl, y we Wloßech pꝛzemießkiwaiac /y po wielu Synod, 

fie kroleſtw y pufłynióch Eryć mustat. Xoſaͤdzilt ſtolice one sozom: lib: 32 
Alexandꝛiyſt Grzegorzemz Kapadociey/ſrogim ſwoim Aris cP: s 
dninenizy okrutmkiem na krew pꝛawowiernych / Etorych wies Hieron: in 
le pomeczyly pozóbiiał/ (3 3 nim przeſta wa w tego vczeſtnic⸗ Chronis; 
twie 2 w wierze la ję Big j ; 8 i 

os vczynili Antyoſkiemu Biſkupowi Euſtatiuſowi. On pas: Po. 

Z ufebius inž Carogrodzkim Biſtupem bites „lod a feta ; 
tatoby ſedsia tego do Antyochiey. yz ſwymi towarzyßmi NA Theodoretus 


pꝛawil niewiaſte mez ata dziecie male noßaca/aby Euſtatiuſa ub: cap; 28, 
o ono Oślecie y cudzoloſtwo pomowiła, Ofaváili Ariani ſad . naig 
na Biſkupa świetego / ktory prosit aby ialie dowody nan bys 
b. Lecz om bez dowo dow popꝛzys ioc go niewies eie oney taa 

; G 


żali zy 


$0.. Namowd j wzywadnie 
zálizy wyſtepek ee e fwemu oznaymulac / to sies 
dnali:iʒ go wywolalz ziemie / y ná wygnónie do Illiriku wyć 
Apolog: ad- pchnal/ Boku Panftiego 3 4,0, © tym piße Jeromm b te flos 
IR ver: Rufink, wa: To far pꝛawi/sidla heretykow miſtrzow twoich / is pꝛze⸗ 
JI ťonáni pꝛawda / do potwarzy fie wddia, Tak Euſtatius Aita 
10 tyochenſki Biſkup / dzieei o ktorych niewiedsial / nalazl. Tak 
MII Achandfius Aleránosiy [Fi Biſkup / trzecie reke Arſeniuſowi 
| včiel. Niewiaſta oná potym m chorobie grzech fivoiey pos 
dł | twarzy yzdzádyzy napzawy Aridnfkie sdťrytá. 
110 Pofom covcy Tos vezynili polom Concilium Sardicenſkiego / ktore 
nili Ariani. Oycowie do Conſtanciuſa Ceſarza wyſtali. Byl tym poftem 
Theodor: lib: Vincentius Kapuanſki/ on ktory też poſtem byl od Sylweſtra 
z. cap: 8.9. ¶ Dapieżóna Concilium Nicenſłim/y Euphraͤta Agripinſki Gis 
il || Socrat lib: 2. (kup. Ktore gdy w Antyochiey Conſtancius wośiecznie pꝛzy⸗ 
NA pra fat: Stephan Biftup Antyoſti Arianin / ktory byľ ná mieyfce 
1 Catholika Euſtatiuſa naͤſtapil / taka im złość wyrzadzil. Naͤ⸗ 
pzówił Rugi five aby do onych swietych y ſtarych Biſtupow no 
nocy nierzadnice wpꝛowadsd ili. na ktora gdy Eufrata ze ſnu 
zawolal / 6 mniemdiaciż cʒart byl Ersy3 swiety na s ie kladl / y 
ná czelads za wolawßy / ognia pzzynieść kazal: nálástá fie nica 
wiaͤſta /y pꝛzy miey ſtuga onego potwarce / ktory ia wpꝛowa⸗ 
dzal / poimány left. Dyt fad o tym/y wyznaͤla niewiaſta nas 
fides one /y Stephan pokarany byly z onego Biſtupſtwa 
ill złożony. 
a g Tátimirsemiefty robili Ariani / nauki ſwey podpierdiac, 
LIN poli miecza iawnegoz reki ſwego pana Conſtaͤnciuſa na mors 
Ul ; derſtwo pꝛawowiernych nie dobyli. Jakoz fie obꝛzydzie tobie / 
dobry towaͤrzyßu / cacy miſtrzowie nie mála? Potwarcom y 
i] mataczom kto wiersyy Gdéte cnota mieyfed nie ma / tam y 
II piꝛawdy nie pytay. Prawda / falßywych obꝛon niepotrzebnie: 
Nil leſli pꝛawda ieſt / id zie ſama zá dufa mocy fivey 3, leſt nieptze⸗ 
konana choć na czas pogradona. A niepꝛawda chwyta fie 
falßywych idto y ſamã pomocy. s 


ROZDZIAŁ 


. 


Aria: do pokuty. | 75. 
ROZDZIAL CZWARTE 
O mieftótku myznónia wióry © Árianom: | 
G nieſtatku Arianſtiey wióry y wyznaniu / poznae 
WE bórzo niepꝛawde y glupſtwo. Bo głupi / mowi Pl Eccl: 27: 
DRY finozodmiienia ſie iako mies iac. Ma rozmaitych bos 
rzybczach y 310300 ch fwoich ktore Synodámi zwóli / zmawia⸗ 


Antyochiey Roku Paͤnſtiego 3 4 1 pꝛzy pos wiecenin kosciola 
nowego zwanego Dominicum» aureum, ktorego Conſtancius 
dokonal: gdy tam Catholikow Bifłupow bylo so. A ich bylo 
30. potym iako Cátbolicy odiechaͤl: oni potepiwßy⸗y 3 Sto 
lice złożywfy s. Athanazyuſa / á Grzegorza Ráppávorá „5 
iego mieyſce 3 zo lnierzmi wedle Ceſaͤrſklego roſkazania/moca „ya; de: 
wpzowódśiwfy: napiſali czworo wyznanie wióry, VO piers synod. 
wßym nie znóia fie do Ariußa / aby za nim ise mieli, PÔ wto⸗ Socrat: lib: a: 
rym / Bogiem pꝛawym Chryfiufa wysnaroáia. W erzecim cos cap: 7. 
wiecey iefcze popꝛawili: d wezwartym nawietßa odmiane Czworo wy- 
vczynili. Abo fie nie mogli na icone wiare zgodziẽ / iednemu spanie wiary 
ta /a diugiemu inßa fie podobale / y wßytkie cztery zoſtac mus arianow. 
śidły: abo chytros el y pokrytosei za z ywaiac / iedne Catholi⸗ 

kom aby fie zdróili /á dꝛuga fivemu Cefórzowi y vez niom fivoz 

im vkazowae chcieli / aby ſtatku ſwego dotrzymali. Tak ze y 

dꝛugie dwie wedle potrzeby y ſklo nności ludźi ktore zwodzili / 

vſadzili. Wßal ze we wßycki cztery / ſtowa onego Con/ubjlan- Confubftantia 
cialis wie totożyli / ani żadnego wfpomnienta Vlicenfkicno w "= O 
śnónia nie vczynili. y dla tego Catholikow opukóć nie mogli. 

Cao widzac 36 Roku Panfkiego 3 44. 3 nowu ſie tame i 
bo Antyochiey ziechali / y piate wyżnanie wióry ſwey / iu bars Pista miárá 
30 ßerokimi ſtowy y 3 pꝛʒzydatki niemalymi vczynili. 3ktorym Arianow. 
wypzawili poſty ſwoie do Rzymu / Demoffla / Macedoniuſa / Socrat:lib: 2] 
Eudoxiuſa $ Miórtyriuf4 / Biſkupy /ktorzy fie Catholikami „ cap: 16. 
czynili ży Artußs fiey nóuti lego piseli. Secs Papież Julius 4 % 
poznat ich ßalbierſtewa / y nie pꝛzyial ich / mowiac: Dofyć na A sdožiáť 
nm G 2 wyznanin 


Ceſar: táki, 


12. Namowa y wżywapie 
wyznaniu Nicenſtim / niech ie podpißa zá za Catholiki pow 
czytani beda. A oni od tego veiekli/ y żaden ich zachodny 
DHifkup nie pꝛʒiymowal. Byli y w Mediolanie čiž ich poſto⸗ 
Liberius epi: Wie /v Cefárzá Conſtanſa Cacholika wielkiego/z onaz wiórą 
ad Conſlaatiu J Pietym fivoim wyżnanim / pꝛoßac aby na nie zezwolll. ktory 
; ziechae fie Biſkupom pezyległymzy doznówać ich Fazal. pros 
šili ich oni Biſkupi aby Ariußowe bledy potepili: ale om wos 
leli nie žengnátac z Mediolanu včiecbátac Znáci3 Ariuß wich 
ſercach zoſtawal / choc fie go flowy pꝛzeli. g 
Photinus here- A w Smirnie / gdy Photinus tegoż mieyſcd Biſkup tos 


z 


syk. Roku Pat: warzyß Artanfki nduczóć poczeliż Chryſtus fczery był czlo⸗ 


377. svieť / iako bluznil Ebion y Cherincus: Cefars Conſtancius 
Wsmirnie sy- zebꝛal bo Smirny Biſkupy Arianſkie/aby tego nauke ſadzilt. 
nod. On ie mocno ; ich fundamentow pzzepierał: gdyż take mos 


Photinus Aria- wilt /13 ſtworzeniem ieſt Chryſtus / y byl czas kiedy nie był. N 
ny przemaga. mus ieli do Catholickiego fie wyznania prsečítv iemu vdicc, 
nie mogac go pꝛʒzekondc. Bo byl dowcipny / y taͤk vmial fds 
čin ťi iezyk iako y Grecki. po Catholicku zá róde Maͤrka Ares 
Stoftawiirg tuſtiego/wiecznose Chryſtuſowi pꝛzyz nali / Bofto one wióre 
Arianow. ſtwoie pißac. w ktorey iednáť Rowa Con/ubjiantials nie było. 
Ale ſie pꝛedko onego ſwego ßoſtego wyznania / bo bylo malo 
nie Catholickie/zapꝛzeli na pꝛzekona nie go tylko Photina ws 
Nazianzen: in y WALA tato o nich napifał Naͤzianzenus / i3 klamali / zwo⸗ 
Jaudib“ Athan. Otli 6 zmieniáli wedle czaſu flora ſwoie. : 
Semiiriani. ¶ Byli miedzy nimi ktore Semiariany zwano / ktorzy mos 
5 wili: is Syn Boży podobnego ieſt ieſteſtwa abo ſubſtanciey 
Conſtantium. 3 Opcem, fees y tých ná ſwoim oftátnúm Synodšie zá Cons 
Soctat : lib: 2. ſtanciuſa Ceſarzd w Córogrodśie potepili Achdciant, przy 
cap: 3t. ktorych Ceſarz Conſtancius malo ius co pꝛzed fivota śmiere 
Sozom: lib: 4. ha zoſtal. ktorꝭy náuczáli táto Ariuß poczal / iz Syn Żadnego 
cap: 20. podobienſtwa Boſkiego z Oycem nie ma y ßczerym ieſt ſtwo⸗ 
rzeniem tylko woley 3 Oycem podo bieuſtwo mdiący. R3 tym 
mi nieſtatkiem ftończył żywot ſwoy Conſtancius Ceſarz/ Hotmide 
Confrincine m onymiy nieſtack Arianitin zmieheinp. O ktorým tal pos 
UŚ ; PORE ganin 


e Aria: do pokuty. 5 S 295 


ganin onego wieku wielki Philozoph napiſal⸗ y gods mu fie Ammianus lib: 
wierzyć / ako nie ſtronie. Chrzes eianſka / pꝛaͤwi / wiare doſko⸗ 21. in Ane. 


náta y pꝛoſta / iakoby babie zabobony Conſtancius pomießal. 
Ktora gdy cheial wybadae / vwiazl / y chcac roz nice vgaͤdzac / 
wiele niezgody nasa / ktore fic ſtownymi pezeciwienftwy fes 
rzyly. Aupann Biſkupi ná odwozach y podwo dach tám y 
fam biegali / po Synodstech iako oni zowia. A gdy nabożeńe 
ſtwo wßytko ná ſwoie wola naciagal: podwody poſpolite pos 
pſowal. To poganin / a pꝛawdziwie s mieias fie z nieſtatkow 
yodmian tak czeſtych Arianſkich. 

A my iáto fie 3 nich śmiać nie mámy ? ( des náb taͤka ve 
trite dup ich wolim płakać ) patrzac na tabi nieſtatek tych 
miſtrzow odmiennych. isali pꝛawda nie iedna ieſt? 


ROLDAIAL: PIATL 
- Jako fie Ariani ná Synodach polnych 3 CAtholthi záchomálš 


w Sárdice y w Ariminie. 


A zwołanim Juliuſa Papieża y pꝛzyzwolenim obis 
s BRR Conſtanciuſa wſchodnego y Conftánfa 


achodnego pꝛawowiernego Roku Panſtiego 3 47. 


r 


ziechdli fie w Sárdice Biſkupow wſchodnych y zachodnych 


Sźrdiceńfkie 


trzy (tá śleomośieśląt hese / wßyſey Catholicy 73 trzydźieścia Concilium. Bi. 
y śledmi narodow wßyrkiego swiata / ktore Sokrates wyli:/kupow'3 76. ** 


cʒza: dla Atbándsyufá nawiecey y inßych wyrzuconych od Aria 
now niewinnych biſtuporo/ aby Aria ni dowodzili ná nie drez 
chow ich. Nie ndtarli na ono Concilium Arianſcy biſkupi / tyl⸗ 


ko pez y Cheodorze Herakleyſkim ßes ei pofldlt. Lecz idto pipe 
Theodoretus / nim one pofły wyfłóli / vezynili ſwoy ziazd 2. 


ſtano wiac aby z Caͤtholikami nie zasfadali / ale fie tylko vka⸗ 
żawfy/wpyttiego odbiegli. Wiechali om siedm Biſkupow 


r 


Roku P. 347. | 
Athan: A pol: zę 
Socrat: lib: 2. 
cap: 8. i 
Theodor: libs: 
2. capi 2 


do Sardiki / y byli od Comeſa Muſiniana / y Stárofty Heſi⸗ 


chiuſa / zwielka pompa ná palac Ceſarſki pꝛowadzeni. A wis 


dzac is Oycowle zoimierzow y świeckich panow do ſwego zá, 


4 


Ont Bi⸗ 


śladdnia cal iako bylo w Tyrze nie pꝛzypußczali/ a 13 wſcho Ą 
Ri G 3 


wk = 


She Namowa q wzywdnie 

dni Biflupi z nimi fie nie porozumiewali: saras o vciekdniu 

„ myślili. Stali do nich Oycowie onego ſtarego Oſiuſa 3 inßy⸗ 

ppor heretycks. ii Biſkupy pꝛoßac aby ptzyßli/y ná Athaͤnazego y infe ktore 
sk, ſromotnie 3 ich Koscio low wyrzucili / aloby kladli y dowo⸗ 
Pokora Athi- dzili pꝛzewinienia ich. Nobiecowal im Oſius mowiac: Jeſli 
be czego zlego ná Athanazego dowiedsiecie / zaraz go wfyfcy od⸗ 
ofiufowe flo ſtapim y odꝛzueim: a ieſli nie borviedžiečie / ia go namowie / 
Wi, 13 zemna do Hißpaniey potedsie / a do was ſie nie vkaze / by⸗ 
les cie tylko w pofoiny wierze Nos clolah swietego zoſtawalt. 

Nd co y Athanaſius pꝛzyzwolil. Oni y na to niedbaiac / tale⸗ 

mnie wyiechali abo wciekli. Oycowie wyznanie ſwoiey wiaͤry 

zgodne vczynili / Nicenſkie Concilium pochwaldiac/y Bis 

ſtupy obwinione oczyścili / y ná ich ie Cathedꝛy wyrokiem 

ſwoim pꝛzywrocili. ; 

Zdrádá nieľy. | Ale patrz na zbꝛodnia onych Artanow. Vchodzac w 16+ 
chána Ariáń- dze oneyzzebzóli lakoby Synod w Trácicy w $ilipopolu / yna 
ſeich kiſcupow. nim Juliuſa papieża y Oſiuſa y infe Catholiki wyklelt /o to 
; iż Athanazyuſa y inße od nich potepione/pꝛzyieli. X nadto 

ważyli fie oney złości ledwie ßatanom piekielnym podobney / 

Swoie Zbory- nie ſtychanego falßu y klamſtwa pelney: Iborzyßeze ono ſwo⸗ 
fcieSńrdiceń- te nóżwóli oncilium Saͤrdicenſkie / y płafczem te onych ze⸗ 
JkimConcilium bꝛanych w Sardice Caholikow potryli / yz wielka pꝛedkosẽ la 
natmili. 34 pomoca ſwego Ceſarza / liſty imieniem Synodu Sardicen⸗ 
kiego roſpiſuiac/ po wßem świecie do Bifłupow rożeftóli 

one ſwoie faiße / iakoby od OycowSardicenſkich poſtanowio⸗ 

ne / vddiac. R edt y ſame Catholiki zwiedli / ktorzy mniemaiac 

G onego Saͤrdicenſkiego Concilium nie było iedno to ktore o⸗ 

ni rozſylali: pꝛawdz iwym fie Sardiekim Concilium zbꝛzydzi⸗ 

li / widzac wnim potepienie papieża y inßych Catholikow / 


oa uy. „ Y Mieli 34 Arianſkie Concilium / to Ecore było pꝛzeswiete yNi⸗ 
Auguſt: lib; 3. 


nira Crefe, cenſkiemu (aniem rowne. PO czym fie y 8. Auguſtyn niewich⸗ 
Sip api domoscia vwiodł. Te ciemności vesynili lubáiom falßerze 
R oni złośliwi y niewfiyliwi. © táto za tak im nóuczycielmi 
ise maß/czlowiecze bledliwy. Nie widsiG tych ßatanſtich cies 
r > mnošči 


Aria: do pokuty. 7. 
mnościy takiego zmyslánia y kamſtwa / ktorego pꝛawda nie 


- potrzebnie. 


A w Ariminieco poczynili- ſtuchay. Rotu panſk: 3 59. W Ariminie ca 
Goy fie fimi miedzy foba pomiepóliy rozrywali Ariani iedni broili Ariani. 
zá £ufebiufem / dꝛudzy za Achaciuſem / dꝛudzy za Maͤcedo⸗ a 
niuſem / dꝛudzy za Bofilevfem Ancyránfkim idac / y opornie 
ka dy ſwego wymyſtu bꝛoniac: Conſtancius Cefarż trwoz ae 
zſoba / kazal fie ze wßytkiego swided Biſkupom ziechóć / aby 
fie na wiare zgodzili/ y iaka mu fie podobała. Jedno boiac fie 
Ariani ſwego od Biſkupow Catholickich potepienia / naͤmo⸗ A ran: de Syn 
wili Cefársázáby oſobno fie ziecháli wſchodni / a oſobno za⸗ Sozom lib. 4. 
chooni Biſkupi. N náznáczyť Arimin we Wloßech zacho⸗ capiz 
dnym / a Selencia wſchodnym. Do Arimina ziechalo fie 400. z 
Biſkupow / miedzy ktorymi byli Ariani / a zwlaßcza Valens 
y Vrſacius / Germinianus / Auxencius / Gaius y Demophilus / 
ze wſchodnych ſtron / iako poſtowie / abo raczey fadźlowie y 
Staroſtowie od Cefárzá dani. ktorzy ezytatac lif Cefáriti do 
Biſkupow zráosilizáby Oycowie ono Smirnenſkie wyznanie 
po lacinie vczynione / gde fie Syn we wßytkim Oye podos 
bnym zowie / pꝛzyieli: a ſto wa ſubſtanciey dbo trubnego y nies 
zrozumianego / 0 ktore takie roſterki byly / odſtapili. 

Czytano one widre ich / pꝛzy ktorey nápifány byť rok y 
dzien / to ieſt / ꝛꝛ. Maia / za Conſulatu Slawiuſay Hippóciufa 
kiedy w Smirnie vczyniona ieſt. Pray ktorey naswali Asiant 
Conſtanciuſa pánem ſwoim wiecznym. Po czytóniu onym Pan wieckny 
posnáli Oycowie / iz w onym chytrym wyznaniu Ariußa pos Ceſerd. 
grzebali. Y rzekli do Dalenfay tego towaͤrzyßorww: Myſm fie 
tu ziechali / nie wióry nabywać ani fie iey vezyẽ / bo ia zdꝛowa ; 
mamy : ale nd toſmy fie upili abyſmy tych co fie tey (preci o. de 
widia/d nowatego a tego roku vczyniona twymyślóła / poz JP OP 
bóńbili. Jeſli wy wiare te pífac dopiero fie iey pożycie / leż cap: 26. x 
ßczes eie y Cleritómi nie fa. My ná Synodzie Nicenſkim przez Soerat: lib; 15 
ſtaiem /y podaͤnia Oycow náby ch nie pꝛzeſtapim. R vczyni⸗ AP! 29. 3 
wßy porzadnie zasjedzeme / Gycowie om zgod me wiare Ni⸗ 
W | ccńfbiecgo 


Ariminjkiego 

Concilium wy- 

snanie y zam. 
knicnie. 


Tyrańfitwo ná 
Bijkupy w Ari 
minie. 


Zdrada Avian 
fka w  flowiech 
w Arimme. 
A duerf: Luci- 
ferianos. 


a a Namowa y wzywdnie 
cenſkiego Synodu wyznawalac / Valenſa y towdrzyfe ie 
wyklell/y Biſkupy od Arianow . ed y św 
19 8 e do e e Fa > o tym co ſpꝛawili y pos 

y tego wyſlawßy / Synod on ſkonczyli / ecbáni 
fie do domow Cefarza prośili hie ea 

, Potym co fie tamze w Ariminie tyrańfiwem Ceſeirſkim 
dsialo / nie było nic bo Synodu podobnego / ale ßezery był 
rosboy y veiſk niewinnych Caholiekich Biſtupow. Bo zrozu⸗ 
miawßy od fwoich Arianow Ceſarz wyznanie mocne y widre 
0 boſtwie Chryſtuſowym Oycow onych: poſtow ich pꝛzypu⸗ 
śćić do siebie niecheial/y owßem meczy ie y pꝛzymußae do 
ſwey niewierności kazal. A Tauruſowi Stárosčie Ariminu 
pilnie polečiť / aby Oyce zebꝛane w Ariminie zatrzymal/y do 
wiary ie oney Smirnenſtiey y podpiſow ná nie / posyčifkať / 
glodem / zimnem / y dlugim- ná mieyſcu iednym y gos ernie zás“ 
trzymanim / y inßymi mekami. obiecuiac mu za to/ iefliby te 
zwyẽiezyl/C onſulat / to ieſt/nawysßa w Rzymſkbim panſtwie 
dofłoyność, Przyniewalal Taurus swiete Biſkupy / y Ożugie 
ſtabße do podpiſu pzzywodśił / dꝛugie na wygiónie ſkazowal⸗ 
dꝛugie meczył / tak 13 ich tylko 20. zoſtalo / nad Ecorymi byli. 
iako Exekutorowie Ceſarſey / Valens y Vrfácius Arianſey 
wodzowie. ; z 
Tam fie cnota y vpizeymość y prambá tego Valenſa y 

Artanow pokazala idto piße s. Jeronym. Wyznawal Valens 
p23ed onymi Oycy, 13 Chryſtus ieſt Bogiem / y ſynem Bozym 
inakßym niżli infe ſtworzenia. y tak rozumieli niektorzy Oys 
cowie/ że fie tymi ſtowy boſtwu Pana náfego mie nie vymo⸗ 
walo gody: Chryſtuſa ſtworzeniem nie czynili. y odſtapill nies 
Ecorsy florea One go Con/ubflantiales,y podpifaliwwyznónie ono. 
Saraz śmiać fie 3 nich Valens poczal mowiac: Nie mowilem 
ia dby Chryſtus ſtworz enim nie byt: ale iz takim fiworsenim: 
nie ieſt⸗ iako inpe ſa. y talk oßukani om Biſkupi / nie ná rzeczy: 
file ng ſtowie zdꝛade poznali, Bo rozumienia dobꝛego o bo⸗ 
ſtwie Pana ſwego nigdy nie odſtepowali. W tym mieli pꝛzy⸗ 

1 gane 


| Aria: do pokuty, 505000 51 
gane is obludnikowiy zmiennikowi wierzyli / asrasic fies ſto⸗ 
wa Conſubſſantials dopuscili. y Boro wyklady oßukanie Das 
lenſa poznali: zar az ſie ona niewiernos ei zbꝛzydbili. lecz tyż 
to nie byl akt Synodalny. Bo Synod dawno iuz byľ ſkonczo. 
ny ale tylko pokuſa heretycka nd ktorey iednak nic Ariani 
nie wygrali / ani Synodu onego ktory fie ing byt zamknal / po 
fobie bzóć nie mogli. Zdꝛada y obľubnosť y iddowitose tych 


ludsi ßeroko fie poťázuie / za Etorymiiść / táťimi chytrosčide 

mi prawdy popieráč / y zdꝛada do falpu ludzie pꝛzywodzie⸗ 

ßezere ieſt omamienie /nietylko Chrzes eianom ale y poganom 

y dydom niepꝛzyſtoyne. . f „ 
Temuß podobna chytrosčia dočieli Catholiki zwodziẽ. Zdrádí Ariat. 

Wymyslili dziwne oßukanie právoie czartowſkie. Za dozwo⸗ lee Synod Ni- 

Tenim Ceſaarze / zebꝛali fie do Nieeey Biſtupi Arianſey/ytam denn. 

fpifdliwióre ſwole ta ka ióto w Smirnie + ono z niey tylEo flos Theodor ibis 

wo wyrzueiroßß (per omnia) is Chryſtus podobny ief Dycu pepita’ 

gamilczywdiac/i nie we wßytkim podobny. R nazwali is Cõ⸗ 

cilium Nicenſkim: aby y Catholiki pꝛoſte oBuk dé moglizy ſami 

ſie do Concilium Nicenſkiego gdyby ich ſpytano / pꝛzyz nawa⸗ 

ii /ſwoie ono podꝛzucone ná mysli maiac / a pierwßym y pzas 

wo iwym Nicenſkim Concilium poſtaremu gardzac. Głowy 

tylko zdꝛadliwymi y pokrytos eia falße ſwoie vdaiac. Ito bas 


czny A rozum iaki ma / Tacno fie od takiego ßaͤlbierſtwa o dꝛazi 
| ROZDZIAĽ SZ OS TY, 
Oniezgodach Ariáńjkich J fektách miedzy nimirozmóltych, 
Im w Ariminie 3 volešienia onego y trapienia /w kto⸗ 
ß rem siedm miesiecy byli / Biſtupy wypußczono + tym 
X czafem Ariani Ecorsy fie do Selenciey ziechali (gosie 
3 nimi byls. Stlarius PiEtówiki biſkup 23 Gólliey tam od Aris 
anów zagnany) ziazd ſwoß niepożeśliwie rozerwali. Na dwo⸗ 
ie fie tam rozdzielili: Akaclani twierdzili / is zadnego podo⸗ Hiln ge Synod, 
bienſtwa do ſubſtancley Bozkiey Syn nie ma, Drudsy kto⸗ 
re Semiqriany zwano / ktorych był wodzem Bózyliws Auci⸗ 
| % ranus / 


58, Namowd y uzywdnie 

rańus / twterdsili 13 ma Syn fobdfiditctey Oycowſtiey podo⸗ 

: bienſtwo / w dobꝛym rozumieniu. Co jeſt / iako ont po ſwwemu 
Cefarš o wiersefybie wykladali. Opzzedźlii Aťáciani do Cefársá aby rozſa⸗ 
ſfadchni. dbl ktora widrs lepßa. Vziachalo fie do Carogrodu so. Arte 
dhſtich Biſtupowna Synody wßyſey vftuchac Ceſarza mie 

śieli / ktory fie 34 Akactany vdal / y pꝛzymußas fivoie Ariany 

do onego wyznania / iz Syn zadnego podobienſtwaz Oycem 

nie ma/pocʒal: aby wypchnieni 3 Hiſkupſtw ná wygnanie 

poßli / ktorzyby tey widry podpifacniechciel. © ſpꝛawiedli⸗ 

wości 25036 / oni ktorzy nawiecey Catholiki pꝛzesladowali p 

3 Biſkupſtw ie ołafnych wyrzuẽili fami od ſtwoich Artanow 

s wyrzuceni fa. Patrzde nd ich zgode. | 
Aco ſproſniey/ gdy tymże czaſem on Valens y Vrſacius 

infe wyznónie wióry pꝛzeeiwne onym Akacianom/z Arimt⸗ 

nu do ktorego tám Bifkupy pꝛzyeiſkano / do Cefórza poſtal: 

Dwie wierże Ceſarz oboie wiaͤre pꝛziymo we roſtazal: Aby zachodne Bi⸗ 
Cefars każe ſkupy do oney ktora w Ariminie podaͤng od Arianow byla ag 
priymwść. vſchodne do oney/ krors pod tenże czas w Carogrodzie pos 
Sozom : lib; 2. chwalil / pꝛzymußano. X tat dwie wierze Arianſtie roſka⸗ 
ait: 3 zal pzziymowąć / iedne wſchodnym⸗e dꝛuga za chodným kra⸗ 
Theod: b: 4. jom. Sokrates te w Córogrodśie dstewiata sowie, G sle⸗ 
cepits2» poto y glupſtwo meſty chene iż de iedney pꝛawdy trafić nie, 
Baſilius ab. ie gli/a ná fivoie fiezguby tak ſpꝛawiedliwym ſadem ostin, 
ar 7 tozryvváli. 3 Ariußa wyßli Euſebtani / Aeciani/ Photiniani/ 
wk Eudoxiani / Akaciam / Macedoniani / Eunomiani/y inßy. 
Ka dyz nich rote (wole prowddsil: y ied na felta dꝛuga wykli⸗ 

nál / a co dien bluz nierſtwa wßyſey pezyczyniali, Macedo⸗ 

mus na Dacha s. boſtwo ſtodze powſtal/ i wt ore Concilium 

w Caͤrogrodzie nan fiejpo śmierci Dalen fs zebzóć musidto. 
Photinus lalo Sbion ze profess człowieka Pana y Bega 
Bafilius de Spi- Mapes mial. Ennomius obiema Pomagał zy dlugo ſtärym 
kita ſancto. bedac/pꝛawde Boda pſorw al 79 Ecore ſie piſanim nań s. Ba⸗ 
O zy ius zaſtewial A Ero wrliezy niezgody ich w infiych Artykn⸗ 
lach. miedzy pyßnymi/mo wi piſmo/ za wzdy fivary.y nie vſta⸗ 


ie gs fiefómiwygryża, = k b Ariaßi 


Aria: do pokuty. 1 i 
B rived powſtawalß zaś infe käcerſtwa tain Se nd wuſcho⸗ Theoph & Ce- 
dzie /one Neſtorlcinſtie y Eneychidnftte faiße y ouych tito: e 
noteltow. Vlakoniec 3 Ariuga powſtal Machomet Sarde"? 
ceniti y Turecki falßywy pꝛorok. Bo ido Grekowie pia wee 4 $ 
miał miftrzá ieonego mnichá z Carogrodu dla Fácerftrvá A” AWA 
riauſtiego wygnanego; y naucz yl go co Erzymóć miało Chrys e 
fusie. Mbátzo teraz blizey (4 fobie ſas eds Turcy 3 dzisiey⸗ 
fymi Ariany / miedzy ktorymi fie Ebionite y Photintani nay⸗ 
duię, Ci choc wbluśnieniu Chryſtuſa Turli ktorzy twier⸗ 
dza 13 bez mes 3 Dśtewice Pan naß vrodzony ieſt / pꝛz ech o⸗ yd 
dje: lednak lácno barzo ſwole miſtrze Astany ktorzy Ehryſtu⸗ Aran prtelo- 
fá Bogiem czynionym y ſtworzonym vdaiia / przeťonáč moga / nas Ehomten 
iako ie Photinus pꝛzekonywal. Bo tó3 ict mowiẽ / is pꝛzed W 
kid: Syn Boży nie byl / co mowie / is kiedys nie byl, a 
tworzonym Bogiem leſt. Czás poczety choc dawnß / miecza 
ności nie czyni. Aſtworzonego Hoga mies / oſtat mie y pogane 
ſkie ieſt głupfiwo. Wedle rozumu mocnieyßa firona tych to⸗ > 
warzyßo w waͤßych pzzemoże was zawz dy iefli fic do wieczno⸗ ak 
ści naßey Stora Panu Chryſtuſowi oddalem / nie wcieczecie. 
Jako Luterany o Sakramenele ołtarza pazemagdia Kaͤlwi⸗ 
niſtoroie ży pezemoga zaͤwzdy / poki ſie za nápe Tranſſubſtan⸗ 
tiatia nie vyma. ; f bang e 
Atos tedy v tych fwarliwych y niezgodnych prawdy 
chce futóć / ktorey oni fami nie naleśli /y ſwarami frogmt wya 
znawóta is iey nie mala? Prawda nieda fe dztelie y targa. 
By ia mieli y miłowali / ropy ſeyby fie na nie zgodzili / a 3 we⸗ + tax 
ſelem ia pꝛzywitali. Przetoz včiebavčie od nich / a pꝛawdy W Prawdy y CZ. 
Ros ctele Catholickim ßukayele / v tych ktorzy od Apo OW rholików fikáť“ 
rodzálem duchownym ida / a nauke piarody o Chry usie y' a 
táiemnicách widry Chrzesčiánikicy ob swietych Oycow pos `, 
dans / bez zadney odmiany yz wielka zgoda pꝛaynoßa. i À 
ROZDZIAL: SIODMT 1 
O końca y zápádnieniu Ariánfiey ſoliy. | 
BA. Blizke 
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Theodor: lib: ze 
capit: 4. 
Hicron: contra 
Luciferia. 
Socrates lib; 3. 
capit; 4, 
Cefars Valens 
wafiiie Ariani- 
nem. 


Theodorlib:4. 
capit? 11. 


Namowd y wżywanić 

a Listy zo. lat po ſpꝛoſney śmierci Ariußa / nas lado⸗ 
ae Wey tego móc mieli y powſtawalt / y ſwoie oErucieńe 
n [trvá nad wiernymi róśćiagóli / y widre s. Cdtholia 
cha 3 wielkim včilkicm y krwie tožlaním niewinnych pſowali: 
36 pomoca glupiego y hardego Cefárzá Conſtanciuſa / ktory 
papieżem y nawyzßym v nich Biſkupem bedac/ rzady Bos 
ścielne ſpiawo wa fic nie wſtydzil. Po tego śmierci veichli tros 
che Ariani / gdy Julianus Apoſtaͤta / wygnane Catholickie 
Biſkupyſaͤez złym ſercem / pꝛzywracal. Ten dws lat ná pano⸗ 
waniu nie dochodzac / zabity ieſt w Perſyey. Rychło po nim y 
Jowianle/ktoꝛy kilas miesiecy Ceſarzem byl / wſtapit ná pans 
fimo Rzymſtie Valens. X bedac trzy lata Catholikiem/namo⸗ 
wiony od zony ſwey/vdal fie za Arianyy chrzeſt biorac od Eu⸗ 
doxiuſa onego wierutneg Arianina Caro grodzkiego biſkupa⸗ 
pizysiega obwiazaͤny od niego byl: aby Cacholiti wygantal / 
y wióry oney wttorey (ie chrʒeil nigdy nie od tepovať, Trzy 


Sozomenuslib: látá po chrzcie woynamiz Gotty zabawio ny / wpokoiu prás 
4. capit: a. &. wowierne zo ſtawial. A sio dmego roku Ceſarſtwa ſweg/ſroga 

na nie moc y reke ſwoie wyẽlagnal. Pſuiac wyꝛok Juliana pos 
Valens wygania ganina / ktory byť Catholickie Biſkupyz vygnánia wybawil: 


Catholiki, 


Epiphanius) 
Paulinus myig- 
ci. 

Sozom: lib: 6. 
cap: 12. 

Soctat: libr: 4. 
Sap: 2. 

Theo dor: lib: 

he Sap ; N. 


wzno wil dekret Conſtanciuſa / y obwołóć kazal/ aby wßyſey 
vſtepowaͤlt / ktorzy za Conſtaͤnciuſa wygndni 3 ſwoich Bis 
ſtupſtw byli, Dwu tylkoz tego wyroku wyial / ktoꝛych ſie enot 
wielkich y ſtawy Ariant bali: Eplphamuſa w Cypꝛze/y Paus 
liná w Antochiey / Biſkupow. Trudno wymo wis idto wiele 
ve ier pielt Catholic. Wyzßey fie namienilo co s. Bazylius wya 
piſal / o nedzach onych zá tego pónowónia. Jako mu fie ſpeze⸗ 
awittenże Bazylius wielki / zarte okrucienſtwa y mordy czy⸗ 
nil pizez Staroſty ſwole / iaͤro mnichy zaͤblial/ y ná woyns 
gania, ito do. Carogrodzkich duchoronych vtopil / idto 
miáftá puſte gdy z nich Cacholicy abo vetekali/ abo wygubie⸗ 
nt byli / czynil: czyt ay w Rocznych Dzieiach Kos èielnych. 

l Wiialtrzechhetmánow Catholickich / Arintheuſcy Traͤ⸗ 
jandy Terenciuſa / ktorzy gdoie mogli ochraniaͤli miernych? 
E SKS vy iego 


bie / Spey o inßy niebede, 


o to gromily meſtwu tego psygániat: on wolnie into ot 
niers Chrsescianlli powiedz al: Nie iam / pꝛawi/ porazony / 


Aria: do pokuty. "Gr. 
y lego dꝛugdy prosili y vpominali o laſte y milosierdsie nad 
niewinnymi Catholiki. Gdy raz Terencius 3 wielk im fie zwy⸗ Theodor: lib.: 
cieſtwem 3 Armeniey wročiť: dziekmac mu Valens / pytal/o + cap: 28. 
coby go prosiť chciał A on nie pꝛosilo wyſokie vrzedy / ani o Terencins Ca. 


zlotoy bogactwa / ale o Roselol⸗ aby choć tylko ieden Catho⸗ bol Hetman. 
likom w Córogrodśie vany byl: y one prosbe ná piſmie podal. Tráianus He- 


Pꝛzeczytawßy Valens / 3 gniewu kaͤrtke sdzdpal. A Terencius iman co mowi 
sbieráiac strápáninymowil: Mam Ceſarzu podaͤrek od čie, Cefáršomi. ` 
- Socrat: lib: 4. 
Trdianus gdy bitwe z Bottámi pꝛzegral / á Valens go cp: vitimo. - 
Theodor: libę . 
cap: 29. i 


ale cys ztvyčiefšmvo mote zepſowal. Bo ty 3 Bogiem walczy 
á pomoc Bozka do niepꝛzyiactolpꝛzenosiß. Božie Pan Sog 
tám zwyeieſtwo. Wieß iakos wiele ludsi swietych zich Bos 
ściołow powyganial/ a tak imes ludziom Kos eioly ich podal. 
Nie gniewdy fie o pꝛawdziwe vpominaͤnie / ktore tobie Arin⸗ 
theus y Viktor pꝛzekladal. Złożył go o te fiowó 3 Hetman 
fiwa. wßaͤk ze iako wierny pzy nim potym w oſtatniey bitwie 
zdꝛo wie położył. | 

A gdy Pan Bog tego Dalenfa pꝛzez Botty/3 ktorymi eze⸗ 
fio pzzegrawałponizył: rok posed smierèia wyżnamwóiec grze 
chy y ofrucieńfiwó ſwoie nad Catholik:wßytkie wygnane od 
siebie Difkupy Catholick ie do ich Kos eiolow pezywróch Co 
vczynil 3 boiaz ni / idto Pharao. Sam zas rychło potym od 1 
tychże Gottow porażony / gdy w bit wie poſtrzelony bedac 45 ZE 
wciebdiec /w iedney fie wieyſkiey chalupie z ſwymi pany pꝛze⸗ 2 x. 4 
DisieyBymisctdid chelal: tam od Gottow ſpalony z onym do⸗⸗ 
mem poległ: y sá ste vezynki niewierności ſwey / ten ziy koniec 
odnioſt. Erolował lat 15. ; wę 

poty kroleſtwa Arianſkiego na wſchodnych troleftwóch. arisni gn, 
inž potym iako śnieg tdiali y vpadali / oni co moca y pꝛzyei/ gdy Cefarz ich 
ftdnim y morderſtwßy widre ſwole po Turecku ßerzyli. Nie zginał, 
Apoſtolſka eichos dia aachen Bo dym / y pꝛawda ktorey n 

ARIN E 2 3 mel: 


61. Vapor y itgyw tnie 
mieli: dle mieezem naue bled or: fwotch funduac Ator aby 
vſtat / ndufd też ich falßy wa polegale y vſtawallg. ? 
TheodozywGe- Theodozyus żołnierz profty Feoreyo Brácianuc iego go⸗ 
let Catholik: duosc vpatezywßy / rodzonego bꝛata mlodßego ſwego Waa 
a lontiniand mina wßy / na Ceſarſtwo wſchodutch kroleſtw po⸗ 
Ežttnlicy prey ſtwil: nófiapiwofiy ná pańftwo /a bedac vpazeymym Cátbos 
Wracdni. likiem/wykonywal Valenſowe wyrokt / y roßytkte wygnóne 
| Biſkupy / ſkladaiac Artany / bo ſwoich Stolic pꝛzywracal. 
„ Hiſtupi pꝛawowierni dziwnte ſie taſtawie z nimi obeßli. 
Catholicka lá- choć Ceſarza y mandaty iego na nie po fobie mieli: pꝛzedsie 
aue "418 exekncyey na nie v ſedziow vr edow nie popierali / chcac ie 
Nee le ſkawosela do prawdy pound. Lecz świetcy ſtarzy Catho⸗ 
tio: ad Arianos, licy mó nie bárs narzekali gniewwali fie / mowiąc: Gdy Aa 
pty Cefórze Erolordli / ſwoie Ariany NÁ nas oſtrzae⸗ tek 
wiele ztego nam czynili / tak wiele nam maletności pobꝛali/ 
tat wiele mordow y ofrucieńfiwa nam zadawalt / wyswie⸗ 
cali nas y 3 oyczyżny wyganiali / y niezliczone eiezkoser ná 
nas kladli: A teraz gdy Cefarsd Catholika / y tego iu wy⸗ 
roki na te naße morderce mamy: milczymy / čierpiemy / y zby 
tniey kaſkawos ci nad nimi všytvamy: Nie tak fie godst pos 
mniac na okrucienſtwa ich nad na mi: ſtuß nieby złośliwym y 
nieſpꝛãwiedliwym to czynić / co oni niewinnym y swietym 
ſtugom Bożym czynili. Odpowiadal fivoím vezniom Lids 
Blowś Nasian- unzenus w Caro grodsie ná takie ſtowa: Prawdd co mowi⸗ 
ua.] tie. ale mnie nd ty co nam krzywdy czynili / doſye fie kara nia 
| zda / moe mies na ich poťaránie, 
Taks laſtawos cia y cichos iig Catholicka / wiele fie Arita 
now vpamietywalo / wiele ſie ich pꝛʒykladem Ceſarſkun y 
otworzenim oczu ich do prawdy nawracalo. A is fie zdald 
wielka cieżtość Ariauſtim Biſkupom-/ pezy oney dofioyności 
Żiflupiey y Bapłańfkiey nie zofiáiváť ZÁ tak z nagła zvbozo⸗ 
Lókówość bi. nymi y poniżonymi być: potózowali im napy Biſkupi y te 
fkupow Catho.. talker mowiac: Już my y Biſtupſtwa wam puseim/y pꝛzy tep 


Yekichy pokorá doſtoynos ei zoſtayeie : q my choc fa wlaſne naße/ y nieſtußnie 


3 nich 


Aria: do pokuty. oF) 

znich wypchnient ieſteſmy / iednak zoſtaniem domowymi bez 
vrzedo : Jed no wy pꝛarvymi Caͤtholiki zoſtaneie / a lud Bos 
ży zdꝛowa y Kos cielna nauka Earmić pocznicie, Rußata ich 
wiele ona tak wielka dobꝛoẽ świetych ludzi / y (Ami fie ponišáz 
iac / zoftámáčola takiey enoty ich na Biſkupſtwach ntechcies 
li /a ná pokute fie ſezera za grzechy y bledy ſwwoie vdawali. N 
pomalu gófla oná herezya / gdy fie też y dꝛudzy na pꝛawa y 
wyroki Ceſarſtie ogladali: boiaz nia fie pꝛʒywodzac / a ze pos 
ſtrachy one zdꝛowe ich zbówieniu / ialo mowi s. Auguſtyn / 
dziekuiaag. e 

Od onego czaſu / aden inž Arianin w onych wſchodnich Ariáńfey Biſtu-· 
Erolefiwóch na Biſkupſtwie nie siedzial / zaden iaͤwnie náuťipi gingi. 
oney pꝛzeciw Boſtwu Chryſtuſowemu nie rozsiewal/ y od ros 
tu Panſkiego od Theodozyußowego paͤnowaͤnia 380. 63 do 
naßych czaſow do roku Panſt: 1500. pꝛzez lat tysiac y wiecey 
nis dwies eie polegli Ariani y vmarla sta náuťá ich. Wſkrze⸗ ane wo yp- 
Poe fie w ippóniey y we Wloßech od Bottom zy w Afryce oe. 
od Vandalow Arianow / ale y tám opadła pꝛedko zy po Ea: ST 
tach fic tylko wloczyla tu y owOżle. Jawnego plácu nigdy ius 
poczawßy ob Cheodosyufa ná wſchodnich Eroleftwach nie 
mieliſani ua Biſkupich ſtolicach stedsielt, ant fivoich Syno⸗ 
dowy ſchadzek ſpꝛawowali / y kos cio low zadnych nie mieli / ds 
ni wolności zadney do rożśiewania falßow ſtwoich. y zgoła 
zgineli / y pꝛzez tysiac lat y daley pogrzebieni nigdy nie powa 
ſtali. Za naßego teraz wieku poczeli fie zas wftrzepńć ale zás 
ras 3 meʒ godami y odmiennos t iami nauk ſrooich gina. zaraz 
ie jnni ich towarzyße heretycy / Luteraniy Calwiniſte / paličy 


svygániáč poczeli. iako fie nizey powie. 


Nuß ze fic tu / dobꝛze baczne force i to nie ieſt kose lol B o⸗ Vpominánie, 


By Etóry vpada/ Etory ponikiem ginie, ktory fie obálič y zwy⸗ 


ties ye môže. 250 to ieſt pzzediw nadanemu pꝛzywileiowi od Kyi? pr 
Chryſtuſ Aoga naßego / ktorego Rowo iśćić fie must y trwóć 5 p ing 
ná wieki. Catholicki koseiol naß po ſtokroe wietße pizeslaͤdo⸗ Matth: 16, 

wánia cierpial od Pogan Hererykow y Swilimftytow a 


nigdy 


74. Namowd ywzywdnie 
nigdy nie vſtal. nigdy nie ginal / nigdy ponikiem fie nie kryl/ni⸗ 
Hdy swycieżony nie był. Patrz na Rz ymſta ſtolice / iako ná niey 
potomek piotra 6. nigdy nie vſtal. patrz na wßyſtkie inne. 
Pátrz y na ty polſkie. Izali Gniezno / Rrakow / Poz nan / ꝛc. 
byl kiedy bez Difkupa 2 Jefli w Etorcy ſtronie ktora Kathedꝛa 
vpadala / onet ſie zas pokrzepila y poveftátá. iefli fietościoł 
wiatry pꝛzeeiwnemi topil pꝛzedsie ni gdy nie vto nal. Jako 94 
gien wiatrem fie ßerzy y rozmnaza/ tak kose iol pꝛawy / pꝛzes la⸗ 
dowaͤniem ros eie / q falßywy la da fie naťázbem obalí iako dom 
ná piaſtuzbudowaͤny. Stovčieš na ſrale/zadna was woda nie 
podbierze:pzzewożu do niebá w tym otrecie ßukayeie / a nigdy 
nie potoniečie/y do bꝛzegu zbawiennego pꝛzypfyniecie. 
O DIA. OS MT 
Jáko driśńfowo przez iedennascie [et lat, y daley zámuo- 

rzone, wiekow fie náfych ożywiło. l 

Be > Nest Arianow naßego wieku môžem flugnie nds 
ZuteryEráfnus 2 © zwa Lutra / Eraſmuſa / Kalwind zy inne ich towa⸗ 
yKólwin mie PSS rzyße. Bo żaden bedac Catholiem / zaͤraz Arianem 
fie moga oyci. nie softdies ale pierwey v Lutra y Kalwina w gole być mar 
mi Ariane. bos sich nauki y fundamentow Arianſtwo buduie / Troyes 

hezechwalebna y bo ſtwo Chryſtuſa Páná naßego obalie chce. 

Try fundamen Euteraniy Calwiniſte zaͤſadzili te fundamenta wnóucey ßko 
ty beretykow le ſiwey: Pierwße: iz nie mamy nic wierzyć czego wyrg nie w 


N Gs 
8 SŁ 


dine heb. piſmie nie maß. 3 tego wnet fic domysli vcz en ich/ 13 Troyce/ 


perſony / ſpolieſteſtwa⸗ eſſencyey / wyrasnie w pifinie s. nienay⸗ 
pźie, Dꝛuga ich fundamentalna naͤuka ieſt: iz na wyznaniu y A 
ifániu Oycow ss. y Conciliy y ſtarozytnosẽi tościelncy nám 
i, pꝛzeſtawae nie mamy: ale na tym co komu Duch s. y fums | 
nienie podaie. Za czym vezniomic ich w te wolność ida 13 
moga mowićmnie też to podaie Duch o. y ſumnienie /i; Chry 
fius nie ieſt tátim Bogiem iaͤko ciecz iz trzech perfon robos 
ſtwie nie maß /ze. Trseči ich ieſt fundament: ij Papież ieſt An⸗ 
kichriſt/y biſkupi/ y kaplani / y mnißy iego fa czlonkami. Z cze⸗ 
go wnet 


Aria: do pokuty. os. 

go wnet vezen ich pomyśliy po ſtanowi: gdyż nikt Troyce s. 
mocniey nie wyznawa / y boſtwa Chryſtuſowego pilniey nie 
bꝛoni / ieno Papiſtowie / Papiedowie y Biſkupi/y Fóleża Cd 
tholicey: diabos. od Antichriſta co pꝛawdziwego wychodziẽ 
može? iako Antichriſt pꝛawdziwego Chryſtuſa ſtawie maz 
goyż niepꝛzyia eielem iego ieſt Kamieniem y pniemby byl bez 
eee tego eden y3 ok noae Cróyce 
ś.y boſtwu Chryſtuſowemu / pꝛzyiacielem so fiarwat, : 

i Aco da i; Luter/Raͤlwin / y inni w floviech y nan . 
ce ſwoiey powod wielki do bluznienia Troyce 5. y boſtwa mum. 
Chryſtuſowego vezniom ſwoim podali / abo chcąc tak ze 3102 Luter) Kalwin 
ści, abo niechcac 56 zdꝛada Bátánfka/ ktory takie oślepia. Bo Arianom ds 
Luter śmiał tat pifóć : Dußa motá nie nawidz i ſtowa tego O- Powod. 
mouſton: Etórym Oycowie Nicenſcy Ariany poraśili / y do tea 
go czaſu zadnetz fie bžiálá baͤrz ey nie bois. Tense Luter one 
modlitwe 3 fwoich Niemieckich Esiaeg wyrzuci; S. Troyco Libro de Cons 
iedyny Boże zmiluy fie nad nami. Tenże Neſtoryußa / ktory cilis parte z. 
dwie perſonte w Chryſtusie kladl / y Euticheſa ktory dwie ná: 
turze Chryſtuſowe / bozka y ludzka weiedne mießal wymawia 
y śmie mowić: i3 Dobrze wierzyli w ſtowiech fie tylo potkne⸗ 


li. y wietßa wine pꝛzyczyta Leo nowi papieżowi y Cyryllowi 


Alexqnd: onych ſwarow y trudnosei. 

Kalwin śmiał nauczae / i to imie Bog pꝛzed nie fie p nawyz Caluin" aduer? 
Gey Odie ſamemu Gyeu / a nie Synowi. Toe Syn Body mnieyßy a Ae ję 
y nidßy Bog nizli Oeiec. Tame pife:iż Synaz ſtrony perfony >. eſi 10. 
nie wlaſnie zowia tworca niebá y ziemie / a yea wlaſnie. Loc 
Syn miedzy ſtworzeniem zoſtanie / a wlaſnym Bogiem z tego 
flow nie bedsie. Tame mowi: iz to grube twaͤrde ſtowo w 
Bredśie Niceßſkim / Bog 3 Boge / światłość 3 świącośći. 
pietna obꝛona Troyce fry Softwa Chryſtuſowes. Choč Zerwe⸗ 
ta ſiako fie niżey powie / ten Ralwin ſpalil: á pꝛzeds ez czaͤrto⸗ 
wſkiey chytrości, w ktoꝛey fie bledniey y naczynia tego nie czu⸗ 
14/00 tegos zinierzal/ aby wiara o Troycy 8. vpadald. N praw? 
dziwie ono malo wa nie vkqowaͤli/ na ktorym Auter v don 


Lutey gonty o- 


2 


Bs PLCI Namowa y wzywanie 
. kostold Bożcgo potrycie odziera / a Ralwin ścidny obal 

písie. Fościo 203030 pórrycie 003 droty scianp obala / 
Sermet fundi-ASerivet yGencilis 3 ſiwemi Ariany fundamenta podkopywa. 
menty. Napierwßy wietow naßych blusniercd náuťi o Troycy 
Michal Serue-ś. byl Michal Serwetus Hißpan / tato o nim Calwinus pie 
tus pierwpy A- fe. Ten w S.uterftich ßkolach ćwiczenie mdiac: ſtyßat / iz pts 
riśnin wiekow ſino wytlóddć fie ma nie wedle zdania Oycow ss. Kos ciola 
nacb. Bozego / ale wedle naͤdchnienta Duha S. tato komu ſu⸗ 
mnienia iego świadectwo podaie: poczal tes ſwego fie ducha 
pewnie żle”, tradit: dśiwniac fie ſwoim miſtrzom/izz Papier 


‘ A żniti o Sakramentach fie y Bościele nie zgadzali / q o Troycy 


6. godnie trzymdio: ſtußno mu fie zdalo do główy fie rzucic, 

Callas tan, ne wezlonkach tylo ale y w gloreie zgodez Papiſtami rozer⸗ 
ub; 4. cep: 16. WACY o Troyey s. nauke ich pfówać, 213 mu młodość iego/ 
bo tylo lat miał 25. do powagi Pzorockiey pezeßkadzaͤlg: ná 
nagrode niedofiałych lat fivoich/ nazwal fie nawysßym Pꝛo⸗ 

rokiem wßego s wiata. W pod onym tytulem nauczać y piſae 

poczal pzzeciw Troycy s. is w Bogu nie maß rozdzielnych 

perſon/ ái fie Chryſtus dla tego Synem Hozym zowie / 13 3 

Bożego ieſteſtwa y ſubſtaneyey / čidlo fieiego w pámiie pos 
czelo. W czym dwie ſpꝛoſne herez ye zamknol/ Sabelliußa Etos 

ry perfony w boſtwie mießal / y Euticheſa / ktory dwie natu⸗ 

szew Chryſtusie w icone zlaczal y wcielenie Syna Bożego 
kati / ialoby nie ze krwie paͤnienſkiey / ale z ſubſtaneyey Dosey 
Caluin de mor: ato miał, Tego Serwetd Kalwin ro Genewie do vrzedu v⸗ 
te Serueti czniow ſwoich obzalowal / ktorzy go na ogien potepill. Do 
ktorego 3 wielka gorzkoscla y pofirąchem y niecierpliwościa 

pry flepowat wotóiacy pꝛoßae / aby ráczey ściety był. Ale nic 

nie vpꝛosil / vpleczony y vmorzony ieſt ognin Od Zwinglia⸗ 

now y Ralwimſtow / roku Pánik: 1955. w Genewie, 

Tego Serweta vez niem był Georgius Blaͤndꝛaͤta / Pans 

us Alciatus / Lelius Socinus / y inni ktorzy w Siedmigro⸗ 

Osie y tu w Polßcze pes ſwoie nac nia klamliwe te pazeciw 

Gentils drugi Tro ycy s. naue nießezesliwie rozsialt.. 4 
Arianow piiris Dugi patryarche Arjanow byl tých czófow naßych Vas 
archi. R Oyj ; lentinus 


i Aria: do pokuty. 67, 
lentinus Gentilis Wloch / ktory fe do Ralwina ud naͤuke pus 
ścitofiy / niedlugo v niego vezniem być chciał. pꝛedko nadety 
duchem ſwoim hardym / hánczáčiáťo miſtrz poczal / inž nie ids Ex hiftoria paz 
ko Serwetus perſony w Troycy s. mießatac: ale trzy Bogiro⸗ osie Bernćfis. 
ane ſobie vkazulac. Czego iz trudno miat z pifind dowodziẽ⸗ ' 
ktore o lednym Bogu kak wiele nauk ma: odmienil bas 
ſwoie y na Arianſtwo przypadl: náuczálacíš ſamym wlaſnym 
Bogiem teſt D ciec fam nawyżfy: á Syn y Duch s. tego te 
rodzay, ale rożny eſſencya dbo tefteffrvem/ y mnieyßy niżli De 
ciec. Cego Balwin do vrzedu odnioſt w Genewie. y boise fie Bezain prafais 
onego ognia ktorym Gerwetć fpalil: zarzekt fie oncy nauki/y 20 = 52 
pofute czynilidwna. boffo w famey koßuli bez czapki po . 
dnie noßac / po mieście wodzony byl / y ksiegi fivey nauki, res Centils odive- 
ka ſwoia w ogień wrzuẽit / y vrzedow pꝛzepꝛaßal. y pezysiagt tl. 

bez woley vrzedoweyz miaftá nie odchods ie. Lecz pomału fie 

wykradl/ y pꝛzysiege zlamawßy: rozsie wal one ſwoie niewier⸗ 

ność po Sráncyey y delwechey⸗ á podobno w Siedmigrodsie 

y po inych kroleſtwach. 43 trafiť do Berny / v Szwaycarow. 

gdźie poimóny bedac/gdy mu o śmierci powiedziano⸗ rad 

chtial błedy five obmolác/ by go było zdꝛowiem odrowano. As Gentilis zabity 
le nic nie ziednal v onych ſedziow Zwinglianſkich. Sabity ros” Bernie vrsg~ 
ku Pásjt: 156 6. wiedennaścielat po Gerwecie. Vezniami “NC 
iego pozofiali Maͤttheus Gribaldus / Sránciícus Liſmani⸗ 

nus Franeißkan Apoidea, ktory m ſtudniey ſie ſam 3 roſpaczy 

vtopil. Jego vczniem były Franciſeus Dawid / ktory w Wes 

grzech od fivoid) Axianoro do wies ienia dany / tám oßalaly v: 

marl wielki a niewſtydliroy biusniers, tak daleko bylzaßedl / is plandiin čonfu? 
mowił isto piße o nim Hländꝛata: Musim pogrześć E= tarióne uch 
wangeliasd do Moyzeßa fiey zakonu wro ele. Bo Moyzeß pro Polonicarum 
ſta droge ma /a Chryſtus nie pꝛoſta / ꝛc. Tegoż Bentylifá ná: Ecolefiarúm, 
ślódówca byľ Ganféus Socinus Wloch / y Statorius Krám i 
cuz / y inni Pol tego narodu niepezyiaciele y ſtawy iego / wlo⸗ 

czegowie y wygnańcy 3 oyczyzu fiooich / ktore cierpieć takiey 

3 arázy yz guby widry Chrzeselanſkiey nie mogly. 

- s S Toi fa 


> GR Namowa y wzywánie 

AH Cod fa waßy Patryarchowie mili Ariani? ktorzy wam te 
Mifrowie P Ewangelia Arianſka zá czófów nafych wfkrszesili á ießcze 
1 "2 pledow / o ktoꝛych Ariuß mie mysli! / wielkich y pꝛawie pogan⸗ 
Gar fich pꝛzyczynili/ pꝛzez Socina y Státorinfá / y inne y Pods 
gorſkie y Litewſkiey Rakowſkie Miniſtry/ miefdiac fies Ebi⸗ 

onity y Nowochrzezency láťo iedney ßkoly vezniámi. ktorzy 

wßyſeyz fundamentow wióreś, Chrzes cianſka obalaig / dbo 

3 Żydami yz Turki boſtwa fie Syna Bozego y Ducha é. zapie⸗ 

raia / abo 3 pogóny wiele bogow w balwochwaͤlſtwie ſtawig. 

Jeſit fie cych ſwoich talich miſtrzow y pꝛzodkow wfłya 

dźlć póczniecie: oswieci rozumy waße P. Bog. bo ieſt fie cze⸗ 

go wſtydzis: Ludi iuz nie od Catholitow dle od fámychše bea 

retykow ná ogień y śmierć dla bluz nierſtwa y ſkazy wiary Cha 

rzes eianſkiey pote pio nych. Lud3t od rozumu odchodzacych / 

ktoꝛzy fobie y hardose i mozgu ſwego vftiac / a nad ludzte 

świata wßyſtklego podnoßae fie / ßaleuſtwo fivóte pokazali. 

toż može ſpꝛoſniey ßaleẽ iako taki / o ktorym Medꝛzec mo⸗ 

Prou:26 wi: Glupizda 15 być fobie medrßy / nizli siedm tych co rozu⸗ 
q mnie mowia. Ludsi bez powolania hoſkiego do nauki / ktoꝛzy 
a ditt cudami ani porzadnym wftepomániem y Apoſtolſka fuc: 
ceſſia / mócy do paͤſterſtrwa ludzkiego pokazae nie moga. Lu 

dzi klamſtwaͤ pełnych y nieſtaͤtku: raz to / dꝛugi ras owo mos 

MANI | wiec. Ludzi ktorzy fame tylo roſterki y niezgody miedzy luds⸗ 
MI A mi steia. Ludis fwoimi argumeneikiy wywꝛacaniem piſma iz 
| dacych, v ktoꝛych wiarg ieſt oz um y zmyſt: religia falfyrme y 

Wa ö zmys lane nabo zenſtwo y pokrytose: nanta ich má niepꝛa⸗ 
i UMRZE wd y 302604 flow gladkich. Skupiemie ich /niezgoda y frvary: 
— rzad ich / wßytkiego rzedu vpadeľ y niepoſtußenſtwo. Trwa⸗ 
AR Lose yo (Ady ich Cathedr / ſama obmiennosť p na ledzie budos 
10 wónie. Pꝛzyſtayze do tak ich / nie miey rozumn zatkay 06397 
% „nie vwaz aß lako rozumný co ogien / eo woda. Ledwie nie dsie⸗ 
Ml einnego rozſadku sfiáľoby ná te halbierſtwa ich: á coš bacze 
nemu y letniemu, iako ſchodziẽ ma na poznániu tal iawnych 
falßow / odmian / nieſtatkow y niezgod / y wielce "> 


glupſtwa z y śmidlości ich niewſtydliwey. 0 Z- 


Aria: do pokuty. 60: 
ROZDZIAL DZIEWIATT : 


Jáho či nomi Ariapi, ni ibis prawie członki wióry Chrzesciáň- 
fkiey odmiátáia, y nád Ariánffnio wiele brzydkich 
y poeóńfkichbłedowbrzyczynińią. — . 

NÝ Olu te 16 oq, ieden t iniſtrow Rakowſkich Ma⸗ 
REL cieiowfki nieiaki / veiekdlac od ſwoich towarzyßow / 
S W á pꝛʒyczyne bálac obmiány ſwey / podal w Sendoa 
Mersu do reti J. M. pana Woiewody Poznanſkiego/ Járo 
fá Goſtomſkiego / Staroſty tegoz mieyſcã / goracego Catholis 
ka/y hoynego dobꝛodsieia wiela vbogich / ktorego tu że czeia 
iako fundatora naßego /rad wſpominam: tókie piſanie / z kto⸗ 
rego z wielkim zdumieniem poznáč ťažby możesióto fie ei lu⸗ 
ośle na sgube wfytkiey wióry Cbrześcióń(tiey vdali / y nic ius 
w niey całego nie zoſtawula / y bez wſtydu vfa five na falße y 
wymyfły otwarzdiw. Blade to piſanie od ſtowa do ſtowa / 


ná wielki podziw y zbꝛzydzenie tak iey ślepoty y ßalenſtwi pꝛa⸗ 


wie z mosgu. 


ARTIKVLI CONFESSIET RA. 
 kowskicy , ná ktorych 27. mam respons rekami 
dwu przednieyjsych Miniftrow podpiſany. 
BBV mbolum Apoffollkie wzgárdšili y odrzucili ták żem go 
LH niędy áni prútie áni priuatim profituige nie Nat 
dE Do tego dziatek máťych vczyćgo zákázuig, A pan Lubie: 
nieckiwrefponsie źwierdżi, że temu nie wierzyj, żeby go Ap oflolowie 
Kade mieli abo componomác articulatim. - i 
Kátechizmy, ktore nie damno wielkiey wagi były, zániedbáli 
s mzgárdšili , dbomiem teraznieySym náukom fa przećimne. Wiec 
3 dlatego že nowy Kátechizm (ktory Socyn pike ) mynidšie. 


Ma ponurdenie fie tárangli, vkazuigc ie być teráznieyfym 
ôxáfom niepotrzebne , áni być rofkazánim Páná Chryflafórwym. . 


Socinus o tym napifat kfiege : PreleCiones de baptifmo : kto- 
>» i I 3 TA CZÓS 


I. 


2 


3. 


4 


5. 


6. 


75 


8. $ 


Da 


e 
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raczás niemaly v mnie bytń. Wtey oe dowody zburzył, ktove 
o 


mándaty tej fmietey ceremoniej in, fobie mińty. Tož chce cz nic Z 
Wieczera Pásfky ,czego dowod pewny z iego SOW, offax 
tni Artykut mieć bedgiemy. 

'Quafiy nomychy nigdy nieffychanych náprzijmowáli , ktore 

žáko [p (Gkodliwe , ták ysurotá do złości otnierdigce , miedzy kto- 
mimi tá: Le ludjie niepobożni zmartmych nie pomflána: y by byli 
magorfymi, tedy karánia wietbego inž mieć nie bedź, tylko ta, że 
w śmierci z, bydtem inm zaflóną., Pc. y mw tym responsie toż 
afjwmuin. ; 

Cidla ludźi pobożnych ,ábo carnis reſurrectionem, ktore 
Credo naminculcuie,neguig. Ale is tylko ſenſus człowiecze (o 
ktorych iedni i nie wmierńią mowią) wzbudzone bedą. Tos yw 
rejponfie twierdzi pilno przeciw mnie pan Lubieniecki. - 

Cadio Páná Chryftufome w ktorym zmartvychruflat,y ro ktoś 
rym od obtokow byt wżiety do niebń , z obučieny zfuknińmi zoa 

Halo w obłocech. to ief požárte ief od niesnniertelnosce. Pan Lubie. 
miecki w vefponsie ná ten Artykut twierdi. aż 

Pánu Bogu odeymuig wiádomosé przy(fljcb rzeczy , dle iż 
tylko te mie, ktore m iego rządzie y woley [x położone. Volkerius 
inlocis communibus. fol: 192. Tóż pan Lubieniecki wre 
Jponśie ná ten Artykut. PZA 

Haus Bogu odeymuiamfechmocnose ,á to wtym, gdy twiera 
dza, iż z nifczego Anyotow nie [bvorzyt, dle že miał materiama. 
rudem at ;impolitam,que cum ipſo a ſempiterno tem- 
pore conſtitit. Z żeyże máteriey q uoſcunq; voluit effinge- 
re effinxit. &c. Sic & Angelos procreare potuit. Loc: 
com: fol: 200. Tęgoż pan Lubieniecki defendnie. 

O Pánie Chiyflusie, że fie z Jozephá począł, z Ebionem ro- 
zumieią.bo ták Loc: com :£ol:143: nápi/áli. Quid autem no- 
ui vel admiratione dignum, quod adolefcentula viro 
iuncta vterum ferat & paritura (it? Pan Ľ ubieniecki w re- 
fponsie ztego fie wymierza. Lecz. Fore idacych Artykularo id. 

śmie fie topokázuje „jetńfentemcialchief, ; 
` Chry fire 


+ Chryftus kiedy fie vrodjit, nic tym rożny nie byłodźnfych luci. 


Socin: in Seruatore fol: 212. 703 w refponsies przeciw temu 


Arg lum, > | "= 
| Ghryfius wiątoblimośćiy mądrośći z przyrodzenia nie miat, 
śnifie z nimi pocz@l ani wrodźił.$Ocin: cont:V ieleum fol:248. 


Chryflus takim ſpoſobem ief [nem Bożym, iako y my iejfefny 


inj abo bedjiemy. SOcin in animaduerfione cont: Pofnan. 
Chryfius ieſt człowiek rzecz. fiworzona, natura mortalis 
caduca. Socinus in animaduer: 22. 
Chrys ief brát nafs ftórfy. Czechowice m Dialogu. fol: 65. 
Chinſtus kiedy fie vrodjit, tedy iefcze nie byt fam Zbámičie- 
lem ani Panem. Animaduer : 28. Statorius m Difputacyey z Rá- 
dźimiń/fkina. i 
Chryftus ieft przyfpofabionym finem táko y inf ludzie. So- 
činus contra Vieleum. fol: 262. | #3 
Chrylus.przed śmiercią niebytcále (jnem Bożym, Socinus 
in Seruat: fol: 262. > 
Chryftus chociaż zmartmychm/ftal, nie miał przyrodzenia nie. 
śmiertelnego. Socinus contra Vicleum. fol : 242. y wrefpons 
jie ná ten Artykuł V olkerius. 


G 22 z nátury witafnie ieft el, Ale człowieczeńfwa 


nie ma. m Difputacyey drukowóney z Smigleckim. fol: 20. 
~ Chryflus takimieft Bogiem, id lim rzecz fiworzona być može. 
Animaduerf: 20.Socini, 


Chryftis iáko y Moyzef ti bis ieftBogiem. Budny m obronie . 
| wdowodziech zárowno z Socynem cin. | 5 
Chryftus ieft Pánem nie z przyrodzenia dle z tá/ki. Socinus. 


Chryflus nie mogł zaw fre všyczáč Ducháf. in animaduer: 
aſſertione 17. ták momi Socinus.Etne quis putet hoc fem- 
er fuifle, aut ex ipfius filii natura pendere: audiat ip- 
{fum filium ita dicentem: & ego rogabo Patrem. &c. 
= Chryflusvrzad Krolemfkiod Oycd ma , ktory zás iáko wiecey 
niepotrzebny Oycuodda. Czechowic m Dialogu. fol:182. y inf. 


-Synem Boga sywego być ieft pomózóńcem być In animad. 


vert. 


< Aria: do pokuty OÚ 


10, 


II. 
12. 
13: 
14. 
15. 
16, 
17, 
18, 
I 3, 
20, 
24. 
22. 


24. 


25 
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uerſ. fol: 128. Socin. 
Chryflufa wzywóć nie powinnifmy. Loco com: fol: 128. 
& contra filium Dei. Socinus. 
Chryftufanie ták mamy czcić iáko Bag Oycń. Loco com: 


fol: 134. 


Wybawienie y odkupienie infe ief Metapkoriczne, id eft nie. 
prawdziwe. Socin: in Seruatore. fol: 65. ee 

Chryflus pierwey zá Jwe grzechy pokutował, potym zá ludz- 
kie. Socin: in Seruatore. fol: 189. 5. 

o Chryflus Boga prosit, aby go od śmierći wieczney mybówiń. 
Socin: fol: 285.) pan Lubieniecki z rešponšie. 

Chryflus co cierpiat zá nas nie ma to wielkicy wagi „iedno iá- 
koby to ktory profly człowiek cierpiał. & rand Ad człowiekowi 
nie ma wiktfsey wagi , iedno iákoby też zádána byt4 ktoreykolwiek 
befkiey. Daleko wiecey co Chryftus čienpiať nie ma to więtfej ma- 

45 ków idkoby to prof czlowiek cierpiai, Socin: in Seruatore. 
Ol: 268. 

Dziatki mate nie mfrńną zmartwych. Socini & omnium ` 
ſententia. a ktora mam w rejponśie Volkeri affirmationem. 

Ly wot wieczny nikomu nie bedzie dány, jedno temu ktory mfy- 
tho rofkazanie Póń/kie wypełnił. Statorius & alil plerunq; 
pro Concionibus idem affirmant. zę 
s Ryfkazdnie Póń/kie vypeľnič,y Chryfiufa w świątoblimości 
motá wyrńżić, tel to m mocy człowieczey. soot, 

` Ewóngelicy fa Zborem prawdziwym <Bożym, Valentinus 
contra Lublinen: żożprzyznał. Także Volkerius w refbonsie, 
chociaż time zowieich afinos. 

„ _ Emángelicy y z fivymi fentencydmi beds zbawieniiefliby po- 
božnie żyli. Socin: inanimaduer: fol: vltimô. on 

Pifu ímietemuniewierzg, y świadectw z niego lekce ma- 


č 


34. Oczym Socinus. Teftimonia que afferunt, in quibus 


leſus ab ipfo ortu Rex Iudzorum , Dominus & Serua- ` 
tor appellatus eft, nullius plané funt ponderismomen- 


tique. Animaduer: 24. : 
ae Sákrá 


będzie ná wieki wiekow. © Amen. Poty ten Miniſter. 


Aria: do pokuty. 73. 

Sákrámenty obá m niwecz obroćić chcą „ińkoż ius ieden Zá- 
pzućili. O czym Czechowice przeciwko Socynowi piſſæc in erro- 
ribus fol: 167. ták fomá iego cytnie. Populus noui teſtamen- 
ti eft regnum fpirituale, quod per Spiritum ſanctum 
gubernacur non conftirutionibus externis & obferuati- 
onibus. ergo externo facramentorum vſu opus non ha- 


33. 


bet. Baptiſmus erat externa cæremonia, quo ſub initi- 


um Ecelefiz & Euangelii gentes funt initiatæ. Qui igi- 
tyt ex gentibus baptizati originem ducimus, baptiſmo 
nullo opus habemus. Ita quoq; coena primaria Eccle- 
fiz fuit amoris fymbolum, nuncnihil ad nos pertinet. 
Jákatedy ius przewiodt że ponurzenie zárzučili , tak y tego, że vży- 


wanie Wieczerzey wzgárdzg, dokaže. bo fie mu nil z nich oprzeć 


nie może. 
ż Toé tefarzeczy,infreopuitinfy ,tefcze ktorych in numero 
22. Kore miz od nich mygnóty. Zá co chwałą Pánu Bugu niechay 


— 


ROZDZIAL DZIESIATŤ. 


2 Z vpominánim, ktore fie y do infych biednych 
27 od Kościoła 4, oddžielonych obraca. 
V) 


DE ſie da zwiedśtoita owieczko: Naydzießli w táťiey 
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ich nauce y wyznaniu Etoreś czytał / cala iaka odꝛobi⸗ 


ktorh ieft w Troßey ieden / Geiec / Syn / y Duch s. zblusnili: 


Chryfiufá Bogã y pana naßego/ Syna Bożego y fundowni⸗ 
ka widryy Kościoła Chrzes ecanſkiego / z inemi pꝛoſtemi ludz⸗ 
mi zroronali: cześć mu Boſka odieli:èierpienie / krew y śmierć 


iego / za nas daremne y bez pożytku gladzenia poťupu grzes: 


chow naßych vczynili: y ovocim ſamego grzeßnym nazwali: 

Sakramente tego p naczynia zbawienia naßes y fam Chrzeſt 

wymiataia: Duf ludzkich nieśmiertelność pſuia: a coż báley 

mogli w wierze naßey cle g zo ſta wie: Patrz iako raz zepchnie⸗ 
ipi K s 


Omoc herešiy y 
odfiępfiwa, 


niz WIRY 


74. Namomd y wzywanie 
niz wiary o boſtwie Chryſtuſowym / iako z wyſokley Naty na 
dol paͤdli/y iako Bogu vmaͤrli / konca w bledach y bluznienin 
nauk Chrzes eianſkich nie maia. Pods ze za nimi iako ptak do 
sieci/y iako glupie čielé do rzeznika:azaͤrzekay fic wßytkich czes 
ści wiary s wietey / A do Zydów y Mahometanow obzoć ocz y 
y fercefmoie / y owßem do pogan. Bo y Turey nies miertel⸗ 
ność duß ludskich wyznawaſia / y vczeiwiey o naßym Chryſtu⸗ 
sie nižli oni mowia. Nie vczyniß tego / ieſli ießcze iakie mdłe 
śidrno rozumy pꝛzyrodzonego / piáťa kropla krwie Chrzesei⸗ 
anſtiey w tobie zoſtalq. ; lon 
1 Dbeysesy fie ná pꝛzeßle wieki ná puleord tysiacd lat/á pys 
Kiedy fie wiárá tay fle abo cʒytay / kiedy fic wiara y maukdoTCropeys.pocselay | 
oT roycy pocs izali nie zaraz od Chryſtuſa Provy fie Bogiem zwal / vendámi 
ła, á kiedy vfta- tey pꝛawdy wſpieral / yo boſtwie Ducha s. Opomiedšiať ? saa | 
15 li ſie Rosciol na onych ſto wach chrztu s. nie vfundo wal: Fefli 
to falßywa náuťá o s. Troycy byla : pytaycież ſie gośle byla na 
on czas pꝛawdziwa / a kiedy od nicy či Etorzy fie Catho lik ani 
zowia y Troyces. wyznawalia odſtapili/ y od Ros kiola pꝛaw⸗ 
dziwego wytleciy potepieni byli; Niech vkaza/kto tey nauti 
o Troycy s. pierwßym byl powodem y miſtrzem / iako go zwa⸗ 
no / ktorego roku / y ná Etorym mieyſcu rozsiewal takt falß/ 
tóto wy mowiele? Eco go o to vpominal y karal? co za voznie 
miały idla ſw¾oich gro made? Nie vťažečie iedno Chryſtuſa 
y Apoſtoly y pierwße po whem świecie gdzie iedno Chrzeſt 
e ś,30pe0T / Ros ciolow ná tey o Troycy s. nauce fundaͤcye. 
UIN „„ Myſmy wam vkazaͤli Eto y kiedy widre o boſtwie Chrys 
i eee yforoym/ yo Troycy s. ganiẽ y píovváč chciał: tato Ebion y 
40 95 fi. Samoſatenus / od Kościoła Bosegoy ZDifkuporo, tego a tes 
„ go roku / y na tym mieyſen woyklety wypchniony. We trsy ftá 
1 lat y ddley od zaͤczetego Kościoła Chryſtuſowego / Ariuß 
UR Ośielić boſtwo y o Dwu Hogach powiadac, y Tro yce s. ye 
NI poczał. Sroiátá wßycklego Biſkupi potepili go y wymyſty tee 
Pi I go. roku Panfk: 3 2 5.0 Niceey Bitynſkim mies ele/pꝛzy Cefte 
| | -tau Conſtantynie wielk im. y ia ko fic iad ten ßerzyl/ biedy wa 
a | fiaty Ags 


— | 


Aria: do pokuty. > IS. 


Matth; 16,& yis 


timo. 


Pani: 1604. wyznawey Croyce pꝛzeswietey trivála bez 


, 


żadna fie nie ozymálá, Ato weyśrzy w psefity wiek / od Ariu⸗ 


wiele / bꝛyniac nauki ſwey: a wßyſey vſtali / y ksiag ich fesas 
sá K 2 tki zadne 


+6. Namowa y wzywdnie 
chi żadne nie zoſtaly. y ledwieby bylo wiebśieć / tefli nd świe 
cie byliby ich Catholicka trválosčy wietuifiność/3 bꝛzydko⸗ 
ścia nie wfpominald Luter ledwie stedm lat krolowal: oder⸗ 
wat od niego ludu wietßa cześć Zwingiely Nowochrzezency. 
A od Zwingla malo nie wßytkie poliagnał za foba Kalwin: 
od Ralwina / Puritani / Trideiſte / Arianiy Ebionite / wielka 
horde odẽiagneli. ktorzy wßyſcy pomału pomalu niezgodo nú 
: ßczeia / y bliſka im śmierć iako tym co fie pꝛedko sſtarzeia / 
Aduers’Lucif, grog. A tak profes momčie z świetym Jeronymem: PO tym 
l Kos ciele trwać bede Etory od Apoſtotow fundowany / az do 
tego czaſu fiol, Stoi ten Ros ciol ktory ſtawi Troyce pꝛzeſwie 
ta/y od Jeronyma s. aʒ do naßych czaͤſow / pꝛzez lat dwaͤna⸗ 
ście fet. Jeſli fic on Roscielna trwaloseia pꝛzez lat cztery Rá 
chlubily wſpieral : a coz my / ktorzyſmy pultord tysiaca laties 
go ſtatku y trwalos ei tey doznali s z 
Pelen ſwidt wid Who [Fie Hißpaͤnſtie / Francuzkie / Niemieckie / Angiel⸗ 
ryeTroycyś. ſkie / Polſtie / Czeſkie/Wegierſkie / Greckie/Moſtiewſtie⸗ Per⸗ 
ſkie / Ormienſkie kroleſtwa / peine fa woyznawcow Troyce pꝛze⸗ 
świetcy/y w Syriey / wk gyptẽie / Etyopieß/y pod Tureckim pa 
nowaniem / bez liczby ich fie nayduie. A wiek ow nápých / na 
wſchod ſtonca / Indye wielkie: Na zachod / Ameryka: Na 
pulnocy/ Japonia. Va poludnie / Braſilia / nowe a niewia⸗ 
dome narody hvala fie Troyce y boſtwa Chryſtuſowego náz 
pełniły. A wy pokatni / {ami rozumnieyßy być chcecie a w 
ſwoim ſie glupſtwie y zgubie wieczney dla takiey niewierno⸗ 
ści y odſtepſtwa kochacie:? = 
R temu fie przypótrzcie: 13 waßy Miniſtrowie y Socis 
Hefeticy niech- nus; ſwoim Statoriußem / do tego ſie znala / is fie wßyſtkim 
‘eac miáre Ci. Doktorom y Conciliom / y ſtarosytnosei wßyſtkiey / okolo wide 
tholicka chwap Troyce s. ſpꝛzeciwidia. Czego yKalwiniſtowie nã ſie nie 
la. ‘pasa. VOB y [cy wyżnawdia iż tal Ariuß nauczałidto oni / kto⸗ 
ry od wßyſtkiego swiata po wßyſtt ie wieki, potepiony ieſt. A 
cos za tym ids ie? To: iz tym wyznaniem náuťe Catholicka 
pochwalq ia /ktora ſie ze wßyſtkiemi Doktorami⸗y e 
$ scielna 


Surius. 


Aria: do pokuty. 77. 
sielta fiórozytnościa zgadza + A siebie pótepidie z IŻ ná o⸗ 
nych mieyſca naſtapili / y nauke ich wſkrzesili / Etoreświdt wa 
fy fick za heretyki y pꝛzeklete oſadsil. Te prawde z vſt ponies 
wolnych P. Bog wyeiſka: iz radzi nie radsi / nauke naße fide 
roytna y za tym Apoſtolſta y pꝛawdziwo zo wia: a siebie (a 
mi heretyckim potomſiwem ofpecata. 

Wielki dowod pzawoślwe kościoła Boes /hiſkupiy Dokto 
rowie od Apoſtolow po ſobie naſtepuisey / y moc a świecenie 
ieden od dꝛugiego bioracy. Bo gdáie Biſkupow y porzadnych 
paſterzow nie maß: tam y Kos ciola Bożego nie maß. Božie 
pꝛawdziwych poſtancow od Boga nie maß: tam prawdy obs 
ia wioney 3 nieba ná zbawienie ludzkie nie maß. Poſtawil / 
mowi Apoſtol/Duch s. Biſkupy/aby rzadzili Rose iol Boży. 
Božie ſtarßych pꝛawdziwych y od Dodá poſtanych nie maß: 
tám rʒzadu nie maß /bez ktoꝛego asda Rzeczpoſpolita vpada. 
Cos v was za Biftupi: Kto; waßych miniſtrow moc wślał 
porzadnay wyſylanie / bez ktorego / mowi Apoſtol / odpꝛaͤwo⸗ 
wać poſelſtwa Bożego nite nie moze na nauke y rzadzenie 
duß ludzkichꝛ Ta móc bierze fiezábo od ſamego Boga z cuda⸗ 
mi na dowod poſelſtwa / idto wzial Moyzeß y Apoſtolowie: 
abo pꝛzez kladzienie reku y świecenie od tych ktorzy Apoſtol⸗ 
fa linia idac / cuda tate czynili. Jeſli waßy miniſtrovoie od 
Bo ga ſamego poſtani fie być mienia: czemu cudow nie ozy⸗ 
nia / a pꝛawoy wyfłania ſwego od Boga nie dowodza diefli 
cudow nie mala: niech vkaza ſucceſsia y rodzay / y oyce ſwoie 
od ktorych dziedzietwo / nauki y mocy do ſpꝛawowania taies 
mute Boſkich / pꝛzez rece kladzienie y swiecenie/wzieli. Tego v 
nich nie nales / v nas tego pótrzyć. ' My fami Catholicy Bi⸗ 
ſkupy mamy / potomſtwo Apoſtolſkie y namieſtniki ich maż 
my: moe do naukiy Sakraͤmentow / rodzaiem duchownym/y 
świeceniem podana mamy. Nam tedy y Caͤtholicktemu Paz 
Saints wierzyć ma eie / iako pꝛawym pofláňcom od Dogs: a nie 
tym wtretom / y oknem do owiec wladacym ſamoſtancom: Eros 
rzy zadnego znaku y wywo du o fiooim porzadnym od Bogi 
i ; A 3 poſtaniu 


Naflepowanie y 
święcenie, do- 
wod prawdzi- 
wego kościoła, 


Acto: 20. 


Rom: 102 


Abo cuda, be 
świecenie , do- 
wod prawdy. 


Lekkawiera 
HOSE 


1515 


Pifmo potarga- 
ne przynofaale 
prawdy nic. 


Zdrády berety- 


skie trudno po- 


HME, 


wie Namowd y uzywanie 


pofłóniu y robsóimodć niemoga: Ida idto Maͤhomet / ktoꝛy 
żadnym cudem zakonu ſwego ſpꝛoſnego / podepꝛzee nie mogl. 
O nikczemna lekkowiernos ei wäfá. Gdy dom budwiecie / nie 
ladã fie čieáli onego nakladu zwierzycie: a gdy fic o zbawienin 


o pytacie y dom fobie wieczny budować chcecie” la da komu y 


wygnancom poſtronnym niedoznanym / zwierzacie fie duß 
ſwoich. Ktorzy ani zywota pobožnosčia z áni cudami iakie⸗ 
mi 3 Dosey mocy wſtawie ni nie ſa / y świadectwa żadnego 
od Ros eiola y ſtarßych nienidte, , f 

Bato nie płótóć nad nierozumem wáfym v Drogivtar 
tey od Oycow ss. pꝛzez tyle fet lat odſtepuiecie. pupezačie ſie za 
ludzmi omylnemi / ktorzy wam obce y mowe Doni pꝛzynoßa. 
ludzie bledni / y w bledy was nieofirożne pꝛowadzacy/od wide 
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obuťáčby ſie im nie dal / lako Prorok mowi: J drogá pꝛawdy 
Dosey tak wielka y znaczna ieſt / iz y głupi povladšiť na niey 
nie moga. cok ; t? 

- Mimiemacie goy mam pifmo s Biblieyey vrwane 3 niey 
ſtowa / pezynoßa : aby wam pꝛarde psymostli? Nie mylciefie/ 
bo y czaͤrt z piſmem idzie/a zdꝛadza / pꝛawdy nie matac. Winies 
macie abys eie im na chytros et ich ktorymi was 3 tegoz pifind 
lowia /odpor dae mogli: Mylieie fie, Bo to ewiczeni w falßu 
rzemieftnicy / d mifirza mate vez onego / Etory we wßytkich 
kacerſtwach ßtuli ſwoie jako zdꝛadliwy ná ludzka z gube ja 
wypꝛa⸗ 


eAria: do pokuty: 79. 
wyprdworwal N mniemacie dbyscie rozez nac mogli -gdsie 
pꝛawde mowia /a gdsie falf! Nie myleie fie, Bo wy oracze / 
kupcy/ y Szlachto pꝛoſta / y mießcza nie /y rzemieſtnicy/ roz⸗ 
fadt sto y ofirożności nie macie. My ktorzy od młodości nad 
piſmem y Roscielna pꝛawda siedzac/ y vſtawieznie w Bator 
nie Bozym rozmyslánie y ćwiczenie matac: ledwie sidla ich 
dꝛugdy poznawamy: a wy zabawieni światem / y nievmieie⸗ 
tni/ la ko šieči ich ktorymi was czaͤrtowſkim rzemieſlem lowia/ 
posnáčy rosfadśić y vchodzie ich macie: Dobꝛze wam owies 
czkom w pzofłocie trwaiac / nã tym pꝛzeſtaͤwae: iz ſwoie wlaſne 
y od Boga poflane paſterze ſtarowieczne Biſkupy y Plebany 
macie. ktorzy od sie dmi fet lat Chryſtuſa y prawde zbawien⸗ 
na do tego Kroleſtwa wnieśli, znać ie y gloſu ich fluchać 
mozecie? a obcymi ktoryches ie nie widali pogórozóć / y wil⸗ 
ka fie w nich bać / aby ſie wſkorze paſterſtiey niezataiť. Dobre 
choremu / na madꝛego lekarza tráfirofy mo wie: Niewiem co 
mi zdꝛowo : Ty mi fam potrówy obieray zá ia Ruhát bede 


Dobꝛze wam tato vezniom Bożym. do ſtaͤrßych fwoich poz: 


rzadnych mowić: Wy 3 Bogiem rozmawiayeie / y o iego fie 
woley y taiemnieach dowiaduy eie: a my was ſtuchãẽ bedziem / 
y czynić co pꝛzez was P. Bog roſkaze / nie opus eim. Wy od 
Chryſtuſa chleb bierzcie/ A nam go rożddycie. Do rely go wda 


ßych pier wey Pan date: a my 3 reku waßych patrzac y biorac: 


ſyei y zdꝛowi bedziem. Dobꝛze wam rozumki waße mialkie pod 
po ſtußen ſtwo wiary podmiátáč y wiazas / mowić: Nie rozu⸗ 
miem tato Bog ieſt w Troyey / iaka rodnosẽ ieſteſtwa od pers 


Exodi 2 


MAGA ay 


fony / iako w trzech iedna natura / y idto w Chryfiuśieowie 


naturze/ á perfondy biposłafsieonó: dle to wierze / gdyż to P. 
Bog obiqwil/y Rościołiego ſtup pꝛawdy nieomylny, tak nds 
ucia. Jego wßechmocnosei vymowaẽ niechce / wiara fie ku 
nicomýlným ſtowom iego / iemuzólecić y pꝛzyſtuzye pꝛaͤgne. 
Tym ktorym Bas poruczyl / wierze y na iego fie rzadzeniuy we 
rzednikach nie omyle, 


Pom nieiſe wody na duße ſwoie / ktore taka niewiernościa 


gubieie, 


40. Namotud y wzywanie 
Fotgpienie wie- gubiele. W S yna Bożego iako Bogd pꝛawego y iednorodne⸗ 
czne ná niewier 430 od Oyea / nie wierzac : iuzes eie oſadzeni /iaͤro mowi Ewan 


ne. gelia. Abo to mały grzech niewierność + abo to madly grzech 
ind. odmiatanie prarody7p odwiocenie oezu od swiatlo sel Boſkiey 


y nauki? Za takim grzechem / dlugo w nim lezac / vpäáč md: 
slepienie wieczne y zatwardzenie imožečie : 3 ktorego iako 3 
„grzechu pꝛzee iw Duchowi s. trudno wynise y powſtas. Boyeie 
fie ognia ones ktory ieſt Apoſtatom p odſtepcom/y niewiernß 
zgotowanß / do ktorego dzis pꝛzez śmicyć niepewney godzin 
wtraceni być możecie a dluzey do poťuty czeľáč was P. Bog 
nie bedzie. Nie pogaͤrdzayẽie cierpliwościa tego nad wedi 
iż was zaͤraz za te bluznienia / ktorym Troyces . y nawyzßego 
iednego Hoga Bpečíčiey 3 nim walczyẽie / nie zabija. © flo: 
mo ziáto 3 3elázem walczyßꝛo cidto mie kkie / ia ko na oſtry gozdz 
bijeß + firzeżcie fie dbyscte ſie znagla isto Ariuß mie roſpukli⸗ 
y Judaßoroſkiego karania znagla nie podieli Jako Julianus 
odſtepnik od wiary/y Valens y Hunerikus Arianfcy Ceſerze / 
y Neſtorius y inni beretycy / ktore P. Bog nagła y ſtraßliwa 
smiercia o tatte vporne bluznienia pobily do pietľá poſtal. 
«Gniew Bosy y nd Nie prsyrvodáčie na nas gniewu Bozego y sguby tey oy⸗ 
nas przywodzą cʒyzny y kroleſtwa / w Etorym ten swiecki pofoy 3 námi maz 
heretjes čie / ióko Arlam y inni kacermiſtrze / Saraceny/ na Kościoły 
vofchobitie y Turki pꝛzywiedli. Dla cego dais Grecya / Usya 
Egypt / Afryka⸗y inne wielkie kroleſtwa pod moca Pondre 
ſtekalg ? Dla tego / is po wietßey cześci ludsie Chrzes clanſey 
boga Chrzeseſanſkiego odſtapili / dobedlt fobie Aridn fiez 
Maͤcedoniaſtie/Neſtoryaͤnſtie Eutychianſkie/Monoteli⸗ 
ckie / y inne kaͤcerſtwa / y od iednosei Aoščielney odßczepien⸗ 
ſtrwa / ktoremſ fie Był P. Bog / yz nich wielkie grzechy tróiny 
y domy ich napelnialy / vpoboznosč wßelaka pꝛoſtoty y enot 
Chrzes elquſtich vſtawala sy podalie P. Sog w rele y niewo⸗ 
la poganſka / na ktora y dsis z alos cia patrzym. - 
Węgrowie Aria. Obioćcie oko y ná ſaslady y miſtrʒe fivoie Siedmigrodza⸗ 
11 6X0 pokard- ny / od ktoꝛyches eie ten iad wiel, Tam fie wiekow naßych 
ui od P. Boga. Arigna 


‘Aria: do pokuty. 31. 
Arlanſtwo oſadzilo /tam głowie ſwey łoże vſtalo. Tam Blame 
dꝛata / tam Stántár tám inni wielobożnicy p Aria ni/ gniazdo 
ſwoie / mlodego páná oßukawßy / vpletli: A dlugoz fie tam 
ßerzyli. P. Bog bluśnierfiwa ich wßetecznego / y glupſtwa a 
ßalenſtwa obymátelovo onych / dlugo nie cierpiał, Ktorzy 3 
taͤmtad pꝛzpiezdzaia/zaloſne ſpuſtoßenie ziemie tamtey / y wy⸗ 
bicie oney pládty / ktora po kilkakroe Cacholiki 3 ſwey ziemie 
wygamata / y ludu Arianſkiego od głodu y miecza pozarele ds 


piſuia. A gdy poroſtal heretyk Sekel Mozes / a ſwoim Aria! se lel Moses ce 
nom Catholtkt / ktorych było troche / zwlaßcza w Rolozwa⸗ vesyniť yidke 
rzevygánia c dopus eil: oni nie tylo ie wyped ili / ale jedne pos >ginal. 


zabijali / dꝛugie poránili / oſtatek Turkom do niewoley podali. 


Milos ternieyßy byli Turcy / ktoꝛzy ie yz odwozy fivemí wolno 


pusdili/ y odeſtali tam / gdzieby zdꝛowie ſwoie záchomáč mo⸗ 


gli. Ariani wygnawßy Catholiki / Rosciol ich / ktory ießeze Furiaariańka. 


Erol Mathias / z wielkim nakladem y ozdoba zbudowal / z fis 
ria dyabelſta z fundamentu / az do iednego kamienia / y inne 
nakladne y wielkie budowania Collegium y Seminórium/ 
obalili. Po naświetfyn: Sakrameneie deptaͤli / do obꝛaͤzow 
ſtrzelali / y inne okructenſtway wzgardy Bogu w Croycy iedy⸗ 
nemu czynili. Bild nied iel nie wyßlo / gdy onego Sekel Mo⸗ 
izeßa zóbit P. Bog / a w Fiki miesiecy rozboymiti one Woscios 
łów Ariany wygubik a Caͤtholiki zás do miáftá onego / ze czeia 
wpꝛowadzil. Taklego fie Faránia od P. Boyd boycie, vczeſtni 
cy odſtepſtway niewiernosei⸗ y niewdziecznos ei ich. ; 

_ Procbesčie/ leda was wider rozmicie. Snchasčierosná 
odcieta od mačice ládá ogień was (pali. WWoodście 3 deßczu / 
zaͤraz wyfchniecie iaͤko y prsodť orie waßy Arianis y inni bea 
retyvy, Na Etorych vestie fie rożumm / a buduyeie fie nad rze⸗ 
ka pꝛawdy Cacholickiey / ktoꝛa zawzdy płynie y vweſela mide 
fio Bose / a idzie od miaſta do miaſta / od narodu p narodu⸗ 
y trwa y trwae bedzie / iako Boflie ná fale budowanie / ná 
wieki. Bode duß ludz lich milos niku / ktore ſobie ze krwie y 
Smierci? yz martwychwſta nia iedynorodnego Syna twego 

iy 4 gotuieß / 


82. Kazanie nd dzień 

gotuieß  wywiebź te bledna trzode z eiemnosel do swiaͤrko⸗ 
sei pꝛawdy two iey. Wywieds ie 3 Cieniu śmierci bo Żywotd: 
3 mocy ßatanſtiey / do Ciebie Moga prawdsiwego. Pꝛzez tegoż 
I Ezuſa Chryſtuſa/ 3 kroꝛym w iedności Ducha s. kroluieß 
Bog ieden / na wieki wiekow. Amen. 


Kazaniena dzienprzenaywys- 
ſeey y przenachwalebnieyfzey Troyce S. 
(&ynione Roku P. i 60.4. W Krakowie. 


Od X. Prorra SK arct, Societatis IESV. 


‘Dana mi ief wfelaka moc nd niebie ynd ziemi. Arák cho- 

dzac náuczayčie wfšytkie narody, chrzcgac ie w imig 

Oyca,y Synd, y Ducha s. nduczatac ich chować to 

wfyfiko com wam roskazal. A oto ia q umi teftem 

po wfytkie uni, ds do skończenia świata, Matt: vlt. 

Lemon: TOA (© Oc pizenaswietßego Bogd y Pana naßego 

Dodi mac CNE Og eee Bay pane aber 
6 


Chryflufówó Sasa Curistrsa wielka y Owoiótaiefł. 
vy U 


Jedna dsiedziezna / ktora ma ob Oycd / nie 
cl >. dániem doczes nymiakoby icy kiedy niemtalt 
led lle rodzeniem pꝛzedwiecznym bes ezaͤſu / iaͤro 
S Syniedney natury 3Qycem/o ktoꝛey fam mo 
Loan: 10, & 16, wi: Ta y Odieciedzofzny fa. A w ffytko coma Ociec, moie ie}. Bo 
; Syniebnorooný veseftniťiem left iato y nótuzyDycowftiep iz 
deft 5093-984 tak y tego wpytkie? co iedno og Bčiecma. 
Druga ma MOC nabyta y wyfłużone 3 ſtrony czlowieczenſtwa⸗ 
o ktorey tu mowi Pan: Dana zu icſi moc nd niehiey nážiemi o 
Nóbyta y ny. potym gdy woley 9 roſkazaniu Orca ſwego dofye vezynil/ y 
flużona moc. poniżył ſie poſtußnym /63 ná śmierć ſromotna / y dal krew y 
Philip: & z dꝛo wie ſwoie ma zbawienie s wiq ta wßyrkie go / ig ko “a Re” 
ti qz al: 


Rx 


Matth: 28. 


= Troyce przenachwalebnieyj$cy. 8%: 

kazal: wynies io ny ieſt na vrzad nawyżfy y ná niebie y na zie⸗ 
mi / aby fic wedle rzadow y woley iego wßytko ius dz ialo: aby 5 
nites ia o bez Jozepha w Egypteẽie / bez roſkazaͤnia iego / reka Gen: 41. 
y noga nie rußyt. . 

Tey mocy Pan naß cheac zazywas ná dobre ludzkie / aby 
ei ktorzy mu dani ſa / y ktore dꝛogo kupil / y eießko ich do⸗ 
fiat / mielt od niego zy wot wieczny / to ieſt / ßezes eie nawyzße loan 17. 
y nie odmienne: rozſyla ná wßytek świót poſtance ſwooie Apo⸗ 
ſtoly y inne vcznie / aby Ewangelia rozglaßali / á do bꝛaͤnia 
Syrooed wiecznego pꝛzez Chrzeſt / y odpußczenia grzechow/y do i 
Tá ki Bozey / wywali wßytkiego świata ludzi. Aby te piers Dorafte pier | 
wey nduczali/toż chrzeili. Co fie o doroſtych rozumie. Bo Ośla „e m 45 
teczki mogly bez nauki być ochrzez one / ako o tym inßy czas ieſt 5 4 cbrsóić, 
mowienia. Ty doꝛoſte iako nauczali wióry o iednym Bogu w | 
Troýcy/ o Oycus Synu / y Duchuś. ktorego fie moce chrzcie 
mieli: pꝛzypominaymy (obie pꝛzy tym świecie wielkim / y pos 
silaymy fie w wierże nieomylney naßey: a tym ktoꝛzy bluśnia 
€brześćidńfkiego w Troycy Boga; oezy ako môžem 3 darts 
Bozkiego otwarzaymy. Do wiaty zás y Chrztu / iako enot 
świętych y pełnienia roſkazaͤnta Bozkiego / y dobꝛych vezyn⸗ 
tow potrzeba / y iaka pomoc do wßytkiego mamy / od tegoż 
Pana /ktoryz námi być chce 63 do konca światów dꝛugiey czę 


sel dolosym zá pomoce y darem Duchó s. 


PIERWSZA CZESG 


Lalo Apoślolowie nauke y wiare o Troycy przeźwietey 2 . | 
ludziom podawáli. Di: 1 


ogos z doroſtych bez nauki do Chrztu s. nie puście en 
li Apoſtolowie. bo kad dy pierwey wierzyẽ mial wied. 
l nego Bogózy w iednes Meſſyaßa Cz Ns Sy⸗ EEN 
ná iego / tobtorym ſamym zbawienie nálcáč mogt: tos do 
Chrztu á pꝛyſtapic. Wiara z ſtuchania pochodzaca vpꝛzedze e 
Chrzeſt mints. Ta nóuó dꝛugdy bylg krotka / dꝛugdy diusßa. 1 aa 
sidla 4 Deugdy ża chrteſt. 


£4. © Kaganiend dzień 2 

Náuká krorka Dꝛugdp pofta yłdcna : dꝛugdy glebßa / iako Pto 3 daru Boze⸗ 
y dluga. go potae mogt wedle potrzeby y czaſu. Napꝛzod kazdemu / 
; miedzy Pogany zwlaßcza/ iednego ſamego Bond yiedno bo⸗ 
Pogirifkiego pi. ſtwo opowiadali / od wielości Bogor y balwochwalſtwa ods 
finá wżywili a- #AŽAtac te. Czego y Philozophamiy Poctami Poganſtimi dos 
poſlolovie. wo dzili / ktorzy do wiadomos ei o iednym Bogu / 3 rozumu 
pꝛzyrodzonego / pꝛzychodziẽ mogli: iako s. Apoſtol tmierbái/ 


Rom: 1. NEG: he 
1 a „ y ſam swiadeetwa Poganfkic o iednym Bogu pꝛzywodsi. Wa 
ExArato, zywali y piſma Sybil / iako napiſat Clemens Alexandr; ktore 


wieku onego bórzo były v Pogan wſtawione / y o pꝛawdzle 
ich watpliwości nie mieli. A nawiecey 3 pifmó s. o ktorego 
Dawności y Pzoroctwóch ná pꝛzyßte dalekie wieki / y iako od 
Ducha Ďožego podáne ieſt oznóymuiac / ludzie fpofobne do 
wiary o iednym Bogu czynili A CHRzsnzs lesvs Dus 
cha im swietego dawat y wióre ktoꝛey docho dziẽ rozumem 
nie mogliz w fercá one wlewal / y náuťe poſtancow ſwo ich / 
cudami wielkimi potwierdzały vmacnial. Via ktoꝛe patrzac 
y pomoc wnetrzna y laſke 3 nieba matac: rzeczy trudne y nies 
rozumiane vwierzyli / y wic ra pꝛoſta doſtawali pꝛawey y nies 
bieſkiey madꝛosei: y za tym przez Chrzeſt s. DO odpußczenia 
grzechowy vſpꝛaͤwiedliwienia wodꝛodzeniu fiend Syny Bo⸗ 
Ze pꝛzychodzili. A glebßego poiecia ludsiom / a tym nawiecey 
, ktorzy dꝛugich náuczác mieli, y Ecore po fobie ná Kaͤthedꝛach 
o iednym Boge zoſtawiali / o iednym Bogu y boſtwie iednym / wiele pifind 
náuká. pꝛzywodzili. y vkazowali one ſtowa: Pan Bogiem icf? ,á nie má/f 
Deut: 4. ee tedno ieden: y nd niebiey ná giemi nie maj innego. N ono: 
Deut: 6, Stuchay Ibdraelu, Pan Bob naff, Pan iedenieft. y ono: A kto Bo- 
Pfal; 17. giem ieftokrom Páná bt B agiem ie/t okrom Bogá nájštgo ey ono: 
4/2: 41. Lam iel l, iam iest Pánem, y okrom mnie nie mój Boga. 
„o A gdy o trzech w Bofiwie perfonach nauczać pꝛzyßlo: 
nich w Bofiwie Adzie mogli y poki bylo potrzeba zaniechywali tatemnice os 
trudna nauką, ney/dla trudneg tey rozumiema. y pꝛzetos ná pierwßym ſwo⸗ 
Actor: a. im kazaniu Piotr s. do Sydow nie o boſtwie Chryſtuſowym 
ckor: . q wnie nie naraza / iedno tylo mowi; I Pana a A! Bog va 
; e ; ; czynił Panem 


#tromatum 6. 


© trżech perſo- 


. 


Troyce przenachwalebnieyś. #1. 


dora ee, NR A » Poganie take 

gli pogóniey narody wßytkie zbawieni być wiednego Boga mogli być 204. 

wieni. 

Y Zydowie bez 

widry o Troycy 
Se 


niem Ducha S. rofla: d nie tylo mlekiem / ale y chlebem podro⸗ | Hebr: g: 


1. Cor: 2, 


i lebfša nauka, 
ściołś. Apoftolftivo Troycy s. mowił y nauczał. glsdóa náuká. 
tiv Moyzeßa y Pꝛorokow w pifmie ich pokryta left : choć Cie W flarym pifinie 


; : 3 „Sakryta náuká gi 
miraza pzzedśletefi. Bo zaraz przy ſtwotzeniu swidtd / o Du⸗ Troycy 4, 


Gen: 18. 
Num: 6, 
PG: 32. 


Pral: 66, 
Ila: 6, 


nauka, 


przykedi. 


Matth; zg, 


a. 


Dla cžegov flá- przy 0% ane > 
rychsdkryta by. Croyey s. nauka nie byla / te fa: „Jedna; is fie bać bylo potrze⸗ 
id o Trojcy $. ba / aby on lud pꝛoſty y do balwochwaͤlſtwa barzo ſklonny/nie 


ês. Kazanie nd dzień | 

mu fie połłónił. y w błogo ſtawienſtwie kaplanſtim nad lu 
dem / trzytroc fie Bog abo Pan mianuie. Dawid w Pſalmie 
Mowi: Some fie Bozkinz zmocnily niebd, y Duchem lego w- 
Hild filä ich. Oste trzech mia nuie / Pána Slowo/y Ducha. 
y trzem perſonom ſtwoꝛzente świata pezypiſuie. R re dꝛugim 
Pfalmie tak ze iako Aaron blogoſtawiac / trzykroẽ toſtowo ho 
mianuie: Blogoflaw nas Bog, Bog nafs, Blogoftaw nas Bog, y nih 
ſie go wfytká 3iemiń boi. APr020€ Jalaß widzac Boga, fiyBat 
ono troyświete Spiewdmic AnyolowBogn ſie wroycy Panid 
iacych / BOY mowił: Swiety, święty, świety Bog zaflebow „peľná 
4% žiemiá chwaty iego. Toe tu o Troych s. dcż ciemne / ale 
piawdśiwe wyznanie / y fundament niciáťo gleboko wko⸗ 
pány y zaͤgrzebiony v tego wióry naßey budowania. Etor fie 
zs iaſno barzo w nowym zakonie iako nizey fic dołoży / od⸗ 
Eryt y obiaſnil. 


Przpezyny dla czego w Kościele ſtarym odkryta tá o 


rozumial/ is tezey Bogowie fa. y dla tego Moypzeß geſto yida 
ſnie / o iednym Bogu iako ieſt wyzßey / naule im poddies á 
taiemnice o Troýcy s. nie otwarza. Żoby icy byli nie poiell: a 
wzgorßyẽ fie grubose ia fiwoia3 tego mogli. Druna ief :13 bez 
tego bo zbawienia y laſki Dosey pzzyść mogli / ezebátac Mef 
frapóo ktoꝛym wiedśieli / y Ftorego ím Moyzeß natracal⸗ 364 
milczywótaę iaki być mial: iż tenże Bog teory zakon ſtary 
dal. A na ko niec tá wielka tátennicá / chowaͤla fie nadoſko⸗ 
nalßemu miſtrzowi y naywyzßey madꝛos el CM RTS SOU 


Chryflus 3 Du- y zakonowi novemu p lepfiemu. Gdy ten miſtrz pꝛzyßedl / 
chem s. ylika nie 3 litere fame tylo y nauka do vcha / isto Moyzeß / 


dle 3 duchem y laſka do fercé: aby Tacno bylo wierzyć rzeczy ro⸗ 
zumowi niepodobne: y nie trudno CZYNIĆ rzeczy naßey siea 
vdolnosci cieżlie / Ecore Bog kazal. Tati miſtrz y nauczyetel 
naß ieſt Currsrs7tatiegs nigdy nie bylo ani bedzie. y dla tes 
go famemu fobie to imie Machs prsywtagesyt. S "e | 


Troyce przenachivalebniey fey: . 87. 

waßym mifirsem ieſt Cu nrsrzs. Bo ten oczy ſerdeczne o⸗ 

twarza / y rozum niebieſti y wiare fam wlewa, Pꝛzetoʒ trudite 

rzeczy podawaẽ mogł, bo fam do ich rozumienia y wiary / Dus 

chem s. fercd ſpoſabial. Gn ſie fam Bogiem pꝛawym w Ciele 

nagym vkazal on Ducha s. tak ze tegoż Boga ná swiat poź 

flat. on Qyca ſwego iako Boga vczaił. on o iednym nieroz⸗ 

dzielnym boſtwie nauke rozslal/ y o Troyey s. taiem nice vka⸗ po Chnyflus 
zal / gdy miedzy innemi ſtowy powiedsiat naznacznieyße ono tdiemnice o 
y nawietße / ktoꝛeſmy ſtyßell: Chrzcicie m imie Oycd, y Syná,y Troycy $. od. 
Ducha $. Czemuż trzech mianuie v czemu iedne moc we trzech Kryt 

do odꝛodzemiay grzechow odpußczema vkazuier i3 Bog ieden 

ieſt w naturse y hoſtwie / a tr3y fa w tym boſtwie perſony / Os 

ciec Syny Ouch s. A idto wyſokies y dꝛogies budowama fam 

nawyżpy miſtrz dokonywa / y oſtatnie zwpeleſtwo Joab bes 2. Reg: ii 
tman krolowi ſwemu ſamemu zachowal: tar budowania Ro | 
ściołó wielkiego / do ktoꝛego Prorocy materia gotowali / fam 

nawyzßy mifirs dokonal/ y tate tálemno y trudna nauka/ 

Troyces. dom ſwoß oswreeil. 

Jako e Croyey s. v Prorokow nánťá zako pana ieſt vzd: O Troye l.. 
trudniona / modem daru Bozego poťázáčy z piſind ia nore, “4” Prorokom 
go zakonu obiaſniac. To ieſt / o oſtwie Chryſtuſdwym o bo ⸗ una. 
fiwie Duca s. gez eiemna ale pꝛawdzgiwa Pꝛorokow swie⸗ 
tych naule vEdzać možem / ktora fie iaͤſnose la wielko w no⸗ 
wym zakonie potwierd ia y wſparla. 

Napzzod o Chryftuáie mówiac / pꝛzywodzim TIRABA Ila: g: 
Pꝛoro ka /łtoꝛy go zowie Bogiem: Máluczkifie nam narodit, 9 
Syn dámy nam ief, y zmwóny Bogiem bedzie. nie ſtownym dni wez © ofiwieChry- 
dle iakiego podobienſtwa Bogiem / idto UT oyzeßa nazwal owym z fa 
P. Bog Pharao nowym Bogiem ꝛale iſtornym y pꝛawym. Bo Ee ria 
Syn Body iedney Z Gycem natury. A pꝛzeto goy rzekl: Malu. 
czki fie narodzii, to wedle cztowieczenfiwa, ale gdy pꝛzydal 385? 
y Syn dány namieji: Softwó iego dotknal / Ftore nie ma pocza⸗ 
tfu dni rodzain ziemſtiego / dle od wieku bedacy / dany nam 


eft wo čislo, na odkupienie naße / ia ko ten ktory Pep wieki zda 


wáby 


38. | Kazánie na dzień 
w3dy byłzy nim fies Panny pꝛzeczyſtey vrodzil. V tegoż Fads 
taba o p. Chryſtusie nayduia fie te florvá : Bog fam prstydšie y 
3bówi nas: w ten czás fee otworze oczy flepych , y vfy fee głuchych 
odemkną : w ten czás chromy idko ieleń Ae , rozwiąże fie iezyk 
Matth: piemych. Tu Meſſyaßa / ktory fam taͤkie cuda czynie miały ezy⸗ 
nil / pꝛawym Bogiem zowie. Bo nie Ociec to ciele pꝛzyßedl do 
nas y cudd táťie czynił: ale fam Syn Boy, pꝛawy Bog / iako 
te ſtowã mowia: Bog fam prziydzie 3 tókiemi cuddmt,y šbárvi nas. 
Nie o Pꝛorokach mowi / ktorzy cuda czynili / ało Moyzeß / 
Heliaß / Helizeuß: Bo tuż ei byli przed Fzaiagem mineli: ale 
fas $2 o przyfiłych cudach mowi. V tegoż Tzálafá fa oneflowó: 
Imie moie vftamicznie cały dzień bluznig. ala tego bedzie lud moy 
wiedsial dniń onego , is ia fam ktorym momit: owoiefiem. Ten kto- 
ry mowił pres Pꝛoꝛoki/ten fies ał 3 nami obeenym/ y fam pꝛzez 
lerem: 14 ſie nas nauczal. ; 
eae A Jeremiaß w sachwyceniu mówi bot effyafa pꝛzyßles: 
Oczekiwónie [3ráchá zbámičielu iego, gáfu vcifkow + Czemuż być 
maf iako mieffkátacy nd żiemiy ióko podrożny flepuiac do gofpody á- 
OboftwieChry- bo mieffkánia? Czemu być maf idko tuľácziiáko mocny ktory zbámiť 
W re- mogel A 97 iedndak w mas ief Pánie „y tmoie mie wzymóne 22 
remiafapigkne 244 námi. Nie opujiczayże nas, Chryſtuſa czetała Synagoga y 
flo. dziwuie fie Pꝛorok czemu na sient tak vbogim być mial / iako 
i podzožný bez domu wlaſnego. A iz bedac mocnym z mocy fie 
ſwoiey ná Erzyżu y w mece vragáč Daly iakoby siebie wybawie 
nie mogt / ten ktory inne wybawial. y o tym dolosyl ono ftos 
wo: Hie naj ief Panie : tyś náfym Bogiem , á my ludem twoim. - 
Bo imie twoie nád námi wzywóne ieſt to ieſt/ ty fie zowieß Bo⸗ 
giem naßym / nie opußcz ayze nas. Otos widzim 13 Meſſyaß 
ktoꝛego czekali/ y ktoꝛy na Stemi vbogo mießkal/ y choc mocny 
M AI y niezwycieżony / niemoenym fie ná Erzyżu dla nas sfłał: ieſt 
MAN Bogiem Israelſtim to ieſt / tym Bogiem ktoꝛego Bożnica w⸗ 
Hi | zywala / y wolala do niego : Me opuficzay nas. Widbiß tato tu 
0 choć eiemno / boſtwo Chryſtuſowe za grʒebione ieſt. 
| UI Baruch 3. Troche iaſniey ief y Daruba: Ten, pꝛawi / Bog náf ieh y 
| sa: infícgo 


Ifa: 35. 


Bog przyfedł 
3 cudami. 


Trojce przenacbwdlebnie ey. 40. 
“infero nádeň nie máj? : Ten nalazt wfytke droge zakonu, y podal ię akon ſtirydut 


c 


Ď 


Iákobomi Nudzefrvomu, y Izráclomi milemu fwenin: ápôtymnác M RYTY s. 
šiemi midžiány byt, y obcował dbo przemiefikať 3 ludzmi Rtoð dat 
zakon Izraelczykom / iali nie právy Hog; Oto} ten Bog 
ná zie mi byl wid ziany/ y z lud mi pꝛzemießkal y obeowal. Nie 
Gcieczóle Syn Boży C tenze Bog / ktoꝛy zakonem 
ſwoim ná goꝛze Byndi lud ſwoy ndpzdwowal, 

A Micheaß Pꝛorok opomiáda :iz fie w Bethleem iáťo czło Mich: s. 
wick vrodsic miał Ca rz sr rs. y dolozyl one ſtowa o Boſkiey 
naturze tego: Ve, pꝛawi/ żego od poczathu,od dni wiekuiftych. Dm wie kalte 
takoby rzekkpoczatku y lat nie ma / zawʒdy ieſt ybyl. Co ieſt wła Mef)apó. 


ſnosc fimeg pꝛawego Boga / zawz dy być a poczatku nie mieć, 


Zdchatyaf táťše zoſtawil o Chryſtusie takie Rowa choc Zach: 12. 
eiemne / ale od s. Jana Ewaͤngeliſty tófiniewyłożone: Zýleše loan: 19. 
nádom Dawidow y. ná obywatele lerozolim/kie,ducbó ta[ki y nabo- 
żeńfiwń.y pátrzyČ ná mie bedą ktorego vktoli. Atos może da la⸗ Bog vkľoty ná 
fie Ducha s. iebno fam prátvy Bog? Otoz ten pꝛawy Bog ve . 
kloty ieſt na Erzyżu. Nie ciecz ale Syn Boy / Bog ktorego 3 


chwala Ewitnela w Jeruzólem y w domu Dawidowym. 


Jeſt y wiecey innych flow choć zótruonionych wiſtaͤrym nowy Zakon 
zakom̃e / o boſtwie Chryſtuſowym / ktore fie opußczqia. Do no⸗ idénie o Troyey 
wego patrzmy ióko nie čiemno- dnt pod obtočiem iafnie fie 4. y Bofiwie Pá- 
świece y niektoꝛeʒ ee zakonu wyłożone fe. Okrom inych nad naße go. 
znaczne fe barzo ſtowa Apoſtolſkie / ktoremi Spates to Num: 21, 
dare co Bog prawy 3 ludem ſwoim czynił, Nie kaście, práwi? . Cor: 10, 
Cn Risrysa, iáko go drudzy fkuśili , y od weżow pogineli. Btos > 
weżómi Zydy ná pußczy karal: Izali nie Bog Jzróelhi © 
tos tym Bogiem ieſt CHRIS Trs wedle wyznania Apoſtol⸗ 
ſkiego. V Thadeuß tótże mowi: lexus lud 3 Aigypin mybawil, Iudas Thad. 
otym tych ktorzy nie wierzyli, gubil. Btóż 3 Egyptu lud wy⸗ 
bówił 7 Eto tend pußczy gubil? izali nie Bog piawyr Otož tym 
Bogiem ieſt Iz zr Syn Boży. 
„Widsial Jsdiag P. Boga safkepowsy ſtyßal Anyoly ſpie⸗ lla: 6. 
woieces Swiety Sieh, Swięty, peind ieſt ziemiń chwały igo. |: 
| m Gdy 


toan: 12. 


Ia: 45. 
Rom; 14. 


Joan: 1 


© Matth: 28 


O Boſtwie 
Ducha $. 


a, Reg: 23, 


S e 


96. Kazanie nd dzień © 

Goby mu P. Bog mówil; ZAślep /ercá ludutego, pufyich zá. 
thy, yoczy ich zamka: opowiaddiac zaͤtwardzialose ich do E⸗ 
wangeliey/ y pꝛzyßlego CHRIST sa. ktore florvá pꝛzywo⸗ 
dzac Jan s. na Syor vporne / ktorzy Cznzerzsa nie pꝛziymo⸗ 
wali / rzekl: 70, pꝛawi/ powiedział Iædiaß, kiedy widziatchnate 
ięgo,y onimmowe czynił, O kim? DCunRisrysie. o kto⸗ 
rym twierdz i iaͤſnie / 13 od Tzála pá wid ziany był Curzsrzs, 
11 Bog ktory 3 nim rozmawiat / Bog zaſtepow / Bog J⸗ 

roel fet. 

: © tegoż Izaiaßa nay duia fie one ſtowa: lam Bog y nie 
máffinego , fam nd fie przyśiągtem " 23 mi fre każde kolano poktoni. 
Co Apoſtol vwazalac napiſal: Yen ſtaniem 1 
CHRISTVSOW1M, Bopifáno: Lyre ta: mowi Pan, mnie fee poktoni 
kóżde kolano. Co "Jzóta$ oSogu iednym pꝛawym powiedźlał: 
to Apoſtol Chryſtuſowi pꝛzypiſal. andiac go za tegos Boga⸗ 
ktoremu fic must Faze kolano poklonie. 

Nie laſnieyße go nie ieſt nad one flores poczatku Ewan⸗ 
geliey s. Jana: Nápoczatku bylo Stowo,y Slowo bylo Bogiem, A 
to Słowa Bog, sftalo fie cia lem. to icf czlowiekiem. 

A naͤdewßytko byfiny nie mieli inßych how Ewangeliey/ 
iedno te w dźińleygey vs. Mattheußa: Chrzčičie m inie Oy. 
chy ee) Duchá s. euBychyfiny fie z tego fundamentu (ames 
go nie dall: gdste fie taz moc odꝛodzenia duße / y odpußczenia 
grzechow / y vſpꝛawiedliwienia na Chrzcie / Odie Synowi 
ktora y Gycu y Duchowi s. toz boſtwo iedno ktore ma Ociec / 
ma y Syn / y Duch s. 

połażmy yo boſtwie Ducha s. fare elemnieyße / y nowe 
barzo iaſne piſma. Napꝛzod ſtyßym od Dawida krola y Pꝛo⸗ 
roka / te ſtowa: Duch Páńfkiprzemomit przez. mie, mord iego 
przez żezyk mio). Rzekł do zanie Bog Izróelfkisrzeki mocny Izrá- 
el pónniący nad ludżmi. Widzim do bꝛze / iż tegoż ktoꝛego nás 
swal Duchem Paͤnſtim zowie Bogiem Izraͤelſkim / y nie mo⸗ 
żem indesep twierdzie / iedno is Duch swiety ieſt pravodšia 
wym Hogiem, SSA 

W Jzaiaßa 


Joyce przenachwalebnieyfšey. 97. 
V Iz diaßa flows Ecore Fadia pꝛzyczyta 25091 zaſtepow / 16: 4, 

6 tychże mówi Apoſtol: 13 fa flows Ducha s. gdy Mowi do agr. 
ſwoich Sydow: Dobrze o naeh oycach powiedział Duch $. przez 
Eaiaßi Proroká « Id3 do ludu tego á pomiedzim: Fehem vfty {Sy ce, 
4 niezrozmmiecie. widziac vyśrzyćie á nie obaczycie. Zmiez((óło fer- 
ce ludu tego. c. Te ſtowa / mowi Apoſtol / rzekl Duch s. A 
Iz iaß mowi/ rzekł Bog zaſtepow / Bog pꝛaͤwy. tos tedy 
pzzeć możezóby Duch s. nie był pꝛawym So giem zaſtepow⸗ 

A temu v wßytkich Prorokow ono fic ſtowo nayduie: Zo 
4 to Pam Bog mowi. A Piotr s. pie: L Prorocy, ludżie oni fmie- % Pet: g;. 
či, nótchnieni Duchem 5. mowili. Tot Duh s. Bogiem teft? 
ktory w Prorola h mowil / y onym dziwne y pꝛzyßle rzeczy a 
opowiadał. : 

Nakoniec piſmo Duchowi s. wlafito sei Bose pꝛzyczyta⸗ 
iac / za pꝛawdziwego Bo ga mieć go nam Ease. Wlaſna 2501 
gu ieſt / wßedsie być y wßytko nápeľniáč: To fie o Duchu s. Pral: 135: 
mowi: Gdżie poyde od Duchá twego? y indsiey: Duch Panfki Sap: i. 
nápetniť okrge šiemie. $ 

WNowym zás Satoniebórzo obľryčie / Bogiem fie 302 Nom) Zakona 
wie Duch s. Piotr s. tak mowi do Ananiaßa: Czemu flatans bofiwie Duchá 
Jkuśit ſorce hui, tei Skťámať Duchowi 5. Nie filámatej ludziom, 4. 
dle Bogu. ©toż zgoła Ducha s. Bogiem sowie. Takzey Pas Aor: s. 
wel s. naucza: Podzielone fa, prdvot/dary Bose, dle jeden Duch : i. Cor: 1% 
podzielone  fpvflugowóniu , ale ieden Pan: podzielane fa dźielnośći, 


Als ieden Bog. gdsie tego krorego Duchem s. ndswal/Pdanem 


y Bogiem zowie. Tenze piße: Członkimóśe,pzawi //a Kofčio-1, Cor: 6, 
tem Duchá f. y nizey + Noście y wwielbinycie Bogń m ciele máfšym. bas 
Sámenu Pánu Bogu Bosciol buduta. tefli Duch ś.ma Bos 
ścioł / Bogiem pꝛawym ief. p gdy Duch s. wnas mießka / 
Bog w nas mießka: bo Duch s. Bogiem ieſt. A gdy fie tv imie 
Ducha s. chrscimy moca iego / mowiac: Winnie Oyca y Synd Matth: 28, 
3 Ducha 4. boſtwo tegoż Ducha s. y rowna moc z Dycem y 
Synem barzo znacznie wyznawamy. 

Gdyż fie pokazuie 3 tey prawdy piſing s. is Sen Boży 

mi 2 ieſt pꝛawy 


, 


Dee Kazanie ná dzień 

ieſt prawy Bog / y Duch s. ieſt pꝛawy Bog: Bo o Dycu-przey 

Saducy 3 pzzediwmiki nie maß 13 pꝛawdzivym taͤkze Bogiem 

teft: iakoz tedy nie fa trzey Bogowie: Nie fe. Bo liczba ta 

nie idsie ná boſtwo ktore iedno teft: ale ná perfony w Gofiwie/ 

Perfony w Bo- Flore fa trzy rozdzielne⸗ rodzeniem y pochodzeniem: ale bo⸗ 
stwie rozdziel. roem nigdy nierozdzielne, inßy ktory rodzi inßy rodzony 
ne, ale Boſtwo iny od bu pochodzacy: ale boſtwo iedno tak w Oycu ióto 
wierosdzielne. w Gynie iako y w Duchy s. © iednym Abzábámie czlowie⸗ 
ku ślebyfmy mowili: ten fam ieſt człowiet, Bo ieſt wiele ins 

fych ludsi: Naden nie maß inßego czlowieka: y to falß. On 
ſam ieſt czlowiekiem: y to pꝛawdy nie ma. Bo czlowieczen⸗ 
ſtwo y ludsta natura rościoga fiend wiele ludzi / y ná Izadka 

y na Jakoba y na piotra c. Lecz o Pann Bogu dobꝛze barzo 
mowim y w wielkiey pꝛawdzie: On (ain ieſt Bogiem / nie maß 
tiko ce fá- naden inßego Boga. Jako o ſtoncu mowim: ledno fimo ta⸗ 
mo iedno. kie / iebná tata natura nierozdzielna zy nie maß inßego ſtonca 
nad to iedno. Tal tež pꝛa wo wiernie wyznawamp: i boſtwo 
iedno y Bog ieden / y natura Dolfa iedna (idto ndiuiduuma 

nie iako fpecies: M dla tegoż trzey Bogowie nigdy być nie mo⸗ 
ga / iako trzech ſtoncow nie maß. Bo toż boſtwo nierozdziel ` 

ne / y tas natura Boſta w Synie ktoray w Qycu y w Duchu 

ś. Wßytek Ociec w Synie / wßytek Syn w Oyen wßytek 

Duch s. w obudwu :rozność tylko perſonz pochodzeniay res 

láciy idzie: 13 nie Odicc od Syna / ani ob Ducha s. ale Syn od 

Oyca rodzeniem pꝛzedwiecznym pochodsi. a Duch s. od oby 
tchnieniemy pochodzeniem táťše rožný ieſt: ale nie boſtwem 

ani natura Boffa, ktora iedna tefl. Chracicie, prátvi/ w imie. 

nie w imiona: Bo ieden Bogy iedna moc iego / na odꝛodzenie 

y pꝛzeczyßczenie duß ludzkich: Oyed / Syna; y Ducha s. to 

perſony ktore licšým. boſtwo w nich liczby nie ma. y dla tego 

ſam ieden Bog ieſt / a naden zaden inny. | 

Gdyby bylo Bogow wiele: abo by wßyſey byli bez pocza⸗ 

thu / abo ieden od dꝛugiego fic poczytał, Wielom dbo wßpt⸗ 

tkim być bez poczatku / ymieć pierwße y rożne poczatki / nie 
| podobno, 


Joyce przenachwalebniey(ey. 93. 
podobno. Boby fie nie gadz ali iedenby to cheiat / dꝛugi owo. 
y takby fie swiat mießal /y zginalby dla ztego rzadu. A ieſli ie: 
den od dꝛugiego pochodz t / to ma być abo ſtworzeniem abo 
rodzeniem. Jeſli Bog Boga ſtwarza y czyni : tedy ſtworzony 
on Bo giem nie bedžiezále ſtworzenim. A iefli rodzeniem os 
giem fie sfidie: tedy mu dôle abo wßytke cala nature fivole/ 
abo iey cześć vdziela. Jeſli nie cala dale / toby był roz dz ielne⸗ 
go boſtwa / co Bogu pꝛawemu nie ſtuzy / ktory nie ieſtz cześći 
iakich ſkladany/ale ſam w ſo bie ieden y Oślelic fie nie Môže. A ie 
ſli na onego ktorego rodzi wßytke cala nature ſwoie boſka wle 
wa: toć iedrtym z nim Bogiem ieſt / y w obu iedno boſtwo / 
y tál Bog teden, | 
Pꝛawda iz trudne rozumienie / y wielka ediemmicd / iz w TP 
iednym poiedynkowym y nierozoślelnym boſtwie / ſa tray per- , ong 
fony rożne y rozdsielne. Pꝛzedziwne zlaczenie / pzzedźlwne dua 
pꝛzedzielenie. Sabelliuß idto p Zydowie / mießal perforty 602 sśbelinf Ari 
[Fic w iebnezá Ariuß jako Poga nie / dwn Bogu y dwie ich na⸗ ne T] 
turze czy nil. Pꝛaͤwowierna nauka ſrzodek ma / trzy perſony wyż 
znawa nie mießane prsečívo Sydom. A iedno boſtwo Y naͤture een 
boſta nierozdzielna y Boga iednego / pꝛzeeiw Poganom. To prawdziwa 
witird Catholicka choc dziwna dle pꝛawdziwa / choć nie ro⸗ nal o Troycy 
żumióna / ale pochwalona y zmocniona nauka tego / ktory 3 £. 
nieba pꝛzyßedl: y oczywiſtym tzwiadkiem tey prawdy ieſt Bog 
y miſtrz naß Ci Fess: ko Chrzciciel o nim loan: 3. 
y iato fam do Nykodema mowi: Co wiemy to mowimy ; J loan: 3. 
cofmy widzieli, to świńdczymy. Ludzieby nas y wßyſey Prorocy 
y Apoſtotowie na wiare taka nie namowili: dle nawysßemu 
miſtrzowi y Bogu naßemu vſtapiẽ rozum naß y poväť fie pod 
flows tego must, Kto pokorniey 3 milczeniem y wiara klania 
fic Croycy s. Bogu iednemu / ten to rozumie. Wiara od Boe 
ga dana / ma wielki rozum: a naß rozum bez wióry od Boga 
ziawioney / ma wielkie błedy. Bog nas y pifino 
gelia nie zawodzi. Na to fie ſpus eme / y ne Bosdiols 
kiego po wßyckie wiekt y roßedzie moenym wyznamu / y nauce 
nieomylney pꝛzeſtaymy. M 3 WroRA 


$4. Kazánie na dzień 
| WEORA CZEŚC. 
O pełnieniu Mándatom Caia n J zofľamániu iego 
Q 


sve Z námi d do końca świótń, 
, To fie napilniey ſtaraymy  śbyfiny bo wióry y Sa⸗ 
f KŻ } g 
abs pat. È D kramentow / pełnienie mandatow Chrpſtuſowych 
bá pelnić Przy- FERBERY pꝛzydali. Nie ius zGdwienie inamý gdy widre o tás 
kazánie bote, temnicach Bozych mamy / gdy Sakrament mamy” gdy wies 
MY co toterzyć / czego fie (podšiemňč / ießeze ná tym malo : d3 
g0y poſtußenſtwem y pelnienim enot zakonu y przýťládoro 
; Chrpſtuſowych powolanie naße do wióry vperoniemy / iako 
s. Petts, Piotr $. mowi. Patrzmy ná piſma s. Pawla / zwlaßeza do 
Rem: 1. 1. Rzymian: Mowiac dlugo o wierze y katemnicaͤch Bozych⸗ 
„ tym ie zaͤmyka: O myfGkośćibogaćiw muzóbośći y wińdomośći Bo- 
30), otáko niepoiete [ady icgo ynicogdrnione drogi iego ! A závaz fie" 
bo nanti o móndaciech Chryftufowyd do enot s. Chrześcia 
Bhikich pußcza. Na taiemnice hoſkiey madzośći prožno fie$tós 
zumem vddredd / bo fa nieo gaͤrnio ne: doſye ze ich widre, ile 
dale komu P. Bog / ślegamy: dle do enot pobożności Chrze⸗ 
selanſtiey wßytko ſerce obꝛacaymy / y sily wßytkie na ich mwys 
konanie roſpußczaymy. Zaraz Apoſtol pꝛzeklada te boſkie man⸗ 
baty y roſkazania o miłośći ku bliániem / o wz gaͤrdzie Świda 
ka / o vmartwieniu zadzey ciat naßych / o pokorze wrozumie / 
abyfiny niechcieli wiele vmieẽ / iedno pod mia re idto podśieht 
P. Bot dary five ka demu. y inych wiele do obyczdiow Chrze⸗ 
ščiánitich nauk bále / po roßyſtkim pifówiu y liſtach ſwoich. 
Tos czyni Piotr s. y Jakub y Jan w liściech ſwolch: malo o 
boſkich tatemnicóch wióry ndfey mowia/ w arb ie Roseielny 
y do reku ſtarßych y wiadomosei klada. wykladß tatemnic tru⸗ 
dnych / wedle czófu podaia: ale návpominánie bo enot swie⸗ 
tych y mandatów Chryſtuſdwych / ſtowa five nawieceß obꝛa⸗ 
cdis. Blogo nam gdy ná tazóniach naßych te godzine tak 
pꝛzebiegamy: aby vo fercu fiuchóczow nófych checi ſie do zy⸗ 
bia pobożnego za palaty/ a do pelnienia obycza io w od Cz rra” 
F T SŁ 


a uż w. 


a 8 o w % w © VTE u 


Mamy ſoha 
Pand do nauki 
Ewangelicy. 


nánie do Dobrego. Reka iego z nami / iako ief w Dzieiach Apo 


ż 72 ly lala 
chodzaeych / ióto bylo Apoſtotom y ich potomkom namowiẽ/ > ek : 
byś ty Panie z nimi nie byl > Jako obꝛo čiť cielefite one Indšie 


mowił. Bede naial miedzy mami przyżytek,ynieodrzucę mas chas Levit: 2 6. 
; A „ 


96. i -  Kazdnić ná djen 

dzić miedzy wami bede. Bo vo onym namiečie abo kos eiele/ 
moce tylo y boſtwem / ktoꝛym wfiedśie ieſt / pꝛʒꝛebywal: a z nás 
mi, y ciglem obecnym od boſtwa y mocy tego nieoddzielnym / 
zoſtate: nie tylo na pokarm y pośilenie byf naßych / ale ná 


wßyſtkie potrzeby naße/y ako dobry Octec nietylo fyny farmis 


ale y odziewa y bꝛom ich / y wßytkie miedofiacki ich opatruiac/ 
y dsiedzictwem bogatym nadaie. 

Nakoniec 3 námi ieſt y 3 tey mióry +13 Kos ciol ſwoy „mda 
tte naße y dom zbawienia naßego / zaͤtrzymawa ß Mocna veľa 
ſwoig wfpiera / aby nigdy nie vpadl y nie vſtal as do konca 
świata, Od onego czaju iako to rzekt: Hæcie, nduczayCie , ch- 
rzdicie , w imie Troyce g. Oy, Syná, y Duchá świetego: nigdy 
nam nauczyciele nie ofiólimigdy Sakramenta nie ginely / nie 


„g0y zadnym nalózdem niewiernych krwie Chrzeáčián[kicý ros 


Matt: 16, 


zleweow / y Arianow / y innych heretykow morderſtwann / y 
odßczepiencow pꝛzes lado waniem / Chrʒzes kianſtwo Catholi⸗ 


ie zwolowane być nie mogło. Trwa ſtolica Piotra s. spoťá 


ktoreß bzany piekielne nie pꝛzemo ga. Trwala ná niey pot om⸗ 


kowie ie /z ta nautas taż wiara temiż Sakraͤmenty/z temiz 


Biſkupy y Kaplan / y Doktormi / y wßyſtka Diakonia / ia ko 


2. Paral; 13, 


ſie od Apoſtolow poczelo / y dla tego z námi ief Pan Frans. 


A ia ko fie on Abia krol / bitwe ſtaczalac z heretyki odßezepien⸗ 
cy / chlubil mowiac; Z nami iel Pan Bog: bo z námija Kapłani 
iego ktoreście my wyrzuci: y Lemitowie zofláig v nas w Po Redl. 
kufwoim, przetož fie was nie boim : zwyćieżeni być mie możemy , bo 
Boga z/fôba mamy. tak y my tym ſie čiebým, > 
seretycy tym fie chlubiẽ y poopierać nie moga, Biſku⸗ 
pow Baplatow/L ewitow/pozżabdnych nie maiawy pedsilt ie 
y odárli / za tymy Bods fobs nie mäta, y dla tego nie trwaia / 
y ideo chalupki psy winnicy y ogrodach wiatrem fie roznoßs. 
A gośleżby Pan Jz zr s v nich mial mießkae +3 Kos etoloww 
go wygnali/ktoꝛe polupili y obezydzili/ z imion Ros cielnych 
wygrali. 3 Sakraͤmentu go też wyrzucili, a w fercu go ich / 


i goźle wióty pokuty/pokory y milosei/y zgody/y iednos ei Ro⸗ 


s cielney 


Troyce prgenachwalebniey [Se ye 97, 


sctelney nie maß nie pytay. A gdźieżby miat być v nich; isali 


w niezgodsie y fivarách ich oťoľo wiary: Tam go nie maß. Bo 


Bog ieſt pokoiu y sody. Jzalt ro ich klamſtwach / y potwa⸗ . Cor 14. 


ród ná Nościol Boy / y na Papieżey ná Duchowny ſtan / 
ktoremi pꝛoſte y niewiadome vwodza / CHRISTPS mießkaꝛ 
Tam go nie maß. Bo Bog ieſt pꝛawdy a nie klama. Izali miez 


ßka z nim wpokatnych y poiedynkowych iaſkiniach ich? y tám Matth: g 
go nie maß. Bo Ros cioł tego miaͤſto ieſt ná gorze / y pocho⸗ Luce k 


dnia ná świecznitu ktora światu wßyſtkiemu świeci. Gali 
CHRISTÉS ieſt w nieſtaͤtkach y odmianach wiar tak wiele / 
ktoremi co dzien zamiany czynie / y vczac fie ich nówczyć fie 
niemoge; & tam CH Rrsrzsa nie maß. Bo ieden Bog / ie⸗ 
dna wiaͤra / iedna ſtara y vtarta nauka / y nieodmienna pꝛa⸗ 
wda Apoſtolow iego / wßytklemu światu opowiedziana/y 
Kościelnym vrzednikom podána. Dziekuiem tedy P. JE Z V 
so , iż námi ieſt /; námi mießła / Rosciota ſwego bzonizy 
iego fundamenty tak dawno zatrzymawa / y zatrzyma az do 
konca świata. A zaluiem tych ktorzy go od siebie odpedziwßy⸗ 
nedznie gina. 

Jeſt y 3 wami Pan ZE z vs, ſtuchaͤcze naßy naboz ni / kto⸗ 
ty niewidome moce Boſta ſwoia oświeca rozumy /y kruße 
ferca y wole wófe do pokuty / is czyni w mich odmiane / ſklon⸗ 
ności pꝛʒzyrodzone pꝛzemagaiaca. 


Nie darmo v ołtarza one ſtowã z piſma s. mowim: Do- Rut 5. 
minus vobifcum. 9 to Romo obꝛacdiac fie do was czeſto pominus vo- 
powtarzamy: Pan z mami, © byście moc ſtowa tego zrozu⸗ biſcum, idka 
mieliy dobꝛze vwaßyli / zaſtodnialoby wam w ſercu / y mo⸗ Moc mii te 
wilibyście z rados ela: Niczegoz fie nie pꝛzelekne: bos ty Pa⸗ on 
nie zemne ieſt. Na ni czym mi nie zeydzie / bos ty Parte Pil: zz: 


zemne. wßyſtko mam / gdy Ciebie z (oba mam. A bylibyście 
wdziecznieyßy tey obietnice prawdy Boga ſwego: Otom 3 
wami ief: nie ná raz / nie nadźień ieden ani na rok / ale za⸗ 
wzdy / y na wieki do konea swiata. nie ná iedne potrzebe 


waße / dle ná wßytkie a wieczne / y diemſtie Dos 


cześnie, 


98. Kagdnie ná dzień 

cześnie. wami Pan / miłośierty / mocny / ßczodꝛobliwy/ w 
kaͤzdey nedzy y klopo eie vciefyć was y wyrwać z eießkosei 
może, Z wómi ieſt niewidomie na oltarzu / iako fie rzekło: 
gd zie pꝛzez taplany co džic na kaͤddeylNßey y ofierze pꝛzeczy⸗ 
ſtey / czyni wam ciało y krew ſwoie: abyſmy takimi dary Pana 
Bo ga vblagali / ktoꝛego czeſto pꝛzeſtepſtwy naßymi gniewa⸗ 
my / abyſmy fie 3 gniewu tego y z dlugow takimi pieniadzmi 
dꝛogiey krwie iego okupowali. dbyfiny wßyſtko czego nam pos 
trzebs / pꝛzynieseniem y oddawaͤniem tych darow / vpꝛaßali. 
Fef 3 wami ná kadda pokuſe / gdy 3 grzechy y 3 czartem y 
3 ciałem y swigtem woyne fiaczacie/ y Dale zwyeieſtwo 
y tryumphy / 13 mowim: /Vawietkego fie moylka nieprzyia- 
ciot moich nie przelekne : boś ty Panie zemmaieft. Ty naucza re- 
ce moie do walki, y pálce moie do boiu, 3 tátimi nie čielefity mí nies 
pzzyiacioły. Jeſt 3 wami ná podpore sil waͤßych bo roboty 
cnot s wietych / ktore wam roſkazal: 13 mowim 3 Apoſtolem: 
Robitem: dle nie ia: tafkd Boża zemną, Jeſt 3 wami w nedżyy 
klopotach / ideo fam mowi: Z tobą teflem m vtrapieniu. dy 
wam Cierpliwość y dsiekowanie 34 oycowikie karanie date. 
yto wam lepiey niżli pociechy swieckie / wktorych go rychley 
tráčim. Felt z vámiy pꝛzy Eońcun'agymzy Odie wefolafimiercz 
y przemośi nas w dom Oycd ſwego: gosie v ſtolu iego zaͤsie⸗ 
dziem w pokoiu y doſtaͤtku niepzzeżytym / y adna ius medse 
niepzzerywórtym. 

Czego fie tedy bać mamy v izali przy bogócymy Dobrým y 
hoynym oyeu / ſynaczkowi na czym ſchodzir OF od eli pꝛzy mäta 
ce bogatey y dobꝛey báiečie nedze ia ka cierpieć * psy mocnym 
y wielkim woyſku páná fivego zolnierz / z miele fobie poczyna” 
á nikogoz fie nie boi. Lecz y my 3 nim bad my zówżdy : nigdy 
myslay fercem od niego nie odchodzac/ a mowiac: Pátrze nd 
Páná zámždy ktory przedemnąiefi: Stoie pꝛzed nim táto pilny 
dwoꝛzanin lego / gotowy ná czynienie woley tego. VO nim roz 
ſroß wßytka y mysl mois oczu 3 niego nigdy nie ſpußeze / y od 
fiużbytego nie odſtapie. Lemie fie do roboty y poftugiegor 

tore mi 
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ktore mi roſtazal / w pobożnościy dobrych vczynkach zy enos 
tach Chrzes ela ſkich nie bede. Jeſli reke chore mam / zleczy 
mi ia Pan moy do roboty ſtwoiey: ieſlim nie duzey sil / po krze⸗ 
pi mie ten co zemna left / iʒ mowić bebe: Moge w/tko w tym Phil: 2. 
ktory mie pośila, y robote dobꝛze zápľáči. Atoremu 3 Oye oe 
cem / 93 Duchems. Bogu w Croycytednemu cześć 
y bwała ná wieki, Amen. 
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